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INTRODUCCIÓN 

La palabra Tetragrámmaton significa en griego cuatro letras, y se refiere a las cuatro 

letras hebreas con las que Dios se denomina a sí mismo en el TANAJ1: yms awh hwhy yna  aní 

IeHoVáH jhu shmií Yo, IeHoVáH es mi nombre (Yes2. 42:8).  Las cuatro letras son: hwhy ( 

de derecha a izquierda IOD, HEI o JEI, VAV, HEI, este es pues, el Tetragrámmaton: 

IHVH o YHVH, que con los puntos vocálicos eoa da IeHoVaH. Así aparece a través de 

todo el Texto hebreo cientos, o hasta miles de veces, pero en el Texto griego recibido de 

la Septuaginta ya no aparece ni una sola vez, ni siquiera en las citas directas al Texto 

hebreo. Por tal motivo, la presente es una investigación acerca de la presencia del 

Tetragrámmaton hebreo tanto en fragmentos de la Septuaginta, como en otras versiones 

bíblicas griegas que van desde el s. I a. C., hasta el s. IX d. C., también se analizaron 

fuentes griegas y latinas de los primeros cinco siglos de cristianismo; y el Evangelio 

según Mateo  a fin de restituirlo en los lugares en los que la cita lo pide. El enfoque de 

esta investigación se efectúa a partir del valor filológico y semántico del Tetragrámmaton, 

no de su valor teológico o doctrinal, pero se aborda el tema con el mayor respeto hacia las 

conciencias creyentes. 

La metodología de la distribución de la investigación que he seguido es la 

siguiente: a) los capítulos I, II y III conforman la investigación con su respectiva 

argumentación; b) el capítulo IV, las conclusiones; y c) el capítulo V es la aplicación de la 

investigación. Los tres primeros capítulos se mueven unas veces hacia la Evidencia 

Directa, otras, a la Evidencia Indirecta. Más bien que tratar la Evidencia Directa en el 

                                                           
1
 Antiguo Testamento, ver infra p. 28 y ss. 

2
 Yeshayá Isaías, ver Abreviaturas p. 13. 
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primer capítulo, y la Indirecta en el segundo, he visto necesario presentar en primer lugar 

al Tetragrámmaton hebreo en la Plástica (s.VIII a. C. – XVIII d. C.) que es Evidencia 

Directa junto con el rastreo del vocablo en fuentes griegas (ss. I - III d. C.) y en fuentes 

latinas (s. V d. C.) que son Evidencia Indirecta. La razón es que la cronología de la 

investigación acerca del Tetragrámmaton se mueve unas veces hacia la Evidencia Directa, 

otras, hacia la Evidencia Indirecta, por tal motivo, consideré necesario analizarlas juntas 

en un mismo capítulo, pero atendiendo a la cronología de los hechos. De esa manera me 

fue posible ver el mismo tema en sus dos aspectos: directo e indirecto en el mismo 

tiempo.  

 Utilizo el término Evidencia Directa para referirme a la presencia escrita del 

Tetragrámmaton en el Texto bíblico, abarca tres áreas: 1) Los fragmentos de la 

Septuaginta y otras versiones bíblicas del siglo I a. C. al siglo IX d. C.); 2) la Plástica, 

pues presenta el testimonio de las inscripciones, tanto en piedra como en otros soportes 

estables que proceden desde la antigüedad (ca. siglo IX a. C.), continúan durante el 

Medievo, y llegan hasta el Renacimiento; 3) la Evidencia interna del Texto griego: 

Evangelio según Mateo y  Hechos de los Apóstoles.  

Evidencia Indirecta es el informe extrabíblico antiguo  (ss. I-V d. C.) acerca del 

Tetragrámmaton. La Evidencia Indirecta de la presencia de él en el Evangelio según 

Mateo nos la proporcionan los textos extrabíblicos tanto griegos como latinos. El 

Contexto histórico de la omisión, sustitución, y posterior restitución del Tetragrámmaton 

se basa también en fuentes tanto directas como indirectas.  
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Presento una traducción al español de diez capítulos del Evangelio según Mateo 

como una Aplicación de la presente investigación acercade la restitución del 

Tetragrámmaton hebreo en los lugares en los que considero que debe ir. Sólo diez 

capítulos, porque son los de la Aplicación de la presente investigación.  

 Las notas al texto español he preferido efectuarlas acerca de un solo asunto, el que 

está relacionado con el presente tema de investigación. Las notas al texto griego guardan 

una particularidad: no figuran numeradas con el resto de las notas, he preferido seguir la 

numeración de Benjamin Wilson3 en ellas, es decir, están numeradas según el versículo.Y 

en los versículos de las restituciones del Tetragrámmaton, he considerado necesario verter 

las citas del texto hebreo relacionado, así como las del texto griego que lo ha restituído. 

Las demás notas al texto griego se refieren a su aspecto gramatical en su mayoría. Y por 

supuesto, van separadas del Aparato crítico. 

Advertencias 

Para lograr una mejor estructura del presente trabajo fue necesario establecer límites de 

interpretación entre la evidencia directa y la indirecta. La Evidencia Directa es la realidad, 

los hechos, la Evidencia Indirecta es un indicio de la presencia del Tetragrámmaton. Así, 

por Evidencia Directa debe entenderse que se trata del Texto bíblico completo o 

fragmentos de él en sus dos lenguas originales principales, hebrea y griega donde aparece 

el Tetragrámmaton.También, he considerado que la Plástica constituye Evidencia Directa. 

Los textos griegos de toda la Sagrada Escritura son Evidencia Directa principal, porque 

constituyen un testimonio, hablan por sí mismos. Pero también, he incluido la Plástica 

                                                           
3 WILSON, The Emphatic Diaglott  Original Greek Text NewTestament (versión interlineal con trad. 
inglesa), Brooklyn, Watch Tower and Tract Society, 1942,  p. 11. 
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como Evidencia Directa por su calidad de transmisión estable de los fragmentos de texto 

bíblico que contienen muchas de las inscripciones.  

Por Evidencia Indirecta, debe entenderse que se trata de los indicios, informes, es 

decir, lo que escribieron acerca del Tetragrámmaton o del hebreo en sus obras griegas o 

latinas los teólogos y escritores cristianos de los primeros cinco siglos d. C. Lo que 

escribieron ellos entra en la información de las fuentes extrabíblicas antiguas de las que 

disponemos. La información que nos proporciona Orígenes de Alejandría es Evidencia 

Directa e Indirecta. Cuando acudimos a sus Hexaplas, es Evidencia Directa, pero cuando 

lo hacemos a través de Eusebio de Cesarea o de san Jerónimo, es Evidencia Indirecta. El 

Texto Strómata de Clemente de Alejandría es Evidencia Indirecta, porque aunque es él 

quien escribe no es un texto bíblico. 

Debo aclarar que Filón de Alejandría y Flavio Josefo, ambos del s. I d. C., no  eran 

cristianos, sino judíos de nacimiento y de religión, y que se sepa no profesaron jamás el 

cristianismo, por lo tanto, no entran en la definición de escritores cristianos, pero sí en la 

de teólogos.  

Creo oportuno también, definir qué debe entenderse por ‘transporte’, 

‘transliteración’, ‘transcripción’ y ‘transmisión’ cuando hablo del Tetragrámmaton. 

Transporte: me refiero a la grafía en su lengua original, es copiada o calcada y llevada o 

transportada directamentte así del Texto hebreo al Texto griego. Transliteración: la grafía 

es llevada en su  fonema de la lengua original, pero con la grafía de la lengua de llegada. 

Transcripción: cómo se construye la palabra con la grafía y fonema en la lengua de 
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llegada.Transmisión: se refiere a cómo usaron, tradujeron  y vertieron dicha grafía en el 

Texto bíblico.  

Así mismo, debo definir qué debe entenderse por Sustitución y Restitución en lo 

referente al Tetragrámmaton en el Evangelio según Mateo. Sustitución: se pone un 

nombre diferente en el lugar en el que el Texto dice otro, ya sea en la acción de traducir o 

en la de copiar. Restitución: Se escribe la grafía original o su transliteración, transcripción 

o traducción en el texto de la lengua de llegada después de consultar la Evidencia Directa. 

 La traducción de los fragmentos de fuentes tanto griegas como latinas que 

presento en esta investigación pertenece a: Argimiro Velasco, cuando se trata de Historia 

Eclesiástica; es de Virgilio Bejarano cuando se trata de De Viris illustribus; es de la 

Traducción del NuevoMundo cuando se trata de Hechos de los Apóstoles; y es mía en 

todos los demás fragmentos, incluso algunos  de Hechos de los Apóstoles.  En los casos en 

los que presento la de ellos se debe a que son autoridades en la materia, y porque necesito 

comparar traducciones. Con la excepcion de Filón, todos escribieron una prosa sencilla 

tanto en griego como en latín. Y ya se han efectuado traducciones y estudios muy serios 

acerca de Eusebio de Cesarea, san Jerónimo, Orígenes, Clemente de Alejandría, Josefo y 

Filón que se pueden consultar. 

  Para la traducción de los diez capítulos del Evangelio según Mateo, he tomado 

como base el reconocido Texto griego original de B. F. Westcott y F. J. A. Hort de 1881, 

edición 1942. También el Texto griego Nestlé-Aland que contiene la Stuttgartensia. Y  el 

Texto griego del Diaglotón enfático de Benjamin Wilson, porque es el resultado de la 

Recensio del Dr. J. J. Griesbach y la consulta de las diferentes lecturas que presenta el 
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Manuscrito Vaticano 1209. Pero he consultado también el Texto griego Kainé Diathéke 

Novum Testamentum, porque contiene la notación de los cánones de Eusebio de Cesarea.   

El texto hebreo que presento en las notas al texto griego es del Tanaj Comentado 

de Jaacob Huerin, pero la transliteración es mía, a veces también la traducción. He 

consultado además, el texto de la Biblia Hebraica Stuttgartensia de R. Kittel.  

En los diez capítulos de  KATA MAQQAION (según Mateo) presento el Aparato 

crítico que pertenece al Texto del Novum Testamenti Graece (27ª ed.) de Nestle-Aland 

que contiene la Biblia Stuttgartensia. Seleccioné este aparato crítico por su reconocida 

autoridad y sintesis. Los signos que empleo son los mismos en muchos casos, son los 

correspondientes cuando el tipografeo moderno se ha modificado un poco respecto al 

usado en el s. XIX y principios del XX por Kurt y Barbara Allan y sus colaboradores. 

  Las imágenes de las inscripciones que presento en el capítulo I y en el Apéndice  

son inéditas, me fueron proporcionadas por una viajera, pera ya algunas de ellas se pueden 

consultar a través de Internet. Sólo están numeradas las que presento en el cuerpo de la 

Tesis (figuras 1-13), las de los Apéndices están clasificadas alfabéticamente y no figuran 

en el Índice de imágenes. 

He procurado en lo posible, no usar las abreviaturas, como una pequeña muestra 

de amabilidad para el lector no versado en el tema que me ocupa, debido a ello, 

encontrarán los vocablos completos en su mayoría, sin embargo, se incluye una lista de 

ellas para su oportuno cotejo. 
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Abreviaturas 

Las abreviaturas bíblicas son convenciones para el manejo del texto bíblico que está 

contenido en manuscritos antiguos en pergamino, papiro y papel, en forma de rollo y 

códice; dicho texto también existe en ediciones impresas de reconocido prestigio y 

autoridad en el campo de la erudición bíblica. Algunos manuscritos se clasifican debido al 

lugar del hallazgo (Q Qumrán), otros, toman el nombre de su coleccionista (papiros Fouad 

Inv. 266), otros más, adquieren el nombre de sus traductores, éste es el caso de la 

traducción de los Setenta (LXX) o Septuaginta, debido a los setenta eruditos que la 

tradujeron. He hecho referencia a algunas de las que presento. Las he tomado, en su 

mayoría, de la Traducción del Nuevo Mundo de las Santas Escrituras con referencias 

(1987). 

Siglas a versiones bíblicas completas y fragmentos 

a (alef)       Códice Sinaítico, gr., s. IV d. C., H. H. y E. G., Museo Británico. 

A                Códice Alejandrino, gr., s. V d. C., E. H. y E. G., Museo Británico. 

Al               Códice de Alepo, heb., s. X d. C., E. H., Israel. 

Aq              Traducción griega de Áquila, E. H., s. II d. C. 

Arm            Versión armenia, E. H. y E. G., ss. IV-XIII d. C. 

B                 Ms. Vaticano 1209, gr., s. IV d. C. 

BHS            Biblia Hebraica Stuttgartensia, por Elliger y Rudolf, 1967/77 (5ª ed). 

C                 Códice Ephraemi rescriptus, gr., s. V d. C. 
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Ca             Códice de El Cairo, heb., s. IX d. C. 

It              Antiguas versiones latinas, E. H. y E. G., Ítala, ss II a IV d.C.  

J1              Mateo, heb., con trad. latina, publicado por Tillet y Mercier, Paris, 1555. 

J2                   Evangelio de Mateo, Shem-Tob ben Isaac Ibn Shaprut, 1385. 

J3              Mateo y Hebreos, heb. y lat., por Münster, Basilea, 1537. 

J4              Mateo, heb., por Quinquarboreus, Paris, 1551. 

J5              Evangelios litúrgicos, heb., por Petri, Wittemberg, 1553. 

J6              Evangelios litúrgicos, en alemán, lat., heb. y gr., por Clajus, Leipzig, 1576. 

J7         Escrituras griegas cristianas en 12 idiomas, incluido el hebbreo, por Hutter, 

Nuremberg, 1599. 

J8               Escrituras griegas cristianas, heb., por Robertson, Londres, 1661. 

J9               Escrituras griegas cristianas, heb. y lat., por Jona, Roma, 1668. 

J10              The New Testament […] in Hebrew and English, por Caddick, Londres, 

1778. 

J11               Escrituras griegas cristianas, heb., por Fry, Londres, 1817. 

J12               Escrituras griegas cristianas, heb., por Grenfield, Londres, 1831. 

J13                Escrituras griegas cristianas, heb., por MacCaul, Londres, 1838. 

J14               Escrituras griegas cristianas, heb., por Reichardt, Londres, 1846. 
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J15                    Lucas, Hechos, Romanos y Hebreos, heb., por Biesenthal, Berlin, 1858. 

J16                      Escrituras griegas cristianas, heb., por Reichardt y Biesenthal, Londres, 

1866. 

J17                 Escrituras griegas cristianas, heb., por Delitzsch, Londres, 1981. 

J18                      Escrituras griegas cristianas, heb., por Salkinson y Ginsburg, Londres, 

1950. 

J19                 Juan, heb., por Ben Maeir, Denver, 1957. 

J21           The Emphatic Diaglott (interlineal griego inglés), por Wilson, Nueva York, 

1864. 

J22                Escrituras griegas cristianas, heb., por United Bible Societies, Jerusalén, 

1979. 

J23               Escrituras griegas cristianas, heb., por Bauchet, Roma, 1975. 

J26                        Salmos y Mateo, heb., Margaritha, Leipzig, 1533. 

J28                          The New Covenant Commonly Called The New Testament –Peshitta 

Aramaic Text with a Hebrew Translation, por The  Bible Society, Jerusalén, 1986. 

 LXX            Septuaginta, traducida originalmente en el s. III a. C. 

LXXa        Códice Sinaítico. Véase a.  

LXXA               Septuaginta contenida en el Códice Alejandrino. Véase A. 

LXXB           Septuaginta contenida en el Códice Vaticano 1209. 
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LXXBagster      Septuaginta, por Bagster (con trad. al inglés de Brenton), Londres, 1851. 

LXXL             Septuaginta, por Lagarde, Götingen, 1883. 

LXXThompson   Septuaginta, trad. por Thompson, Londres, 1904. 

M                Texto masorético hebreo, encontrado en el Códice Leningrado B 19A, heb., 

que contiene la Stuttgartensia. 

NM           Traducción del Nuevo Mundo de las Santas Escrituras, por Watch Tower 

Bible and Tract Society, Brooklyn, 1987. 

P45,46,47           Papiros Chester Beatty 1, 2, 3, gr., s. III, año 200, s. III, respectivamente, 

Dublín. 

P66,74,75            Papiros Bodmer 2, 17, 14, gr., año 200, s. VII, año 200, respectivamente, 

Ginebra. 

1QIsa       Rollo del Mar Muerto, cueva núm. 1 de Qumrán, Isaías, Jerusalén, 1947. 

Sam            Pentateuco samaritano, originalmente traducido s. IV a. C. ediciónes: 

Biblia Polyglotta, por Zamora, 1536; por Walton, Londres, 1657. 

Sym            Traducción griega de las E. H., de Símaco, ca. año 200 d. C. 

Th              Traducción griega de Teodoción, E. H., s. II d. C. 

TR             Textus Receptus, E. G., por stephanus, 1550. 

UBS          The Greek New Testament, por United Bible Societies, 1975 (3ª ed). 

Vg             Vulgata Latina, de san Jerónimo, ca. año 400 d. C. 
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Vgww          Novum Testamentum latine secundum editionem Sancti Hieronymi ad 

Codicum Manuscriptorum Fidem, por Wordsworth y White, Oxford, 1911. 

WH          The New Testament in the Original Greek, por Westcott y Hort, ed. de 

1948. 

Siglas a los libros de la Biblia mencionados 

Estas abreviaturas siguen a las de la Biblia de Jerusalén, sólo las abreviaturas a los libros 

en hebreo, aunque tomé en cuenta las de Jaacob Huerin, son mías. Su agrupación es por 

orden de aparición en la Biblia, no siguen orden alfabético. 

Gn Génesis / Ber Bereshit 

Ex Éxodo / Sh Shemot 

Lv Levítico / Va Vaycrá 

Nm Números /  Bem Bemidbar 

Dt Deuteronomio /  Db Debarím 

S 1 y 2 Samuel / She Shemuel 

R Reyes / Mel Melajím 

Sal Salmos / Teh Tehillim 

Is Isaías  / Yes Yeshayá 

Ha Habacuc / Jab Jabacuc 
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Os Oseas / Ho Hoshéa 

Mi Miqueas / Mj Mijá  

Za Zacarías / Zej Zejaryá  

Mt Mateo 

Mc Marcos 

Lc Lucas 

Jn Juan 

Hch Hechos 
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CAPÍTULO I. EVIDENCIA INDIRECTA Y DIRECTA. PRESENTACIÓN DEL 

TETRAGRÁMMATON 

I.1. Rastreo del vocablo. Filón y Clemente de Alejandría (ss. I-III d. C.) 

I.1.1. Filón de Alejandría (s. I d. C.) 

 El rastreo del Tetragrámmaton hebreo nos lleva hasta Filón de Alejandría, quien vivió en 

el s. I d. C., como el primero en acuñar el término Tetragrámmaton para las cuatro letras 

hebreas: hw hy (IHVH) con las que los judíos desde antiguo nombraban a Dios a través de 

todas sus Sagradas Escrituras o TANAJ4. En el siguiente fragmento Filón se refiere a lo 

que hoy podemos leer en el libro bíblico de Levítico 28:36 en donde hallamos la primera 

mención de una diadema o un turbante sobre la cabeza del Sumo Sacerdote judío. Escrito 

en griego por Filón, quizás antes del año 36 (d. C.), el fragmento está tomado de su obra 

Vida de Moisés5 : 

xrusou=n  de_ pe/talon w9sanei_  ste/fanov e0dhmiourgei=to  te/ttarav e1xon glufa_v 

o0no/matov,  o4 mo/noiv  toi=v w}ta kai_ glw=ttan sofi/a| kekaqarme/noiv qe/miv a0kou/ein 

kai_ le/gein e0n  a9gi/oiv, a9gi/oiv, a1llw|  de_ ou0de_ni to_ para/pan ou0damou=:  

tetragra/mmaton de_ tou1noma/ fhsin  o9 qeo/logov ei}nai, 

 

La diadema tenía una lámina de oro en la que se labraban las cuatro letras del nombre, esculpidas. 

Es  ley  divina6 que escuchaban la expresión solamente los que se habían purificado los oídos, y la 

leían sólo los que se habían purificado la lengua por la instrucción en los lugares santos, con los 

                                                           
4
  Nosotros comúnmente lo llamamos Antiguo Testamento. 

5 COHN, Phil. Alexandrini opera quae supersunt (vol. 4), Libro 2, secc. 115 línea 1. 
6
 El término qe/miv significa ley divina, de Dios o de los dioses, mientras que no/mov, ley humana, del 

hombre. 
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santos, y de ninguna manera, nadie más. El conocedor de las cosas divinas pronuncia las cuatro 

letras, que son las que tiene el Nombre (Trad., I. Moreno). 

El Teólogo pronuncia el Tetragrámmaton del nombre, es decir, las cuatro letras 

del nombre. El nombre se componía de cuatro letras, por eso se ha visto la palabra 

Tetragrámmaton como un adjetivo, y así fue en un principio, adjetivo numeral más 

sustantivo, pero desde la época de san Jerónimo (s. V d. C.) se ha usado como un 

sustantivo. Ahora entendemos por Tetragrámmaton, ya no sólo las cuatro letras, que es su 

significado primario, sino el Nombre, sustantivo7.  

Filón no sólo nos dice que cuatro letras conformaban el Nombre, sino  también que 

se grababan sobre la diadema, o corona o turbante, aunque no dice de quién. Sí hace 

incapié en que los judíos no pronunciaban de manera común y general las letras que 

conformaban el nombre divino. Sólo los que se purificaban y estaban en un lugar sagrado, 

quizás se refiera al templo y a ocasiones especiales de su culto sagrado. Filón escribe en 

griego para griegos o gentiles −como dirían los judíos−, porque en hebreo cuatro letras se 

diría arbá catabim i( <++++}{,<WBYbtk h[bra)), pero en lugar de eso dice Tetragrámmaton, cuatro letras 

en griego.  

De la información de Filón se desprende el carácter sagrado del Tetragrámmaton y 

que los judíos del primer siglo d. C. aunque conocían el nombre lo pronunciaban sólo bajo 

ciertas condiciones de pureza ceremonial y en lugares exclusivos para ello, tales lugares 

pudieran ser el templo o las sinagogas; e inferimos que se trata del nombre divino. 

                                                           
7  Ya san Jerónimo cuando habla del Tetragrámmaton en sus escritos lo usa como sustantivo; en la Carta 
XXV a Marcela lo usa como sustantivo al decir: Tetragrammaton nomen Dei; ya no atiende al acusativo 
griego, sino a un sustantivo que es el sujeto  del predicado nominal nomen.  
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Después de Filón, el rastreo del vocablo que nos ocupa nos lleva a Clemente de 

Alejandría como el segundo en usarlo para referirse al nombre secreto de Dios. 

I.1. 2. Clemente de Alejandría (ss. II y III d. C.)  

 Clemente de Alejandría (150-215) va más allá que Filón, pues nos ha dejado una 

transcripción vocálica del Tetragrámmaton al griego y el significado del mismo en dos 

formas verbales. Aunque no hace ninguna refencia a la h jei repetida en el 

Tetragrámmaton, y las letras entre símbolos nos señalan una intromisión o corrección de 

un copista o un editor, esta transcripción vocálica es muy valiosa,  porque nos da a 

conocer las vocales que van con las letras IHVH. Y para darnos el significado de las 

cuatro letras sagradas  usa  dos formas verbales. En sus Strómata8 dice:    

o9 kalo_v a0po/stolov le/gei. e1ndon me_n ou}n tou= kalu/mmatov i9eratikh_ ke/kruptai diakoni/a kai_ 

tou_v e0n au0th| ponoume/nouv polu/ tw=n e1cw ei1rgei.pa/lin to_ parape/tasma th=v ei0v ta_ a3gia tw=n 

a9gi/wn paro/dou, ki/onev te/ttarev au00to/qi a9gi/av mh/numa te/tradov dia/qhkw=n pa/laiw=n, a0ta_r kai_ to_ 

tetra/gramwn o1noma to_ mustiko/n, o19 perie/keinto  oi9v mo/noiv to_ a1duton ba/simon h}n: le/getai de_  I<a 

oue> o9 meqermhneu/etai o9 w1n ka_i o9 e0so/menov. ka_i mh_n kai_ kaq 0  3Ellhnav qeo/v to_ o1noma te/trada 

perie/xei gramma/twn.   

El excelente apóstol dice. Ahora bien, en el interior del velo, el servicio sacerdotal se oculta, y con 

mucho, aparta a los que se afanan en éste de los de afuera; a su vez, la cortina  [aparta] del paso hacia el 

santo de los santos, hay allí cuatro columnas como indicación de la cuarta santidad de entre las 

disposiciones antiguas, y además, el nombre Tetragramon que es secreto, rodeara a aquellos para los que el 

santuario era accesible,  se pronuncia  Iaoue  que significa el que es y el que será. Y ciertamente, según los 

[cristianos] griegos Dios abarca un nombre de cuatro letras. (Trad., I. Moreno). 

                                                           
8
  STAHLIN, Clemens Alexandrinus Stromata (V, 6. 34. 4-7), Früchtel and U. Treu, vol. 2 y 3  (vol.2 3rd edn. 

vol. 3 2nd edn.), Berlin, Akademie-Verlag, 1960.  
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Hay dos aspectos que nos presenta Clemente: la transcripción vocálica y las dos 

formas verbales para decirnos el significado del Tetragrámmaton. 

Respecto a la transcripción vocálica. Clemente nos da una aproximación de la 

pronunciación de las cuatro letras, porque no nos presenta el sonido de todas. Nos da el 

de dos de las cuatro consonantes con sus vocales, y es interesante el hecho de que la 

segunda vocal que nos dice es la que corresponde a la letra hei (h) intermedia; pero nos  

presenta sólo la vocal sin su consonante. El vocablo entonces, sólo es aproximado según 

se escucha en griego con sus vocales y dos consonantes. Las consonantes que nos 

presenta son: YOD (y) y VAV(w). Las vocales que nos presenta son aoe, porque la u 

intervocálica da el sonido ve (be), es la VAV. Según esta transcripción el nombre 

completo, con sus cuatro consonantes, se pronunciaría IAJOVÉH, no IAOVÉ como dice 

Clemente.  

Pero es destacable que la I (yod) no está entre los símbolos de la corrección, y que 

una de las vocales intermedia sea una O –aunque vaya entre los símbolos−, porque el 

papiro9 4Q LXX Levb del s. I a. C. contiene el Tetragrámmaton bajo la grafía griega IAW. 

De manera que lo que nos presenta Clemente en el s. II después de Cristo, podemos decir 

que  es una aproximación griega a la grafía original semejante a la del papiro. 

Respecto a las dos formas verbales. Clemente nos dice que 0Iaoue o9 

meqermhneu/etai o9 w1n Iaové se traduce o significa el que está existiendo, kai_ o9 

e0so/menov y el que será (o existirá). Clemente escribe junto con los dos participios el 

artículo masculino o9, de manera que los está sustantivando, o llevandolos al terreno de lo 

                                                           
9
  Cf. infra, p. 53. 
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personal, es decir, de un nombre propio, está sustantivando las formas verbales. De 

manera  que el Tetragrámmaton −según Clemente− tiene  relación con el verbo ser, estar, 

o existir, sí, pero también con el que existe, y el que existirá. El que Clemente presente 

dos formas verbales, una en presente y la otra en futuro es de la mayor relevancia porque 

se está refiriendo al nombre propio de Dios no sólo en tiempo presente, sino también en 

futuro. Esto es así porque nos hallamos el Tetragrámmaton en tiempo presente en Isaías 

(Yeshayá) 42:8, y en futuro en Éxodo (Shemot) 3:14,15. Pero será san Jerónimo quien nos 

presente estos versículos de Éxodo y cada una de las letras en su grafía original además de 

su significado.  

 I.2. San Jerónimo, el Tetragrámmaton es el Nombre de Dios 

 Filón nos ha introducido en el conocimiento del término, Clemente ha ido más allá, pues 

nos ha dado a conocer una valiosísima transcripción vocálica del Tetragrámmaton 

incompleto al griego, y su relación con el verbo ser o estar, aunque no nos presenta la 

grafía hebrea. San Jerónimo complementará la información presentándonos, además, la 

grafía hebrea original  junto con la presentación de cada una de sus ‘cuatro letras’, el 

nombre que se forma con  ellas y los tiempos verbales. 

  En su Carta XXV a Marcela, en el inicio, nos dice que el Tetragrámmaton es el 

nombre de Dios, y que es uno de los diez nombres con que Dios es invocado por los 

judíos. Nos presenta la grafía hebrea, es decir, las cuatro letras, el Tetragrámmaton. Éste, 

según san Jerónimo, ocupa el lugar número nueve. La Carta XXV a Marcela10 (frag.) 

dice: 

                                                           
10

  BAREILLE, Opera Sancti Jerony, vol. I,  París, 1883, p. 115. 
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Ad Marcellam. De decem Nominibus Dei. Nomina, quibus apud hebraeos Deus vocatur… 

Nonagesimum Psalmum legens, in eo loco quo scribitur: <Qui habitat in adjutorio Altissimi, in 

protectione Dei caeli commorabitur, < dixeram  apud Hebraeos  pro >   Deo coeli>   esse positum,  

SADDAI  quod  Aquila  interpretatur  i9kano/n, quod  nos >  robustum et sufficientem > ad omnia 

perpetranda accipere possumus: unumque esse de decem Nominibus quibus Hebraeos Deus 

vocatur. Illico studiosissime postulasti ut tibi universa nomina cum sua interpretatione digererem. 

Faciam quod petisti. 

Primum Nomen Dei est EL, quod Septuaginta Deum, Aquila, e0tumologi/an, ejus exprimens 

i0sxuro/n, id est, fortem interpretatur. Deinde ELOIM et ELOE, quod ipsum Deus dicitur. Quartum 

SABAOTH, quod Septuaginta, virtutum, Aquila, exercituum, transtulerunt. Quintum ELION, quem 

nos excelsum dicimus. Sextum ESER IEJE, quod in Exodo legitur: >Qui est, misit me.>  Septimum 

ADONAI, quem nos Dominum generaliter apellamus. Octavum, IA, quod in Deo tantum ponitur, 

et in ALLELUIA extrema quoque syllaba sonat. Nonum tetragrammon, quod a0nekfw/nhton, id est, 

ineffabile putaverunt, quod his litteris scribitur, JOD, HE, VAV, HE. Quod quidam non 

intelligentes propter elementorum similitudinem, eum in Graecis libris repererint, PIPI legere 

consueverunt. Decimum, quod superius dictum est, SADDAI, et in Ezequiel non interpretatum 

ponitur. Scire autem debemus que ELOIM communis numeri sit, quod et unus Deus sic vocetur et 

plures, ad quam similitudinem caelum quoque appellatur et caelli, id est, SAMAIM. Unde et saepe 

Interpretes variant, cujus rei exemplum nos in lingua nostra habere possumus: Athenas, Thebas, 

Salonas. 

A Marcela. Acerca de los diez nombres de Dios. Los diez nombres con los cuales Dios es invocado 

entre los hebreos. Leyendo el Salmo noventa11, en el lugar en el que está escrito: “ Quien habita 

junto al Altísimo, morará bajo la protección del Dios del cielo”, dije que en los hebreos en vez de 

Dios del cielo, está puesto, SADDAI, que Áquila traduce i9kano/n, que nosotros entendemos 

Robusto y Poderoso, añadí que este es uno de los diez nombres con los cuales Dios es invocado 

entre los hebreos. Al momento, me pediste, con mucho empeño, que te diera todos esos nombres 

                                                           
11  Realmente es el 91. En tiempos de san Jerónimo no existía la división actual, quizá el 91 formaba parte 
todavía del 90.  
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con su traducción. Haré lo que me pediste: El primer nombre de Dios es HEL, que la Septuaginta 

traduce DIOS, Áquila, siguiendo su etimología significa, i0sxuro/n, es traducido FUERZA. Después 

ELOIM y ELOE, que es lo mismo que decir DIOS. El cuarto, SABAOTH, que la Septuaginta 

vierte de las VIRTUDES, Áquila traduce de los EJÉRCITOS. El quinto, ELION, que para nosotros 

es EXCELSO. El sexto, ESER IEJE, que se lee en Éxodo: EL QUE  EXISTE me ha enviado. El 

séptimo, ADONAI, que nosotros generalmente llamamos SEÑOR. El Octavo, IA, que se da sólo a 

Dios, se oye en la última sílaba de ALLELUIA. El noveno, TETRÁGRAMMON, que los hebreos 

pensaron a0nekfw/nhton, IMPRONUNCIABLE y se escribe con estas letras: JOD[sic], HE, VAU; 

HE, que algunos no conocedores encuentran similitud de elementos con los libros griegos y han 

acostumbrado  leer:  pipi [pi pi]. El décimo, que arriba quedó dicho, es SADDAI, en Ezequiel se 

pone sin traducir. Debemos saber que ELOIM es de número común, y así es llamado el único Dios 

y muchos. De manera semejante, se dice cielo y cielos, de la misma manera SAMAIM12. De 

acuerdo a este ejemplo, en nuestra lengua podemos tener: Athenas, Thebas, Salonas (Trad. I. 

Moreno). 

San Jerónimo presenta: a) las letras del Tetragrámmaton, b)  afirma que los judíos 

ya en ese tiempo lo consideraban impronunciable, c) sostiene, además, que los griegos 

que desconocían el hebreo ignoraban lo que éste representaba y su importancia, y, d) 

debido a ello, lo confundían con la grafía  pipi pipi.  

De manera franca y sencilla san Jerónimo presenta el Tetragrámmaton  y habla de 

la confusión de la grafía hebrea con las letras griegas pipi. Arroja luz también sobre la 

razón por la que dejó de pronunciarse y de entenderse el Tetragrámmaton, nomen Dei. 

Resulta muy valiosa su información debido a que no es necesario suponer o conjeturar 

más al respecto, más adelante abordaré este asunto con mayor detalle.  

                                                           
12  La transliteración y pronunciación  de algunos nombres  hebreos con los que se nombra a Dios es suave, 
sería: SHAMAIM, no SAMAIM, SHADDAI no SADDAI. En  SABAOTH, es TSABAOTH, porque la letra 
inicial es una tsade. 
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  De particular importancia gramatical son las siguientes dos expresiones. La 

primera es: EJEIÉ ESHÉR EJEIÉ, en vez de ESER IEJE que dice el texto de san 

Jerónimo. En hebreo hyiha reva hyhea  Ejeié eshér ejeié13, ejeié es la primera persona  de 

futuro  del verbo LIJIOTH, causar ser, o causar estar en el tiempo, eshér es un nexo en 

forma de relativo, que. Mi traducción es: Yo causaré ser lo que causaré ser [en el 

futuro]14. Es muy importante porque se trata del mismo verbo Lijioth, esta vez conjugado 

en futuro Ejeié, Iehováh es en presente. Tal como sucede en Yeshayá (Isaías) 42:8, aquí 

en Shemot (Éxodo) 3:14 es el propio Señor Dios el que se está nombrando a sí mismo con 

una forma en diferente tiempo pero del mismo verbo. En Yeshayá el verbo está en 

PRESENTE, en Shemot, en FUTURO. San Jerónimo lo sabe y dice que es uno de los diez 

nombres con los que Dios es invocado entre los hebreos. 

La segunda es la palabra  HALELUIAH con el sonido fuerte de la H jei, porque es 

una gutural más la vocal A abierta JA, y no ALELUYA, todas suaves. La terminación IA 

o YAH viene de hy IAH o YAH o IAJ con terminación fuerte gutural, no es un cierre 

glotal YA, porque además, por romanceamiento y metátesis de la IOD en J da JAH. 

Halelú es un plural de imperativo del verbo lelhei  jilal  (o lelhel lejalel), que significa 

alabar, más IA, viene de una abreviación de hwhy IEHOVÁH, es decir, sólo las dos 

primeras letras,IOD y JEI  (hy) que se pronuncian YAH o IAJ.  La traducción de 

HALELUIAH es: Alabad a JAH. Por eso san Jerónimo dice que es otra de las formas en 

que se nombra a Dios entre los hebreos.  

                                                           
13

  Cf. Shemot (twmv)) Éxodo 3:14,  hrwt Torá (en TANAJ Comentado, vol. I p. 167). 
14 La Reina Valera (1602) y la Biblia de Jerusalén (1975) vierten este pasaje: yo soy el que soy, pero como 
se ve, la expresión hebrea está en futuro, no en presente, además, el verbo es causativo, no acción sencilla. 
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San Jerónimo en su Prefacio a los libros Primero de Samuel y Reyes15 continúa 

para nosotros su  presentación del Tetragrámmaton y nos explica en detalle que aunque 

aparecía en las primeras versiones bíblicas griegas, el por qué desapareció en las versiones 

posteriores. Prólogo a Primero de Samuel y Reyes (frag.): 

“Antiquas litteras, quibus nomen Dei tetragrammaton in Graecis codicibus scriptum inveniebatur, 

Chaldaicas quibus nunc utimur, non Samariticas intellexisse; prodit ipsemet earum formam cum 

alibi, tum luculentissime in epist. 25[sic] ad Marcelam, ubi postquam illud dixisset Hebraicis 

litteris scribi, “iod, he, vau, he”, id est,  hwohey subdit. 

El nombre de Dios, el Tetragrámmaton16 venía escrito en antiguas letras caldeas en los códices 

griegos, las cuales en seguida trataremos, no entendemos las samaríticas17; en otra parte, en la  

clarísima Carta veinticinco a Marcela donde se muestra la mismísima forma de ellas, debajo dice: 

“está escrito con letras hebraicas: iod, he, vau, he, esto significa hwhy ([ .IEHOVÁH]” (Trad. I. 

Moreno). 

Antiguas letras caldeas en los códices griegos, la alusión a códices, no a rollos, 

nos genera una idea del tiempo al que se refiere san Jerónimo. El uso del códice se 

generalizó hacia  mediados del s. II d. C., de manera que bien puede tratarse de códices 

que circulaban en los siglos II, III y IV d. C. muy cercanos al s.V en el que vivió san 

Jerónimo. 

  San Jerónimo en este Prólogo a Primero de Samuel y  Reyes nos está confirmando 

que los antiguos códices griegos traían el Tetragrámmaton en su grafía hebrea, nos la 

presenta y nos dice que es el nombre de Dios, incluso nos da el lugar exacto de una 

referencia que ya vimos, la Carta XXV a Marcela. 
                                                           
15 Cf. infra p. 78 y ss. 
16 Uso la mayúscula porque ya  san Jerónimo se refiere a él como un sustantivo propio. 
17 Ahora diríamos también, samaritanas o samaríticas.  
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Después de la presentación que hace del Tetragrámmaton, que en sus palabras es 

el nombre de Dios, me interesa sobremanera que las letras hebreas I H V H signifiquen 

hwhy grafía que traduciré siguiendo la tradición  de cientos de años: JEHOVÁ. Para llegar 

a esta vocalización recurro tanto a la gramática hebrea como a la Plástica. 

I.3. La Plástica nos presenta al  Tetragrámmaton 

 Después de que Filón, Clemente y san Jerónimo lo han presentado por escrito, la Plástica 

lo hace de manera visual y “a todo color”. A todo color nos dice el uso,transliteración,  

transcripción pronunciación y traducción del Tetragrámmaton hebreo, es decir, del 

nombre de Dios. Disponemos para ello de inscripciones en piedra de antes de la era 

cristiana18, del TANAJ hebreo y de la iconografía europea del Medievo. 

 La epigrafía, o inscripción plástica de un nombre o de un suceso es una forma de 

transmisión textual directa19 y estable. El Tetragrámmaton aparece en las inscripciones en 

su forma hebrea, luego aparece transliterado al latín con su vocalización hebrea, y a partir 

de ahí, lo hallamos transcrito al latín, vemos su romanceamiento al español tanto como a 

las demás lenguas derivadas del latín, trátese del italiano, español o el portugués; en las 

lenguas alemana e inglesa, que no son romance, aparece transliterado al latín con su 

vocalización hebrea, debido a ello, hoy podemos saber por qué debe preferirse la forma 

Jehová a la forma Yavé, o Yahwéh para su traducción. 

                                                           
18 Concretamente, se trata de las cartas de Lakis que mencioné en  el Prefacio (s. VIII o IX a. C.) y la Estela 
de Mesa (s. IX a. C.). Se encuentran en el Museo de Louvre en París, Francia. Cf.  Piedra Moabita infra p. 
45. 
19Cf. BERNABÉ,  Manual de crítica textual y edición de textos griegos, Madrid, 1992, pp. 20-23.  
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Ahora bien, respecto al uso del Tetragrámmaton, debido a ir más allá de la letra 

del tercer mandamiento20 de la Ley Mosaica, los judíos dejaron de pronunciar  esas  

cuatro letras, pero sí las siguen escribiendo en las copias de su TANAJ, y las leen 

visualmente, aunque no oralmente, es decir, no las pronuncian, pero como dije, las leen 

visualmente y las escriben.  

Tenemos noticia de que desde la traducción de la Septuaginta  en el siglo III21 a. 

C. los judíos de la Diáspora22 desarrollaron un sistema de puntos vocálicos para leer 

correctamente y saber qué vocales iban con qué consonantes en su escritura. A principios 

de la era cristiana o común, los soferim23 continuaron ese sistema de puntos vocálicos que 

deja constancia de cuáles vocales deben ir con las consonantes para vocalizar y 

pronunciar adecuadamente las palabras de su alfabeto (alefato) consonántico, y por 

supuesto, en la conjugación verbal del Tetragrámmaton.   

A través de la iconografía vemos su transcripción y traducción, y a través del 

TANAJ vemos su uso y significado. Y por qué debe preferirse la forma JEHOVÁ  a 

YAVÉ, o YAHWEH tanto a través de la iconografía como del TANAJ.  

Ahora bien, ¿qué significa  hwhy IHVH? Mencioné arriba que en  esta investigación 

me sitúo sólo en el plano semántico y filológico del Tetragrámmaton hebreo, no en el 

teológico o doctrinal. Esto es así, porque su significado en las Sagradas Escrituras 

                                                           
20 “No debes tomar el nombre de Jehová tu Dios en vano”. Éxodo 20: 7 ( Trad. Nuevo Mundo 1987). 
21  Los Setenta traductores eran versados en gramática hebrea, conocían muy bien su vocalización para 
poder verterla al griego. Después vino la transliteración que hizo Orígenes en sus Hexaplas, para ello debía 
conocer muy bien su vocalización. Sin contar las traducciones y versiones caldeas, arameas, siriacas, y otras 
griegas de ese mismo periodo.  
22  Es decir, la dispersión del pueblo judío en el s. VI o VII a. C. lejos de las fronteras israelíes. 
23 Del hebreo: reps séfer, libro. Los sfarim son los librarios, los cuidadores y preservadores de los libros 
sagrados. 
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hebreoarameas nos lleva a la gramática hebrea, y viceversa, la gramática hebrea nos lleva 

al significado del Tetragrámmaton. 

 Puesto que el pueblo judío como nación ha desarrollado una amplia cultura de 

respeto por la parte de la Biblia, llamada por nosotros los cristianos, Antiguo Testamento, 

nos lo ha legado en su forma y lengua original, el hebreo. Mucho agradecemos la 

exactitud en la transmisión del texto, para ellos y para nosotros, sagrado. Dicho texto 

sagrado es llamado por ellos, TANAJ, que es una smijut24 de Torá, Anabim y Ketubim, ‘La 

Ley’, los ‘Profetas’ y los ‘Escritos’, respectivamente.  

A través de los treinta y nueve25 libros que componen el TANAJ, el Tetragrámaton   

aparece cerca de siete mil veces, de hecho, es el nombre que más veces se escribe. 

Mencioné que al rastrear la aparición de esa palabra para referirse a las cuatro letras 

hebreas que conforman el nombre de Dios, llegamos a Filón  (s. I d. C.)  y a Clemente de 

Alejandría (s. II d. C.) como los primeros que nos lo dan a conocer. Este vocablo nos llega 

entonces, del griego te/tra, cuatro y gra/mma, letra, las cuatro letras que conforman 

nomen Dei26 Tetragrammaton, el nombre de Dios,  como escribió san Jerónimo. Esta 

palabra pues, es un verbo conjugado en tiempo presente de indicativo27 en primera 

persona, procedente del verbo hebreo twyhl lijiot, ‘causar ser’, o ‘causar estar en el 

tiempo’. Es un verbo de familia causativa, es decir, el que causa ser o estar en el tiempo. 

Los judíos actuales utilizan el atributo ETERNO −como el tiempo− para no verter la 

forma IEJOVÁH. La gramática hebrea nos señala que la vocalización de este verbo en 

                                                           
24 La smijut es un recorte de las palabras y su  unión en una sola. En este caso, de tres hace una. 
25 Veintidós, por el número de las letras del alefato hebreo, según san Jerónimo en el Prólogo a Primero de 
Samuel y Primero de Reyes, vol. 15, p. 4, pero corresponden a nuestros mismos 39. 
26 Así  dice san Jerónimo en: Prólogo a Primero de Samuel y Primero de Reyes, vol.15, p. 6. 
27 El hebreo no tiene modo subjuntivo. La oración irreal se forma con el pasado más un verbo auxiliar. 
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presente lleva una O. PRESENTE  en hebreo se escribe hewwoh y se pronuncia JOVÉ. Tienen 

prohibido conjugar el verbo lijiot en presente, debido a que al hacerlo, estarían 

conjugándose a sí mismos como eternos en el tiempo. Desde su punto de vista ningún ser 

humano califica para ello. Y es gracias a la Plástica que obtenemos su visualización en la 

grafía hebrea original, la forma latina y la forma romanceada de las que extraemos su 

traducción actual. 

Las inscripciones 1-11 las he clasificado atendiendo a su transporte, transcripción, 

vocalización y traducción del Tetragrámmaton. La núm. 12 y la 13 son las más antiguas 

de todas, pero están al final porque se trata de una presentación especial de estas cuatro 

letras, de  manera que las trece imágenes incluidas no van en orden cronológico. Hoy, 

podemos ya no solamente leer, sino también ver al Tetragrámmaton, nomen Dei, mediante 

las imágenes de la Plástica.   

 

 



 
 

32 
 

 

Fig. núm. 1. (ca.) s. XIII d. C. Pintura óleo al temple.  
 Cúpula en la Universidad de Siena, Gótico. 
 

Figura núm.1. Se halla en la Universidad  de Siena, fundada en  el s. XIII. En esta primera 

imagen se aprecia una representación del Sumo Sacerdote judío portando el turbante o 

diadema que llevaba una lámina en la frente en la que se gravaban en oro las cuatro letras 

del Nombre Divino, según lo ya descrito por Filón28, y según nos narra el Antiguo 

Testamento29. En esta primera imagen lo hallamos escrito ya en su forma hebrea actual, 

aunque la vav  w debería ser más alargada hacia abajo, la hallamos casi como la iod y.  Hwohiy  

de derecha a  izquierda se lee: iod, jei, vav, jei30, en español IHVH; con los puntos 

                                                           
28 Supra, p. 19. 
29 Lv. 28: 36: “Y tienes que hacer una lámina resplandeciente de oro puro y grabar sobre ella con los 
grabados de un sello: ‘La santidad pertenece a Jehová”’, (Trad. del NM.). 
30   San Jerónimo las translitera: iod, he, vau, he  en su Prólogo a Primero de Samuel y Reyes, op. cit. pp. 5-
8 y s.  Cabe señalar que  la vocalización de las letras es la misma que usamos hoy. 
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vocálicos para el tiempo presente del verbo lijioth esas consonantes se leen o vocalizan 

así: IEJOVÁ (o YEHOVÁ) en hebreo31. 

  En español, Jehová; en italiano, o portugués, Jeová, porque nos llega de la 

transliteración que hizo el latín. En latín: Iehovah, la I junto a una vocal se transformó 

debido al romanceamiento en J. De ahí la forma Jehová, o Jeova, sin “h” intermedia. Esta 

es la grafía que hallamos en la siguiente inscripción. 

 

. 

Fig. núm. 2. (ca.) s. XVI. Coro de madera, Iglesia san Lorenzo, Parma. Barroco. El 
Tetragrámmaton en su grafía hebrea y su transcripción y romanceamiento al italiano. 
 

Figura núm. 2. Esta  inscirpción  que aparece en la Iglesia de san Lorenzo en Parma, 

Italia, presenta la forma hebrea debajo de su transcripción y romanceamiento  al italiano. 

Transcripción, porque fonéticamente usa tres de las cuatro letras; romanceamiento, porque 

hay una metátesis de la h h (jei). De derecha a izquierda lee así: 

                                                           
31 Llama la atención la pervivencia de los puntos vocálicos, porque eoa son los mismos  desde el s. III d. C.  
para el Tetragrámmaton, hasta hoy.  
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 La iod y IE va acompañada de su punto vocálico e, IE JE; la hei h HO va acompañada 

de su punto vocálico o, HO en este caso solo O; la vav w VA lleva el punto vocálico a, 

VA; y la hei h  final  es una aspiración fuerte, AH, en este caso queda únicamente el 

sonido abierto del punto vocálico A. Además de la transformación de la yod en J, llama la 

atención la pervivencia de los puntos vocálicos  O y A sin sus consonantes. De ahí que en 

español, en portugués −en portugués la J es G− o en italiano, la IE YE se transformó en 

JE, por metátesis el sonido fuerte de la JO (HO) queda sólo O en medio, la J fuerte (h) se 

va al inicio y VAH sólo VA: JEOVÁ, de hecho, en español esa es la pronunciación, 

aunque lleva la H intermedia, ésta no es fónica. 

 

Fig. núm. 3. (ca.) s. XV. Inscripción pintada en Vitral en la Catedral  
de Berna, Suiza. 
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  Figura núm. 3. En la catedral de Berna, fundada en 1421, aparece también la grafía 

Jehova  para una versión latina del Salmo veintitrés versículo uno: Jehova pastor meus.  

Se aprecia el nombre propio con J mayúscula inicial, las demás palabras en minúscula. La 

grafía con la que traduce  el Tetragrámmaton  al latín es Jehova. Ya la I con su vocal E no 

forma Ie o Ye, sino Je. Esto me lleva a pensar que se trata de un latín ya evolucionado.   

. 

 

  Fig. núm. 4. s. XVII. Inscripción con teselas en mozaico bicromático. Mansión parroquial san Morits, 
Suiza. 
 

Figura núm. 4. Es frecuente que encontremos el texto en latín y el Tetragrámmaton  

transcrito  así:  JEHOVA. Hallamos esta grafía en un mural interior que se ubica en la 

Mansión parroquial de san Morits en Suiza. Data del s. XVII período del auge de la 
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Iglesia reformada en Suiza. El fragmento en latín pertenece al Salmo 127:1 “Nisi Jehová 

custodiat civitatem…” “Si Jehová no guarda la ciudad…” Cabe mencionar aquí que la 

Vulgata utiliza Dominus en vez de Jehová en el texto latino, de ello se deduce que la 

inscripción se ajusta al hebreo, no al latín, pues traduce el Tetragrámmaton, Jehová.  

 La siguiente grafía del Tetragrámmaton, frecuente en las inscripciones europeas, 

es  IEHOVÁH o IEHOVAE,  una transliteración latina previa o paralela al romanceado y 

la encontramos en varias inscripciones plásticas a través de toda Europa. Se encuentra de 

manera paralela a ella, también  su forma hebrea (hwhy), cabe decir aquí que la H es jei, no 

ei, y por eso conserva su sonido fuerte. Luego, los latinistas saben que una i junto a otra 

vocal se convierte en j por romanceamiento. Así, de la transliteración IEHOVÁH se pasó 

a la transcripción JEHOVÁH.  

Esta  grafía es más completa porque se forma con todas sus consonantes más la 

vocalización. Y es muy frecuente hallarla en las inscripciones e impresiones plásticas a 

través de toda Europa. Cuando un copista latino que sabía hebreo veía el Tetragrámaton 

así lo vertía: IEHOVAH, o sin la H (h) final, sólo IEHOVÁ.  
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                     Fig. núm. 5. (ca.) s. XVIII. Grabado en el lomo de un libro en la  
                      Biblioteca del Museo Gaspard, Arlon, Bélgica. 

 

 

 

 Figura núm. 5. Con terminación ae, IEHOVAE,  aparece en este grabado en el lomo de 

un libro en la Biblioteca Gaspard del Instituto Arqueológico de Luxemburgo, Bélgica. 

Muestra la transliteración latina  más una terminación en diptongo: IEHOVAE. En este 

grabado se destaca la transliteración  hebrea que nos señala su vocalización suave al inicio 

de la palabra, fuerte en medio, y al final el diptongo AE para señalar la terminación 

gutural del hebreo, pero en declinación latina, es decir, con influencia del latín, aunque al 

final de la palabra. Es muy raro que aparezca esta diptongación al final de la palabra entre 

las decenas de inscripciones que existen, pero aparece, y este es un ejemplo de ello. 
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Fig. núm. 6. s. XVII. Inscripción grabada en la nervadura de una Iglesia 
 Reformada, Almens, Suiza 
                                       .  

 Figura núm. 6. Sobre la nervadura de una nave en una iglesia reformada  en Almens,  

Suiza nos encontramos con un caso parecido, pues tiene el texto IEHOVA iustitia nostra 

en latín, pero la grafía del Tetragrámmaton se vocaliza como en hebreo: IEJOVÁ o 

YEHOVÁ, pues la IOD (I) junto a la E, debería dar el sonido IE, YE. Pero, dado que ya  

no se trata del hebreo, sino del latín, la vocalización de la I junto a la E da JE en vez de 

IE; y la JEI vocalizada con una O que en hebreo nos da JO se transforma por metátesis en 

O solamente. La transliteración de la vocalización del Tetragrámmaton hebreo al latín en 

esta inscripción no es lo único que podemos destacar de ella,  pues en la palabra iustitia 

nos damos perfecta cuenta de lo que pasó con una I junto a otra vocal, la I se transformó 

en J.  
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                        Fig. núm. 7. s. XVII.  Placa en la fachada de la Academia Scuol Grigione, Suiza. 
           La cita es Sal. 127:1-2. 
 

Figura núm. 7. La siguiente inscripción de este apartado procedente de la Casa de la 

Academia Scuol Grigione  en  el Canton de los Grisones en Suiza y que data del año 

1667, presenta la transliteración  IEHOVA sin la H final. Nos presenta pues, IEHOVA, 

una transliteración del hebreo a lengua romance, hablada en ese cantón suizo. En el texto 

de la inscripción se percibe la transición del latín al romance. Escrita en letras 

mayúsculas, el verbo aedificat ya no trae la T final, y en vez del acusativo Domum, ya 

dice plenamente en romance: LA CASA −como en español−. El texto parece más una 

paráfrasis que una traducción del Salmo 127:1: “Si Jehová mismo no construye la casa, es 

en vano que sus constructores hayan trabajado duro. Si Jehová cuida la ciudad, es por 

nada que los guardias pernocten”.  
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Con la grafía hebrea hwhy (IHVH o YHVH) original32 lo encontramos en la 

siguiente inscripción de textos bíblicos en pleno Medievo en Venecia.  

 

Fig. núm. 8. (ca.) s. IX. Alto relieve en mármol en la Iglesia de Moisés, Venecia, Italia. 

Figura núm. 8. En la Iglesia de Moisés en Venecia, se encuentra la siguiente inscripción 

del Tetragrámmaton en su grafía y texto hebreo. Aparece dos veces, una, en el turbante 

del sumo sacerdote, y la otra, en la  escritura de los ‘diez mandamientos’. Se puede 

apreciar que es recurrente la representación del sumo Sacerdote Aarón con la diadema o 

turbante sobre el cual se colocaba la inscripción del nombre sagrado de Dios33. Y Sobre su 

mano derecha sostiene las dos tablas del Testimonio, originalmente escritas en piedra, en 

                                                           
32  Hebreo original, pero los caracteres son los que se escriben desde Orígenes y san Jerónimo, aunque no 
necesariamente los de antes de Cristo. 
33  Cf. Lv. 28:33: “La Santidad pertenece a JEHOVÁH”. Supra p. 19 y ss. 
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las que estaban escritos los ‘diez mandamientos’. En el primer mandamiento se aprecia el 

Tetragrámmaton en la segunda palabra de la tabla del frente.  

Las figuras nueve y diez presentan imágenes del Tetragrámmaton en su grafía 

hebrea bastante semejante a la actual en la que la vav mantiene su trazo alargado vertical 

y apenas esbozado el horizontal. 

 

.                  Fig. núm. 9. s. XVIII o XIX. Timbre postal de Bélgica. 

                   

  

Figura núm. 9. Presento esta imagen porque se trata de un sello postal belga con la grafía  

actual del Tetragrámmaton transportado del hebreo y llevado al sello sin ninguna 

transcripción latina. La leyenda dice: BÉLGICA BELGA en ambos timbres. El número 

del sello no se percibe completo.  
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Figura núm. 10. (ca.) s. XVI34. Grabado en superficie metálica en la Iglesia Carlovivari, Praga, 
Checoslovaquia.  

 

Figura núm. 10. Esta inscripción se halla en un marco metálico sobre una mesa en la 

Iglesia Carlovivari en Praga, Checoslovaquia. En caracteres hebreos redondos, las letras 

del Tetragrámmaton resaltan por su tamaño mayor que el resto de escritura hebrea apenas 

perceptible en la imagen. La presento porque  a diferencia de la figura núm. 8, ésta está 

inscrita en texto y caracteres hebreos. Aquí no se trata de transporte, sino de una grafía 

original, en texto y lengua original 

 

                                                           
34 Reconstruida en 1531 tras un incendio. En realidad, existía como capilla ya en el s. XIII. 
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 Figura núm. 11. s. XVIII. Detalle en la escultura del cenotafio del Papa Clemente XIII35, Basílica de San 
Pedro, Vaticano. Roma, Italia. 
. 

Figura núm.11. El detalle sobre la cabeza del ángel es semejante a la que usaba el sumo 

sacerdote judío. La expresión completa en hebreo lee: Kadush le IEJOVÁ la santidad 

pertenece a Jehová. La inscripción sobre el turbante del sumo Sacerdote ya nos es 

familiar. En esta figura se trata del mismo detalle en la frente de la escultura de un ángel 

que se halla en la tumba del papa Clemente XIII en la Basílica de San Pedro en el 

Vaticano, Roma, Italia.  

                                                           
35 El Papa Clemente XIII murió en el año 1769. 
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En lo que se refiere a la grafía YAHWEH para el español, italiano, portugués,  

romance  y cualquiera que venga del latín, ésta altera tanto a las consonantes como a la 

vocalización hebrea que quedó dicha arriba. Sólo añadiré que la letra vav (v) no marca 

una W (doble U) ni una U en hebreo, si no lleva los puntos vocálicos correspondientes.  

En el caso del Tetragrámmaton, la ubicación de la vav seguida de la jei, me marca una A 

final para la vav: va, y la jei final sólo es una aspiración como en  la sílaba VAJ. Y no la 

hallamos en ninguna de las más de ochenta inscripciones que que hay a través de toda 

Europa.  

  Respecto a la forma YAVÉ, ésta se aparta de la grafía y la vocalización hebrea. La 

I yod en la vocalización de esta palabra va con una E, misma que aparece al principio, no 

al final de la palabra, al final va la A . Omite por completo la H jei tanto en la grafía como 

en la vocalización. La consonante H jei aparece dos veces en el Tetragrámmaton, una se 

vocaliza con O HO, y la otra como una A aspirada o acentuada; no podemos 

desaparecerla como sucede en la grafía YAVÉ.  

En la transcripción y  romanceamiento  en las  inscripciones, se observa sólo una 

vez un acercamiento a lo que pudiera ser el origen de esa forma, pues aparece una vez 

JAHVE. Si la J es Y que se vocaliza con A, suena YA; la H no va sola, va con una O, HO 

o JO; la V con la E permanece sin cambio, VE, nos da la palabra YAJOVÉ, no YAVÉ, 

porque la jei H intermedia no es muda y lleva la vocal O. El equívoco puede deberse a 

que en español la H no es fónica y en la pronunciación desaparece. Además, no 

encontramos la grafía YAVÉ en las casi cien inscripciones que se encuentran en las 

catedrales, iglesias, capillas, conventos, basílicas, escuelas, museos, universidades, 

estatuas, tumbas, fachadas de casas; e impresiones en libros y hasta en timbres postales a 
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través de toda Europa. A la información vista arriba (relacionada con Clemente de 

Alejandría) sólo añadiré que la forma YAVÉ no refleja completamente la grafía de las 

cuatro letras hebreas, porque sólo tiene dos consonantes wy yod y vav; falta la jei  h que 

aparece dos veces en  este nombre. Y al no aparecer ni las cuatro consonantes ni la 

vocalización completa, no se trata de una transliteración, ni de una transcripción de esas 

cuatro letras, por lo tanto, no es traducción del Tetragrámmaton.   

La  prueba procedente de la iconografía nos aclara: 

 a) que la forma Jehová es la traducción más aceptada de las cuatro letras sagradas: IHVH 

oYHVH; b) que los traductores europeos de la Biblia del Medievo y del Renacimiento 

conocían el Tetragrámmaton y su vocalización, y de esa manera lo transliteraron al latín; 

c) de la transliteración latina pasó a su transcripción y romanceamiento;  d) que las grafías 

YAVÉ y YAHWE no reflejan  una transliteración ni una transcripción completa y exacta 

del Tetragrámmaton y, por lo tanto, no deben preferirse a la grafía JEHOVÁ. Por las 

razones que ya expuse, he preferido verter el Tetragrámmaton en su forma JEHOVÁ en el 

Evangelio según Mateo. 

Esta conclusión no quedaría completa sin las imágenes de dos joyas arqueológicas: 

la Estela Moabita (fig. 12) y tres líneas en pergamino de los Rollos del Mar Muerto (fig. 

13). Estas dos imágenes las presento como corolario de este apartado, tanto por su 

antigüedad, como por los caracteres hebreos que presentan. La Estela Moabita no es 

bíblica, es decir, no contiene texto bíblico ni fue acuñada por alguien de origen judío. El 

Comentario a Habacuc sí es bíblico, aunque no contiene texto bíblico se refiere a un libro 
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de la Biblia. La Estela Moabita se halla en el Museo de Louvre en París, Francia. Y el 

pergamino del Comentario a Habacuc en el Museo de Israel en Jerusalén. 

 

Fig. núm. 12. (ca.) s. IX a. C. Inscripción a cincel en la Estela de Mesa (Piedra Moabita),  
Museo Louvre, París, Francia.  
 

Figura núm. 12. La Piedra Moabita, o Estela de Mesa36, es una evidencia iconográfica del 

Tetragrámmaton muy antigua, pues data del siglo IX u VIII  antes de Cristo, es decir, de 

antes de la Diáspora. El dedo nos señala el Tetragrámmaton en caracteres hebreos  

antiguos, muy parecidos al alfabeto fenicio. Su alto valor radica tanto en su antigüedad 

como en los caracteres hebreos muy antiguos cincelados en piedra que presenta como un 

testimonio estable entre los manuscritos originales y los que nos han llegado. Por ella 

                                                           
36 Se la conoce por ambos nombres, Mesa porque es el nombre del rey que la mandó acuñar; y Moabita, 
porque lleva el nombre de la ciudad de Moab de la que era rey Mesa entre el s. IX y VIII a . C. Moab era un 
pueblo vecino de Israel. Moabitas e israelíes eran parientes (Gen. 36:35), Moab descendía de Lot, sobrino 
de Abraham, no obstante, siempre los hallamos guerreando uno contra otro. La Piedra moabita narra una 
victoria del rey Mesa de Moab contra los israelíes. Encontramos referencias a Moab desde el libro de 
Génesis hasta los ‘doce profetas menores’, es decir, a través de todo el Antiguo Testamento. Del hebreo biawm 
Moab, probable significado: ‘de su padre´. 
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podemos saber y comparar los caracteres del Tetragrámmaton con los manuscritos que 

nos han llegado. 

 

 
Fig. núm. 13. Tres líneas de un Comentario (midrash) a Habacuc de los Rollos del Mar Muerto (ca.) s. I a. 
C. o I d. C. Museo de Israel. El corchete señala el Tetragrámmaton en caracteres hebreos o arameos 
antiguos. 

. 

Figura núm. 13. El escrito37 en hebreo consiste en tres líneas de un comentario (midrash) 

sobre el Libro de Habacuc, perteneciente a los rollos del Mar Muerto. El rollo fue hallado 

en la cueva número uno de Qumrán en 194738. El corchete señala al Tetragrámmaton en 

caracteres hebreos antiguos, se lee de derecha a izquierda. Es de notar que las letras 

hebreas en la escritura ‘se cuelgan’ de las líneas de manera horizontal. Nótense también 

los dos puntos después del Tetragrámmaton, y la separación de las palabras. Esto nos  

indica que para ese tiempo había ya esa forma de puntuar y separar las palabras. 

Tanto la Piedra Moabita como el Midrash de Habacuc contienen los caracteres 

hebreos antiguos, su diferencia radica en tres puntos: 1) La antigüedad de la Piedra 

                                                           
37  Tomada de Hivrít Letalmid yajidoth (unidad I y II), México, 1989, p. 16.  
38 Cf. FUENTES, M., Los manuscritos del Mar Muerto, pp. 21-63 dice que había cientos de pergaminos, 
siete del rollo de Isaías y éste acerca de un Comentario a Habacuc. Qumrán se encuentra entre las montañas 
que rodean al desierto de Judea, al sur de Jericó. 
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Moabita es anterior en unos quinientos o seiscientos años al Midrash de Habacuc. 2) El 

soporte, la inscripción de la Piedra Moabita está cincelada en piedra y el Midrash de 

Habacuc está en pergamino. 3) Mientras que el Midrash es un comentario bíblico judío, la 

piedra Moabita está escrita en hebreo antiguo muy semejante al bíblico, pero no es ni 

bíblica ni judía. Lo que demuestra lo conocido que era el Tetragrámmaton para los 

pueblos adyacentes a Israel en la antigüedad. 
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CAPÍTULO II. EVIDENCIA DIRECTA E INDIRECTA. LA 

SEPTUAGINTA, EL HEBREO Y MATEO 

II.1. Cotejo del Tetragrámmaton en la Septuaginta y en  otras primeras traducciones 

al griego 

Este apartado, orgullosamente, presenta algunos de los fragmentos del texto bíblico griego 

muy antiguos. Son de vital importancia para esta tesis porque contienen el 

Tetragrámmaton en su grafía hebrea antigua, o actual, en caracteres hebreos cuadrados, o 

transliterado al griego. La mayoría  han sido transportados o llevados en su grafía hebrea e 

insertados en el griego. Algunos son fragmentos de la Septuaginta, otros de la versión 

griega de Áquila, y otros de la de Símaco. Todos del s. I a. C. al s. VI d. C. Hay dos casos 

diferentes, el primero es el del Códice Ambrosiano que data del siglo IX d. C.,  se separa 

en varios siglos de los demás, pero aún así, conserva el Tetragrámaton de la misma 

manera que los de los siglos anteriores a él. El segundo, la Biblia hexaplar de Orígenes 

que fue traducida por él en el s. III d. C., aunque ha llegado una buena porción de ella 

hasta nosotros, los códices utilizados para  la edición de Migne datan casi todos de los 

siglos IX y X.   

De los siete ejemplos que veremos, el ejemplo del inciso uno es el único que 

presenta imágenes, los otros seis, no.  Corresponde a varios fragmentos de la Septuaginta 

que pertenece a la colección de papiros Fouad. Hasta el momento, son los más antiguos 

que se han hallado. 
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Figura núm. 14. Papiros Fouad (Inv. 266). Fragmentos de la Septuaginta. s I a. C. 

 

 

1) LXX P. Fouad Inv. 266  estos fragmentos de papiro39 pertenecen al siglo I a. C., 

contienen el libro de Deuteronomio, capítulos 18-32. El Tetragrámmaton 

aparece 49 veces en caracteres hebreos cuadrados en esos 15 capítulos.  

 

 

 

                                                           
39 VACCARI, “Papiro Fouad, Inv. 266, Analisi critica dei Frammenti” publicado en New World Translation 
of the Christian Greek Scriptures, 1950, p. 13 y ss. 
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Vemos en estas imágenes cuatro fragmentos de la Septuaginta que revisten tres 

aspectos muy importantes: 1º: Se trata de  fragmentos de la Septuaginta escrita en papiro 

muy cercanos a la  original. 2º: En el primer siglo a. C., el Tetragrámmaton aparecía en la 

Septuaginta en caracteres hebreos cuadrados. 3º: Un traductor o copista que desconocía 

hebreo, fácilmente podía  confundir los caracteres hebreos del Tetragrámmaton que se lee 

de derecha a izquierda con la grafía griega pipi que se lee de izquierda a derecha. 

Veamos el segundo: 

2)   LX XVTS  10a  este rollo de piel40 fue hallado en el desierto de Judea en una 

cueva de Nahal Hever, data de fines del  siglo I d. C., contiene los libros de 

Jonas, Miqueas, Habacuc, Sofonías, y Zacarías. El Tetragrámmaton 

aparece 21 veces en caracteres hebreos antiguos41.   

Este ejemplo es muy semejante al anterior, pues se trata también de la Septuaginta, escrita 

en rollos de piel. Los caracteres del Tetragrámmaton son semejantes a los hallados en el 

Comentario a Habacuc42: grafía hebrea antigua. 

Los dos ejemplos siguientes son fragmentos de la Biblia griega de Áquila, el tres, 

de la colección Burkit, y el cuatro, de la Taylor: 

3) AqBurkitt  es un palimpsesto43 hallado en la Guenizá44 de una sinagoga en El 

Cairo, Egipto. Contiene los libros de Primero y Segundo de  Reyes de la 

                                                           
40  Publicado en  Supplements to Vetus Testamentum, vol. X, 1963, pp. 170-178, Leiden,  
41 Cf. p. 45  fig. 12 Piedra Moabita para ver una grafía hebrea antigua.  
42 Cf. p. 41. 
43 BURKITT y CRAUFORD en Fragments of the Books of Kings According to the Translation of Áquila, 
Cambridge, 1988, pp. 3-8. 
44 WATCHTOWER BIBLE, Insight on the Scriptures, p. 298 y ss. Es una especie de bodega o almacén 
trasero de una sinagoga, se guardaban ahí los rollos de la Biblia ya usados para no tirarlos. Cuando la 
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versión griega de Áquila. Están fechados a fines del s. V o principios del 

VI d. C. El Tetragrámmaton aparece en caracteres hebreos antiguos en diez 

lugares en esos dos libros.  

4) AqTaylor estos fragmentos de la versión griega de Áquila45 fueron fechados 

de la última parte del s. V y la primera del s. VI. Contienen los Salmos, 

capítulos  91-103, en estos trece capítulos presentan el Tetragrámmaton en 

caracteres hebreos antiguos46 veintiseis veces. 

Áquila realizó su traducción griega de la Biblia a principios del s. II d. C., por lo 

que los fragmentos bien pueden ser copias de los originales en vista de la inclusión del 

Tetragrámmaton hebreo en ellos. Veamos el siguiente: 

5) SymP. Vindob. G. 39777  rollo de pergamino47, se encuentra en la Biblioteca 

Nacional Austriaca  de Viena, Austria, ha sido datado del s. III o IV d. C. 

Se trata de una parte del Salmo 69, el Tetragrámmaton se halla en tres 

lugares en caracteres hebreos arcaicos.48 

Símaco también realizó su traducción de la Biblia a principios del siglo II d. C., 

por lo que su versión griega fue altamente valorada por Orígenes unas décadas después. 

El ejemplo número seis corresponde también a una copia de la Septuaginta, que 

junto con los papiros Fouad, quizás son los más antiguos manuscritos de ella en rollos de 

papiro que nos ha llegado: 

                                                                                                                                                                              
Guenizá estaba llena se pasaban a enormes urnas y entonces se depositaban en cuevas cuidadosamente 
tapiadas lejos de la mirada de la gente. 
45 TAYLOR, Hebrew-Greek Cairo Genizah Palimpsests, Cambridge, 1900, pp. 54-65. 
46 Supra  p. 46 y ss.  donde la Piedra Moabita nos los da a conocer. 
47 WESSELY, Studien zur Paleographie und Papyruskunde, vol. 11, Leipzig, 1911, p. 171. 
48  Semejantes a los hebreos antiguos. (Piedra Moabita). 



 
 

53 
 

6)  4Q LXX Levb  este manuscrito en papiro49 contiene sólo dos capítulos de 

Levítico. Fue hallado en la cueva cuatro de Qumrán50, ha sido fechado del 

s. I a. C., contiene el Tetragrámmaton dos veces en caracteres griegos: 

IAW (IAO). Se trata de Levítico capítulos 3 y 4.  

 Ya Clemente nos dio una transcripción incompleta del Tetragrámmaton al griego 

que no está inserta en texto bíblico. Por ello es muy relevante la información que el 

fragmento número seis contiene. Se trata del Tetragrámmaton en caracteres griegos; 

normalmente, aunque se tratara de traducciones griegas, se efectuaba una transportación 

de la grafía hebrea y se incertaba en el texto bíblico griego. Así es como lo hallamos en 

todos los demás casos. Éste es raro, porque se trata de una transcripción incompleta al 

griego , pues le faltan las dos letras finales: vav y jei. Pero es digno de notar que conserve  

dos de las tres vocales, la A y la O de la jei intermedia. La traducción literal al español 

sería JAÓ, IAÓ o YAÓ. Se confirma un aspecto de lo visto en el capítuo anterior, porque 

es de notarse la utilización de las vocales AO en  prácticamente la mitad de la 

transcripción de la palabra al griego, le faltaría sólo la última A. 

Veamos el último ejemplo de esta serie: 

7) Ambrosiano O 39 sup., este códice palimpsesto51 contiene setenta y un 

capítulos de los Salmos, del dieciocho al ochenta y nueve. Está escrito a 

cinco columnas. La primera columna contiene una transliteración del texto 

hebreo al griego; la segunda columna, la versión griega de Áquila; la 

                                                           
49  Publicado en Supplements to Vetus Testamentum, vol. IV, 1957, p. 157. 
50 Al Noroeste del Mar Muerto en Israel, existen varias cuevas en las que se hallaron entre 1946 y 1950 los 
rollos bíblicos que de ahí toman el nombre, supra p. 46, nota 37. 
51 MERCATI, Psalterii Hexapli reliquiae. Codex rescriptus Bybliothecae Ambrosianae O 39 sup. 
Phototypice expressus et transcriptus, Roma, 1958. 
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tercera columna tiene la versión griega de Símaco; la cuarta columna 

contiene la versión griega de los LXX; y la quinta columna contiene la 

versión griega de Quinta. Fue fechado del s. IX. El Tetragrámmaton se 

halla escrito en caracteres hebreos cuadrados, semejantes a esta grafía: hwhw  

Este fragmento número siete, aunque no contiene el texto hebreo, parece que es 

una copia de la Biblia Hexaplar de Orígenes, o por lo menos de un intento de plasmar el 

mismo texto en cinco versiones diferentes. Orígenes lo hizo en seis columnas. Para la 

fecha tardía de la que data el palimpsesto, es de notar su inclusión del Tetragrámmaton en 

caracteres cuadrados. Su grafía es muy semejante a la de los fragmentos del ejemplo 

número uno.  

Después de ver estos siete ejemplos de fragmentos bíblicos antiguos  podemos 

sacar nuestras propias conclusiones acerca de ellos. Los traductores de la Septuaginta  (o 

la LXX), y Áquila, Símaco, Teodoción, Quinta, y todos los que realizaron estas primeras 

traducciones manuscritas al griego: a) todos sabían hebreo, sus copistas no, b) sólo uno no  

vierte el Tetragrámmaton en sus caracteres hebreos, pero lo hace en griego ya en el s. I a. 

C., y presumiblemente, se trata de una copia muy cercana a la traducción original de la 

LXX, c) a excepción  del Códice Ambrosiano, todos datan de los primeros seiscientos  

años después de la traducción original de la Septuaginta  . 

 Ahora bien, la tradición de usar, copiar y transportar el Tetragrámmaton en estas 

primeras traducciones y versiones de la Biblia al griego no continuó en los siguientes 

siglos. Este asunto lo veremos en la Biblia Hexaplar de Orígenes realizada por él antes del  

año 253 d. C. Sabemos por la Evidencia indirecta que Orígenes lo usó, sus copistas ya no. 
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Ocho códices del Texto griego de Orígenes. Mención aparte merece el texto  de la 

Biblia Hexaplar de Orígenes editado por Migne en París en 1862. Se trata de la edición 

Hexaplorum quae supersunt  que se basa en los siguientes códices52: 

1)  Codex Reg. Núm. 1807, siglo X, con notas especiales. 

2)  Codex Reg. Núm.1876, siglo X. 

3)  Codex Reg. Núm. 1878, siglo X, elegantissime descriptus cum deciptis imaginibus 

(con muy cuidadosa descripción y arreglo de imágenes). 

4)  Codex Coislinianus, siglo IX o X. 

5)  Codex alter Coislinianus vetustus. 

6)  Codex Colbertinus 646 recens. 

7)  Codex Vaticanus núm 754, siglo X unde sexdecim dumtaxat Psalmorum lectiones 

nancisci potuimus (desde aquí pudimos encontrar dieciséis lecturas de los Salmos)53. 

8)  Codex tertius Coislianus, siglo X. 

Son ocho códices que contienen las Hexaplas de Orígenes en las que ya aparece la 

Vulgata Latina de san Jerónimo y una lectura de la traducción griega de Eusebio de 

Cesarea. De manera que  aunque contuviera la Septuaginta en una columna, en otra 

aparece la versión griega de Eusebio. 

                                                           
52 Todos existentes en la Biblioteca del Vaticano. 
53  La traducción y los paréntesis son míos. 
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La Biblia Hexaplar de Orígenes consistía en una obra monumental que contenía 

originalmente seis54 columnas y versiones de la Biblia organizadas de manera vertical en 

el espacio horizontal del códice:  

Columna uno: Texto Hebreo 

 Columna dos: Transliteración del Texto Hebreo con grafía griega 

 Columna tres: La LXX 

 Columna cuatro: Texto de Áquila 

   Columna cinco: El Texto de Teodoción 

Columna seis: el Texto de Símaco.  

Debo  detallar un poco cómo está el Texto de Orígenes en la edición de Migne que 

consulté. Son tres columnas divididas en seis espacios de la siguiente manera: 

Columna uno primer espacio: TEXTO HEBREO. Columna dos primer espacio:  

LXX INTERPRETES55 y Texto hebreo en caracteres griegos, sólo como encabezado, como 

un vestigio de que aquí estuvo la transliteración. Columna tres primer espacio: Texto 

griego de Áquila. Columna Uno segundo espacio: Vulgata y Texto griego de Eusebio. 

Columna Dos segundo espacio: Texto griego de Símaco. Columna Tres segundo espacio: 

Texto griego de Teodoción.   

En el lugar del Aparato Crítico aparece una comparación por versículo de los 

Salmos, presenta las diferencias de traducción de las seis Biblias que mencioné en el 
                                                           
54  De ahí el nombre, hexapla, seis tablas o seis columnas. 
55

 La Septuaginta aparece a veces en número griego o/ (e9bdomh/konta: setenta) en otras, LXX 
INTERPRETES, así, con grafía latina y mayúscula. 
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párrafo anterior. Las lecturas de la Vulgata están en latín, pero las de Eusebio de Cesarea 

están en griego. Lo que demuestra el cotejo que se efectuaba en ambas lenguas. Dato por 

demás importante para la presente investigación es que en el Texto hebreo de los Salmos 

aparece el Tetragrámmaton en caracteres hebreos actuales56 (hwhy) a través de todo su 

texto, no así en el griego de Áquila, Teodoción, Símaco, ni en el de Eusebio de Cesarea, 

mucho menos en el de la Vulgata. De manera que hacia el siglo IX o X, ya no aparece 

nomen Dei en las copias de la Septuaginta, ni de la traducción de Áquila, ni de la de 

Símaco, ni de la de Teodoción, ni del texto griego de las Hexaplas de Orígenes. 

Ahora bien, el que existan estos ocho códices de la Biblia Hexaplar de Orígenes 

nos dice mucho sobre la amplitud de uso e importancia que ésta tenía entre los copistas de 

los siglos que siguieron a la muerte de Orígenes como texto base para traducir y cotejar el 

texto bíblico en el que aparecía el Tetragrámmaton57. 

El número de los fragmentos de manuscritos bíblicos griegos que nos han llegado 

asciende a varios miles58, los que he presentado son sólo una pequeña muestra de ellos, y 

por interesar al tema que me ocupa en la presente investigación. 

  La presencia del Tetragrámmaton en los fragmentos del Texto Griego de la 

Septuaginta, en las primeras versiones de Áquila, Símaco, Teodoción y en la Biblia 

Hexaplar de Orígenes en su columna hebrea, me lleva a concluír que cuando se escribió el 

Evangelio según Mateo estaba en plena circulación el texto original de la Septuaginta que 

                                                           
56  Actuales, es decir, no los de antes de Cristo, sino los del s. III d. C.  a la fecha. 
57

  Por lo menos hasta el año 553, fecha en que el V Concilio Ecuménico vetó las obras de Orígenes, Cf. 

QUASTEN, op. cit. p. 181 dice que también las obras de Evagrio fueron vetadas por que se le consideraba 

seguidor de Orígenes. Para ver a Evagrio, infra p. 82.  
58 Cf. WATCHTOWER, All Scripture is Inspired of God and Beneficial, p. 315 y ss., dice que son cerca de 
13000 fragmentos.  
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lo contenía. Las versiones inmediatas a ella lo contenían también, por lo que el Apóstol 

Mateo no es probable que lo omitiera, si todo lleva a concluír que lo conocía, usaba, y por 

lo tanto, lo transmitió en su lengua original, máxime si se trataba de un texto escrito 

originalmente en hebreo.   

II.2. Evidencia indirecta. Mateo escribió en hebreo, informa Eusebio de Cesarea  

Aunque nos ha llegado sólo la versión griega, este apartado pretende argumentar que el 

Evangelio según Mateo se escribió originalmente en hebreo, y después traducido al 

griego, quizás por el mismo apóstol Mateo. Y si fue escrito en hebreo, es de suponer que   

contenía el Tetragrámmaton en sus citas directas al TANAJ. 

El informante es Eusebio de Cesarea59 (260-340) a través de él hoy sabemos qué 

creían acerca de la lengua en que fue escrito el Evangelio según Mateo, los escritores 

cristianos de los primeros tres siglos después de Jesús y sus apóstoles, entre ellos 

están:Ireneo (s. II), Papías de Hierápolis (s. I y II), Orígenes (185-254), Pánfilo de 

Cesarea (s. II y III),  Panteno de Alejandría  (en el tiempo de Cómodo, Severo y Caracalla 

del 180-217 ca.), Clemente de Alejandría (s. II y III) y san Jerónimo60 (s. IV y V) son los 

que desde la antigüedad nos dan a conocer de una u otra forma, el tema que aquí nos 

ocupa: que el Evangelio según Mateo se escribió por el propio evangelista en lengua 

hebrea, y que fue el primero de los cuatro evangelios en ser escrito. 

                                                           
59  EUSEBIO, Historia Eclesiástica, Introd., trad. y notas de A. Velasco p. 12 y ss.   
60 Lo presento después de ellos por el tiempo en que vivió, pero es junto con Eusebio de Cesarea nuestro 
principal informante.  
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 Eusebio en su Historia Eclesiastica nos transmite fragmentos de los escritos de 

esos hombres que le antecedieron en antigüedad y que van desde el siglo II hasta el IV. 

Jerónimo en De viris illustribus retoma básicamente los escritos de Eusebio, con esto 

añade a su credibilidad. Nos permite además, conocer lo que ellos personalmente 

pensaban acerca de quién escribió el Evangelio según Mateo, la lengua hebrea original, y 

la posterior circulación de dicho evangelio en griego. También inferimos su tiempo de 

datación de esos mismos escritos.  

Eusebio y Papías61. Escuchemos a Papías de Hierápolis en la pluma de Eusebio de 

Cesarea: 

kai_ o9 nu=n de_ h9mi=n dhlou/menov Papi/av touv me_n tw=n a0posto/lwn lo/gouv para_ tw=n   

au0toi=v parhkolouqhko/twn o9mologei= pareilhfe/nai a0risti/wnov de_ kai_ tou= presbute/rou   

0Iwa/nnou au0th/koon e9auto/n  fhsi  gene/sqai:  o0nomasti_ gou=n  polla/kiv au0tw=n  mnhmoneu/sav   

e0n  toi=v  au0tou=   suggra/mmasin  ti/qhsin au0tw=n  parado/seiv.  

Ahora bien, Papías, de quien estamos hablando, confiesa que las  palabras de los apóstoles 

las ha recibido de los discípulos de éstos, mientras que de Aristión y de Juan el Presbítero 

dice haber sido él mismo oyente directo. Efectivamente, los menciona por su nombre  

muchas veces  en sus escritos  y recoge  sus tradiciones (Trad. A. Velasco). 

Y este otro62 

Tau=ta me_n ou}n i9sto/rhtai tw|= Papi/a| peri_ tou= Ma/rkou: peri_ de_ tou= Matqai/ou taut 0  

ei1rhtai Matqai=ov me_n ou}n 9Ebrai66di [sic] diale/ktw| ta_ lo/gia suneta/cato, h9rmh/neuse d 0 au0ta_  

w9v  h}n  dunato_v e3kastov. 

                                                           
56  EUSEBIO, HE. III, 39, 7. 
62  Ibid. III, 39, 16. 
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Esto es lo que cuenta Papías acerca de Marcos. Referente a Mateo, dice lo siguiente: 

Mateo ordenó las sentencias en lengua hebrea, pero cada uno las traducía como mejor 

podía ( Trad. A. Velasco).  

  Quasten63 traduce este mismo pasaje sobre el origen del Evangelio según Mateo así: 

“Mateo ordenó en lengua hebrea las sentencias (de Jesús), y cada uno las interpretó 

conforme a su capacidad”. Luego explica: “Esta afirmación prueba que en tiempos de 

Papías la obra original de Mateo había sido ya reemplazada por la traducción griega. Las 

traducciones a que se refiere Papías no eran versiones escritas de los evangelios, sino 

traducciones orales de las sentencias del Señor contenidas en el evangelio. Según toda 

probabilidad, eran una traducción de las perícopas usadas en las asambleas litúrgicas de 

las comunidades griegas o bilingües”. Quasten también dice acerca de este texto y 

parrafos anteriores que se trata de discursos de Andrés,  Pedro o Mateo, y que la obra de 

papías no era un mero comentario a los evangelios, sino que se trata de la tradición oral 

que se predicaba y practicaba en su tiempo.  

Si seguimos esta misma línea de razonamiento, ta_ lo/gia pueden ser sentencias, 

disertaciones, elocuciones, discursos, oraciones, prosa… acerca de lo que dijo Jesús a sus 

discípulos, cabe decir aquí que los evangelios contienen ya sea las sentencias, 

disertaciones, elocuciones, discursos, oraciones y prosa de Jesús en un 70 u 80% de su 

contenido. El dato que proporciona Papías de que cada uno traducía las ta_ lo/gia como 

podía, lleva a pensar que la traducción de las sentencias o elocuciones de Jesús la 

efectuaba quien llevara dichas disertaciones a otros, nadie específicamente se encargaba 

de ello, sino que cada quien hacía su propia traducción, oral o escrita. A su vez, esto nos 

                                                           
63

 QUASTEN, Patrología I, Madrid, 2004, pp.91-92. 
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hace pensar no sólo en una traducción del hebreo al griego, si se trata de Mateo, sino 

también en las elocuciones de Jesús traduciéndose a otras lenguas, no sólo al griego, pudo 

haberse tratado del armenio, del siríaco, del copto, del latín o de otros. 

Eusebio64  y Clemente de Alejandría. Al tratar  acerca del orden de los evangelios, 

Eusebio comienza diciendo que los apóstoles y hombres que andaban con el Salvador, que 

sumaban más de setenta, no obstante haber sido purificadas sus almas, hablaban la lengua 

de la gente simple, es decir, no literaria, y que no buscaban persuadir a la gente con el arte 

de los discursos, sino con el solo poder de Cristo sobre ellos, razón por la que no se 

ocupaban de poner todo por escrito. Dice además, que estos dos apóstoles, Mateo y Juan 

escribieron, hasta cierto punto, forzados a ello, pues  se consideraban servidores de un 

ministerio mayor y que está por encima de las cosas humanas. Incluso Pablo, quien 

escribió más que todos, escribió catorce cartas muy breves, pese a que era un hombre muy 

capaz, educado y de vigoroso pensamiento. Escuchemos a Clemente  de Alejandría65 en la 

pluma de Eusebio: 

ou0k a1peiroi me_n ou}n u9ph=rxon  tw=n  au0tw=n kai_ oi9 loipoi_  tou=  swth=rov  h9mw=n  foithtai/, 

dw/deka me_n a0po/stoloi, e9bdomh/konta  de_  maqhtai/,  a1lloi  te  e0pi_  tou/toiv muri/oi:  o3mwv  d0  

ou}n  e0c  a9pa/ntwn  tw=n  tou=  kuri/ou  diatribw=n u9pomnh/mata  Matqai=ov h9mi=n kai_ 0Iwa/nnhv 

mo/noi kataleloi/ pasin  ou4v  kai_  e0pa/nagkev  e0pi_  th_n  grafh_n e0lqei=n  kate/xei lo/gov. 

Tampoco faltaba experiencia de estas mismas cosas  a los demás acompañantes de nuestro 

Salvador,  los doce  apóstoles de una parte y los setenta  discípulos de otra, así como  otros  

innumerables,  además de estos. Y, sin embargo,  de todos ellos solamente  Mateo y Juan 

                                                           
64  EUSEBIO, HE,  III, 24, 5-6. 
65  Ibid. III,24,  5-6. 
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nos han  dejado memorias de las conversaciones del Señor, y aún es tradición  que se 

pusieron  a escribir forzados a ello (Trad. A. Velasco). 

Y este otro66 

 Matqai=o/v te ga_r pro/teron 9Ebrai/oiv [sic] khru/cav, w9v h1mellen kai_ e0f 0 e9te/rouv i0e/nai,  

patri/w| glw/tth| grafh|= paradou_v to_ kat 0 au0to_n  parousi/a|  tou/toiv  a0f 0  w{n  e0ste/lleto,  

dia_  th=v  grafh=v a0peplh/rou. 

  Efectivamente, Mateo que primero había predicado a los hebreos, cuando estaba  a punto 

de marchar hacia otros, entregó por escrito su Evangelio, en su lengua materna, 

supliendo  así por medio de la escritura  lo que faltaba a su presencia  entre aquellos  de 

quienes se alejaba (Trad. A.Velasco). 

Mateo predicó primero a los hebreos y les dejó escrito el evangelio que lleva su 

nombre en su lengua materna, la lengua materna de Mateo era el hebreo, no el griego.  

Eusebio y Orígenes67 de Alejandría. Eusebio expresa que existían unos 

comentarios al Evangelio de Mateo escritos por Orígenes. Orígenes, anterior en más de 

100 años al tiempo de Eusebio, nos informa también que este evangelio fue escrito 

primero en hebreo por la mano del propio apóstol, y que es el primero de los cuatro en ser 

escrito.   

tau=ta me_n ou}n  e0n  tw|=  proeirhme/nw| ti/qhsi  suggra/mmati:  e0n  de_  tw|=  prw/tw|  tw=n  ei0v  to_  

kata_ Matqai=on, to_n e0kklhsiastiko_n fula/ttwn kano/na, mo/na te/ssara ei0de/nai eu0agge/lia  

martu/retai, w{de pwv  gra/fwn .   

                                                           
60  Ibid. III, 24, 6. 
67

 Ibid. VI; 25, 3-4 
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 Esto es pues, lo que expone en el tratado arriba citado. Y en el libro primero de los 

Comentarios  al Evangelio de Mateo,  guardando el canon eclesiástico, atestigua  que  él 

conoce  solamente  cuatro  Evangelios; escribe como sigue (Trad. A. Velasco). 

w9v e0n parado/sei  maqw_n  peri_  tw=n  tessa/rwn  eu0aggeli/wn,  a4   kai_  mo/na  a0nantirrhta/ 

e0stin  e0n   th|=   u9po_  to_n  ou0rano_n   e0kklesi/a|  tou=   qeou=,  o3ti  prw=ton  me_n  ge/graptai to_  

kata_ to/n pote telw/nhn, u3steron de_ a0po/stolon 0Ihsou= xristou= Matqai=on, e0kdedwko/ta 

au0to_ toi= a0po_ 0Ioudai/smou= pisteu/sasin gra/mmasin 9Ebrai6koi=v [sic] suntetagme/non:  

Acerca de los cuatro  Evangelios, que también son los únicos que no se han discutido  en 

la Iglesia de Dios  que está bajo el cielo, por tradición he aprendido que el primero que se 

escribió fue el Evangelio de Mateo, quien  fue algún tiempo  recaudador y después  

apóstol de Jesucristo, y que lo compuso  en lengua  hebrea  y lo publicó  para  los fieles  

procedentes  del judaísmo (Trad. A. Velasco). 

  Eusebio de Cesarea e Ireneo. Eusebio continúa informándonos, ahora nos narra 

qué creía Ireneo de Lión68 (s. II d. C.):  

e0pei_ de_ a0rxo/menoi th=v pragmatei/av u9po/sxesin pepoih/meqa paraqh/sesqai kata_ kairo_n 

ei0po/ntev ta_v tw=n a0rxai/wn e0klhsiastikw=n presbute/rwn te kai_ suggrafe/wn fwna_v e0n 

ai{v ta_v peri_ tw=n e0ndisqh/kwn grafw=n ei0v au0tou_v katelqou/sav parado/seiv grafh|= 

paradedw/kasin, tou/twn de_ kai_ o9  Ei0rhnai=ov h}n, fe/re, kai_ ta_v au0tou= paraqw/meqa le/ceiv,  

kai_ prw/tav ge ta_v peri_ tw=n i9erw=n eu0aggeli/wn,  ou{twv exou/sav o9 me_n dh_ matqai=ov e0n 

toi=v  9Ebrai/oiv th|=  i0di/a| au0tw=n diale/ktw| kai_ grafh_n e0ch/negken eu0aggeli/ou, tou= Pe/trou 

kai_ tou= Pau/lou e0n 9Rw/mh|  eu0aggelizome/nwn kai_ qemeliou/ntwn th_n e0kklhsi/an:  

Puesto que al dar comienzo a la obra hicimos promesa de citar oportunamente las palabras 

de los antiguos presbíteros y escritores eclesiásticos, en las cuales nos han transmitido por 

escrito las tradiciones llegadas hasta ellos acerca de las Escrituras canónicas, y como 

                                                           
68 Ibid. V, 8, 1-2. 
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quiera que Ireneo era uno de ellos, citemos también sus palabras: 2 Y en primer lugar, las 

que se refieren a los sagrados evangelios; son los siguientes: “Mateo publicó entre los 

hebreos, en su lengua propia, un Evangelio también escrito69, mientras Pedro y Pablo 

estaban en Roma evangelizando y poniendo los cimientos de la Iglesia (Trad. A. Velasco). 

La información que queda clara después de ver estas citas, es que Mateo escribió 

su evangelio en hebreo. Eusebio informa que temprano, en el transcurso del s. II d. C.,  

Papías, Ireneo y Clemente, luego en el siglo III Orígenes,  todos ellos, dice que afirmaban 

que el apóstol Mateo escribió su evangelio en hebreo, y por lo tanto, muy bien podía  

conocer y plasmar el Tetragrámmaton en él. Lo que ninguno de ellos menciona   

claramente es cuándo y quién realizó primero la versión griega de dicho evangelio, porque 

evidentemente, era de dominio público entre la comunidad cristiana  internacional. Lo que 

sí dice es que en su tiempo, en el siglo IV, ya estaban completas las Escrituras que 

aceptaban como canónicas –entre ellas el Evangelio según Mateo−, por supuesto, en 

griego. Esto se deduce a partir de que menciona la distinción que tiene el Evangelio según 

Mateo, es el primero de los cuatro evangelios y se escribió primero en hebreo, después, es 

evidente que muchos lo tradujeron al griego y a otras lenguas.  

II.3. Evidencia indirecta. San Jerónimo, opinión personal sobre Mateo y el hebreo 

San Jerónimo70 (ca. 350-439) ajeno a las controversias actuales sobre la lengua en que se 

escribió este evangelio, y sin proponerse confirmarnos este hecho, nos lo dice sencilla y 

llanamente en el De viris illustribus, escrito en el año 393, y también en su Comentario a 

                                                           
69  Las negritas son mías, porque me parece muy importante resaltar esta información en vista de que está 
afirmando uno de los puntos que discuto en la presente investigación. 
70  Cf. HEREDIA, San Jerónimo: Ascetismo y filología, México, 2004, p. 15. 
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Mateo escrito en el año 398. En dicho Comentario a Mateo compuesto en Jerusalén, nos 

da su propia opinión acerca de la lengua en que fue escrito el Evangelio según Mateo. En 

su praefatio dice71: 

Primus omnium Mathaeus est, publicanus cognomine Leui, qui euangelium in iudaea 

hebreo sermone edidit ob eorum uel maxime causam qui in Iesum crediderant ex Iudaeis 

et nequaquam legis umbram succedente euangelii veritate seruabant. 

El primero de todos es Mateo, publicano, de sobrenombre Leví, que publicó su evangelio 

en lengua hebrea, sobre todo por causa de aquellos de entre los judíos que habían creído 

en Jesús y que ya no conservaban sombra ninguna de la Ley por haberla sucedido el 

Evangelio (Trad. V. Bejarano). 

Resalto, como conclusión a este apartado, la traducción de Virgilio Bejarano de 

estas palabras de san Jerónimo, porque me parece que no hay mejor manera de concluir  

que haciendo eco a lo ya dicho por Ireneo, Orígenes y Eusebio, que Mateo escribió 

originalmente su evangelio en hebreo, y añado que después, cualquiera pudo haberlo 

traducido al griego, o el mismo apóstol Mateo. 

II.4. Evidencia Indirecta. El hebreo, el Tetragrámmaton y Josefo (s. I d. C.) 

 Flavio Josefo, escritor judío del primer siglo de la era común, en su libro La Guerra de 

los judíos nos narra que para salvarse del asedio romano que estaban sufriendo los 

pobladores de la ciudad de Jerusalén, pronunciaban el sagrado nombre de Dios. De este 

fragmento que nos describe los horrores que padecieron los judíos sitiados en la ciudad de 

Jerusalén antes de su expugnación por el General Tito hacia el año 70 d. C., presentaré 

                                                           
71

 BEJARANO, San Jerónimo: Obras completas, vol. II, Madrid, 2002, p. 12. 
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tres versiones: la que presenta Salvador Marichalar, La de J. Thackeray de la Colección 

Loeb al inglés y la mía. Josefo72  nos dice:  

toi=v d 0 e0pi_ th_n  9Rwmai/wn froura_n nu/ktwr e0cerpu/sasin e0pi_ laxa/nwn sullogh_n a0gri/wn 

kai_ po/av u9pantw=ntev, o3t 0 h1dh diapefeuge/nai tou_v polemi/ouv e0do/koun, a0fh/rpazon ta_ 

komisqe/nta, kai_ polla/kiv i9keteuo/ntwn kai_ to_ frikto_n e0pikaloume/nwn o1noma tou= qeou=  

metadou=nai/ ti me/rov au0toi=v w{n kinduneu/santev h1negkan, ou0d 0 o9tiou=n mete/dosan: 

a0gaphto_n d 0 h}n to_ mh_ kai_ prosapole/sqai sesulhme/non.  

 Aun  salieron al encuentro de los que habían burlado a los centinelas romanos por buscar 

hierbas y plantas silvestres, y les robaban lo cosechado en el momento en que se creían 

libres del enemigo, incluso después de haberles rogado por el espantable nombre de 

Dios que les concediesen una porción de lo que habían traído, pero no lograban la brizna 

más minúscula y tenían a merced verse despojados y no muertos al mismo tiempo. Estas 

eran las aflicciones que el pueblo humilde sufría de sus tiranos. (Trad. S. Marichalar) 

Again, if any under cover of night had crept out to the Roman outposts to gather wil herbs 

and gras, they would go to meet them and, at the moment when these imagined 

themselves clear of the enemy, snatch from them what they had procured; and oft though 

their victims implored them, invoking even the awful name of God73, to return them a 

portion of what they had at their own peril obtained, not a morsel was given them. They 

might congratulate themselves if, when robbed, they were not killed as well. (Trad. 

J.Thackeray).  

Aun salieron al encuentro de los que habían burlado la vigilancia de los romanos, 

arrastrándose de noche para salir a recoger plantas y hierbas silvestres, en el momento en 

                                                           
72  JOSEFO, BI (v,x,437-438) en The Jewis War (Colección Clásica Loeb ed. bilingüe griego inglés), 1967, 
p. 331. Las negritas son mías. 
   
73  Las negritas son mías en todas las citas. 
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que creían que habían escapado del enemigo, les arrebataban lo que habían recogido, a 

menudo después de suplicarles invocando el estremecedor nombre de Dios que les 

dejaran una parte de lo que traían arriesgándose, pero no les daban nada. Tenían en alta 

estima ser sólo despojados y no ser muertos. (Trad. I. Moreno). 

Josefo, sin reproducir las letras del sagrado nombre, el espantable nombre de Dios, 

nos dice que éste era conocido por el pueblo llano. No especifica si éstos que lo 

pronunciaban eran oriundos de allí o visitantes que habían llegado a la ciudad con ocasión 

de la Pascua74.  Como quiera que haya sido, el caso es que el pueblo sitiado, para salvarse, 

juraba por el espantable nombre de Dios. Este juramento era de máxima importancia para 

ellos puesto que no había alguien más alto que Dios por quien hacer un juramento75.  En 

la traducción de Thackeray al inglés,  juraban invocando el  awful (horroroso) nombre de 

Dios.  En mi traducción, juraban por el estremecedor nombre de Dios, porque  frikto/n  

es un adjetivo verbal que significa que hace estremecer, más que horroroso según 

Thackeray. 

En otro apartado76, Josefo dirige la palabra al pueblo para que se rindiera a los 

romanos, en este relato lo que nos interesa es en qué lengua les habla a sus 

contemporáneos: 

Kai_ o9  0Iw/shpov, w9v a1n ei1h mh_ tw|=  0Iwa/nh| mo/non a0lla_ kai_ toi=v polloi=v e0n e0phko/w| sta/v, 

ta/ te tou= Kai/sarwv dih/ggellen e9brai5%zwn. 

                                                           
74 Pésaj o Pascua, fiesta de los panes ácimos, se celebra el 14 de nisán del calendario sagrado judío. 
Corresponde a la última quincena de marzo y primera de abril. Jesús murió  unas tres horas antes de 
terminarse el 14 de nisán, es decir,el día de Pésaj. 
75 Cf. Mt. 5:33-37. 
76 JOSEFO, BI (VI,II, 1,96-97)., op. cit. p. 402.   
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Josefo se subió a un lugar desde el que le oyeran Juan y todos los demás y les anunció lo 

que el César le había encargado en lengua hebrea. (Trad. S. Marichalar). 

Josephus, standing so that his words might reach the ears not only of John but also of the 

multitude, delivered Caesar’s message in Hebrew. (Trad. J. Thackeray). 

Josefo se colocó de manera que no sólo Juan, sino los demás le oyeran las cosas que le 

encargara el César, que dialogara con ellos en lengua hebrea. (Trad. I. Moreno). 

Es de particular importancia que  Josefo no diga que les habló en arameo o griego, 

sino en hebreo. Evidentemente quería asegurarse de que todos lo entendieran, quizás 

algunos entendieran el arameo, otros el griego, pero todos el hebreo. Esto se debe a que 

sin importar en qué nación  haya nacido, o cuál fuera su lengua materna,  el hebreo era y 

es la lengua de su culto sagrado y todos estaban y están obligados a aprender el TANAJ, es 

decir, su Biblia en la lengua de su escritura original.  Este relato confirma que los judíos 

del s. I d. C. conocían el nombre de Dios, el Tetragrámmaton. 

II. 5. Evidencia directa bíblica. Hechos de los apóstoles  y el hebreo 

El conocimiento del Tetragrámmaton por los judíos del tiempo en que se escribió el 

Evangelio según Mateo nos lleva a otros libros de la Biblia, en este caso al libro de los 

Hechos de los Apóstoles, que junto con Mateo constituye evidencia interna bíblica, es 

decir, Evidencia directa de que el hebreo era hablado por los judíos del s. I d. C. 
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 Unos doce años antes de los sucesos que nos narra Josefo, hacia el año 58 d. C. 

san Pablo se encuentra en Jerusalén defendiéndose ante el pueblo judío amotinado contra 

él en las gradas del Templo. El evangelista Lucas77 nos narra: 

ei}pen de_ o9 Pau=lov   0Egw_ a1nqrwpov  me/n  ei0mi  0Ioudai=ov, Tarseu_v th=v  Kiliki/av, 

ou0k a0sh/mou po/lewv poli/thv: de/omai de/ sou, e0pi/treyo/n moi lalh=sai pro_v  to_n 

lao/n.  e0pitre/yantov  de_ au0tou=  o9 Pau=lov  e9stw_v  e0pi_ tw=n a0nabaqmw=n  kate/seise 

th=|  xeiri_ tw|=  law|=. pollh=v de_ sigh=v genome/nhv prosefw/nhsen th|=  9Ebrai%di 

diale/ktw|  le/gwn.  0Andrhv  a0delfoi_  kai_  pate/rev, a0kou/sate/  mou th=v pro_v  u9ma=v 

nuni_  a0pologi/av.  a0kou/santev de_  o3ti th|=   9Ebrai%di  diale/ktw| prosefw/nei  au0toi=v  

ma/llon pare/sxon h9suxi/an. kai_  fhsin. 

Pablo dijo: Soy un hombre judío, de Tarso de Silicia, ciudadano de una ciudad no 

desconocida, te suplico  que me permitas hablar al pueblo. Después que le dio el permiso, 

Pablo se puso de pie sobre las gradas, hizo señas con la mano al pueblo, cuando la 

multitud calló, él les dirigió la palabra en lengua hebrea: varones hermanos y padres, 

escuchen mi defensa dirigida a ustedes en este momento. Cuando escucharon que les 

hablaba en lengua hebrea, guardaron  mayor sociego. Y él dijo (Trad. I. Moreno). 

Entonces Pablo dijo: “Soy de hecho, judío, de Tarso en Cilicia, ciudadano de una  ciudad 

no oscura. Así es que te ruego permíteme hablar al pueblo.  Después que se le dio 

permiso, Pablo, de pie sobre las escaleras, hizo señas con la mano al pueblo. Cuando cayó 

un gran silencio, les dirigió la palabra en el lenguaje hebreo, y dijo: ‘Varones, 

hermanos y padres, oigan mi defensa dirigida a ustedes  ahora”’.  (Pues cuando  oyeron 

que les dirigía la palabra en el lenguaje hebreo, guardaron mayor silencio), y él dijo…” 

(Trad. NM). 

                                                           
77 Cf. Novum Testamentum Graece PRACEIS APOSTOLWN 21:39-40-22:1-2 (27ª ed. NESTLE-
ALAND). Lucas escribe Hechos de los apóstoles además del evangelio que lleva su nombre. 
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El comandante militar era Claudio Lisias y el gobernador de Judea era Antonio 

Félix, que había llegado a Judea mandado por el César Claudio hacia el año 5278. Como se 

puede apreciar, el pueblo conocía muy bien el hebreo, pues guardan silencio en el 

momento en que el apóstol les dirige la palabra en dicha lengua. En estos tres relatos nos 

podemos dar cuenta de que el judío común y corriente, y no sólo la clase dirigente, 

fariseos, saduceos y sacerdotes principales, conocía el nombre divino y entendía sin 

ninguna dificultad el hebreo en el s. I d. C., y por lo tanto, no sería raro que uno o más de 

los evangelistas escribiera para el público de habla hebrea en su lengua. 

II.6. Evidencia directa e indirecta. Mateo Leví, Eusebio, Jerónimo y Panteno en la 

datación del Evangelio según Mateo 

Tanto Eusebio de Cesarea como san Jerónimo nos aportan datos invaluables para la 

datación del evangelio de Mateo.Tiene dos vertientes, la primera pertenece a la 

información interna del propio Evangelio según Mateo. La segunda es la que nos 

proporcionan Eusebio de Cesarea y san Jerónimo. La primera vertiente pues, sobre la 

fecha de datación, nos la proporciona la evidencia interna del libro. Esta nos proporciona  

algunos datos de los cuales inferimos su temprana fecha de escritura.  

Mateo 1:8 omite a cuatro reyes de la línea de David: de Jehoram se pasa a Uzías. 

¿Por qué los omite? Porque evidentemente su información se enfoca en los antecesores 

directos de Jesús, y si alguno de ellos había sido rey, pero no antepasado directo, Mateo lo 

omite. De esto inferimos que:  

                                                           
78 Antonio Félix gobierna Judea del año 52-58 d. C. 
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1) Mateo tenía acceso a registros genealógicos específicos, esto nos lleva a concluír que 

existían cuando escribió el evangelio que lleva su nombre; y 2) el libro se escribió antes 

del año 70 d. C., porque después de esa fecha los registros desaparecieron junto con la 

ciudad.  

Ahora veamos lo que nos aportan Eusebio y san Jerónimo. Primero veamos lo que 

Eusebio79 en su Historia Eclesiástica escribe acerca de Panteno y la datación del 

Evangelio según Mateo.  

/ 9Hgei=to de_ tenikau=ta th=v tw=n pistw=n au0to/qi diatribh=v a0nh_r kata_ paidei/an 

e0pidoco/tatov, o1noma au0tw|= Pa/ntainov, e0c a0rxai/ou e1qouv didaskalei/ou  tw=n i9erw=n lo/gwn 

par 0 au0toi=v sunestw=tov: o4 kai_ ei0v h9ma=v paratei/netai kai_ pro_v tw=n e0n logw|= kai_ th|= peri_ 

ta_ qei=a spoudh|= dunatw=n sugkrotei=sqai pareilh/famen, e0n de_ toi=v ma/lista kat 0 e0kei=no 

kairou=  diala/myai lo/gov e1xei to_n dedhlwme/non, oi{a kai_ a0po_ filoso/fou a0gwgh=v tw=n 

kaloume/nwn Stwikw=n w9rmhme/non. 2 tosau/thn d 0 ou}n fasin au0to_n  e0kqumota/th| diaqe/sei 

proqumi/an peri_ to_n qei=on lo/gon e0ndei/casqai, w9v kai_ kh/ruka tou=  kata_ Xristo_n eu0aggeli/ou 

toi=v e0p 0 a0natolh=v e1qnesin a0nadeixqh=nai, me/xri kai_ th=v  0Indwn steila/menon gh=v. h}san ga_r 

h}san ei0v e1ti to/te plei/ouv eu0aggelistai_ tou= lo/gou, e1nqeon zh=lon a0postolikou= mimh/matov 

suneisfe/rein e0p 0  au0ch/sei kai_ oi0kodomh|=  tou= qei/ou  lo/gon promhqou/menoi: 3 w{n ei{v 

geno/menov kai_ o9 Pa/ntainuv,  kai_ ei0v  0Indou/v  e0lqei=n le/getai, e1nqa  lo/gov  eu9rei=n au0to_n 

profqa/san th_n au0tou= parousi/an to_ kata_ Matqai=on eu0agge/lion para/ tisin au0to/qi to_n 

Xristo_n e0pegnwko/sin,  oi{v Barqolomai=on tw=n a0posto/lwn e3na khru=cai au0toi=v te  

9Hbrai/wn gra/masi th_n tou= Matqai/ou  katalei=yai grafh/n, h4n kai_ sw|/zesqai ei0v to_n 

dhlou/menon xro/non. 4 o4 ge mh_n Pa/ntainov e0pi_ polloi=v katorqw/masitou= kat0   

0Aleca/ndreian teleutw=n h9gei=tai didaskalei/ou, zw/sh| fwnh| kai_ dia_ suggramma/ttwn tou_v 

tw=n qei/wn dogma/twn qhsaurou_v u9pomnhmatizo/menov. 

                                                           
79  EUSEBIO, HE.,V 10, 1-4., op. cit. p. 301 y ss. 
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Por aquel tiempo dirigía la escuela de los fieles de allí un varón celebérrimo por su 

instrucción, cuyo nombre era Panteno. Existía entre ellos, por antigua costumbre, una 

escuela de  sagradas letras. Esta escuela sigue prolongándose hasta nosotros, y, por lo que 

hemos sabido, la forman hombres elocuentes y estudiosos de las cosas divinas. Pero una 

tradición afirma que entre los de aquella época brillaba sobremanera el mencionado 

Panteno. ¡Como que procedía de la escuela filosófica de los llamados estoicos! 2 Se 

cuenta, pues, que demostró un celo tan grande por la doctrina divina con su ardentísima 

disposición de ánimo, que incluso fue proclamado heraldo del Evangelio de Cristo para 

los paganos del Oriente y enviado hasta las tierras indias.  Porque había, sí, había hasta 

aquel entoncces aún numerosos evangelistas de la doctrina, cuya preocupación era poner a 

contribución su inspirado celo de imitación de los apóstoles para acrecentamiento y 

edificación de la doctrina divina. 3  De estos fue también Panteno, y se dice que fue a la 

India, donde es tradición que se encontró con que el Evangelio de Mateo se le había 

adelantado en su llegada entre algunos habitantes del país que conocían a Cristo: 

Bartolomé, uno de los apóstoles, les había predicado y les había dejado el escrito de 

Mateo en los propios caracteres hebreos, escrito que conservaban hasta el tiempo 

mencionado. 4 Lo cierto es, que Panteno, por sus muchos merecimientos, terminaba 

rigiendo la escuela de Alejandría, comentando de viva voz y por escrito los tesoros de los 

dogmas divinos. ((Trad. A. Velasco). 

Eusebio nos aporta en este pasaje acerca del ilustre Panteno, que vivió en la última 

parte del siglo II y la primera del III, dos cosas,  primera: que el evangelio de Mateo fue 

escrito en hebreo.  Segunda: la datación del Evangelio de Mateo a mediados del siglo I 

cuando estaban vivos todos los apóstoles80, pues a fin de siglo ya todos serían centenarios, 

                                                           
80  Panteno estaría viajando por la India cerca de los años 160 0 170, si el Evangelio de Mateo  se le había 
adelantado 100 años, esto nos regresa al año 60, en esa fecha estaría Bartolomé llevándolo, si esto es así, 
entonces fue escrito antes del año 60, quizás en el 50 o antes. 
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o mayores de cien años, lo que en una sola persona humana podría darse el caso, pero en  

los doce es menos probable semejante longevidad,  porque  Bartolomé era uno de los doce 

apóstoles de Cristo. Panteno regresa a Alejandría alrededor del año 180 y refiere a los 

alejandrinos que la comunidad judeocristiana de habla hebrea en la India posee ejemplares 

de dicho evangelio en esa lengua, y se trae un ejemplar. Alrededor de cien años más tarde 

san Jerónimo nos informa que él tuvo todavía en su tiempo el original hebreo del 

Evangelio según Mateo en sus manos. Ahora bien, Eusebio de Cesarea no es el único que 

menciona a Panteno, pues Jerónimo basándose evidentemente en la Historia Eclesiástica 

de Eusebio, nos dice lo siguiente acerca de Panteno en De viris illustribus 36: 

Pantaenus, estoicae  sectae philosophus, iuxta quandam  ueterem   in Alexandria 

consuetudinem ubi  a Marco euangelista Semper Ecclesiastici fuere doctores, tantae 

prudentiae et eruditionis, tam in scripturis, quam in saeculari literatura fuit, ut in Indiam 

quoque rogatus ab illius gentis legatis a Demetrio, Alexandriae episcopo, mitteretur. Vbi 

repperit Bartholomeum de duodecim apostolis adventum Domini Iesu iuxta Mattaei 

euangelium praedicasse, quod hebraicis litteris scriptum, reuertens Alexandriam se cum 

detulit. Huius multi quidem in sanctam scripturam extant commentarii, sed magis uiua 

uox ecclesiis profuit. Docuitque sub Seuero principe et Antonino, cognomento Caracalla. 

Panteno, filósofo de la  secta estoica, a la que siguiendo una antigua costumbre en 

Alejandría, desde Marcos Evangelista, pertenecieron siempre los doctores eclesiásticos, 

fue varón de gran prudencia y erudición, tanto en las Escrituras como en la literatura 

secular, que fue enviado a la India, a petición de unos legados de aquella gente, por 

Demetrio, obispo de Alejandría. Encontró allí  que Bartolomé, uno de los Doce  

Apóstoles, había predicado la venida de Jesús, el Señor, de acuerdo con el Evangelio de 

Mateo, que escrito en letras hebraicas  trajo consigo al regresar a Alejandría. Quedan, sí, 
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de él muchos  comentarios  a la Sagrada Escritura; pero aprovechó más a las Iglesias su 

viva voz. Y enseñó bajo el principado de Severo y Antonino, de sobrenombre Caracalla 

[años 193- 217]. (Trad. V. Bejarano). 

La extensión del cristianismo para el siglo II y principios del  III,  que le tocó vivir 

a Panteno, llega hasta la India  donde Panteno se encuentra con que Bartolomé, uno de los 

doce apóstoles, había predicado ahí de acuerdo con el Evangelio  según Mateo y que éste 

había sido escrito en lengua hebrea. Además de lo arriba expuesto, sacamos en 

conclusión: 1) que durante la vida de los apóstoles ya circulaba dicho evangelio y era 

usado por lo menos, por uno de ellos, Bartolomé. 2) De esto se sigue la fecha temprana de 

su escritura en comparación con las demás escrituras del Nuevo Testamento, lo que aun 

suponiendo una larga vida para Bartolomé no es posible −como mencioné antes− llegar 

hasta el siglo segundo, de manera que nos quedamos en la primera mitad del siglo I para 

datar la fecha del Evangelio según Mateo, quizás entre el año cuarenta y el sesenta. 3) 

Que trajo consigo un ejemplar de dicho evangelio en hebreo, lo que significa que se 

habían realizado algunas copias en hebreo, y que no se trata de meras referencias vagas a 

un escrito. 4) Caracalla terminó su mandato en 217 d. C., inferimos de ahí que el 

Evangelio de Mateo en hebreo circulaba en el siglo III y IV. Por lo que bien puede san 

Jerónimo  (siglos IV y V d. C.)  unos cien años después, decir que existía, lo había tenido 

en sus manos y por supuesto, lo había leído en hebreo. 

 Por Eusebio de Cesarea81 y san Jerónimo hoy sabemos que dicho evangelio fue 

escrito en hebreo, y  que Orígenes dirigió la catequesis de Alejandría después de Panteno, 

                                                           

   81 EUSEBIO, HE., VI, 25, 3-4. op. cit. p. 394. Evidentemente, para ese tiempo ya circulaba la versión 
griega también. 
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y la consecuente familiaridad de estos personajes con la Biblioteca de Alejandría en la que 

Panteno deposita dicho evangelio tras su regreso de la India.  

En conclusión de este capítulo debo decir: a) que dicho evangelio se escribió en 

hebreo, y b) su aceptación temprana así como su  amplia difusión entre la comunidad de 

habla hebrea y griega. Su aceptación es temprana porque comenzó a difundir dicho 

evangelio no sólo el propio apóstol Mateo, sino también Bartolomé, otro de los doce 

apóstoles de Cristo. Difusión amplia, porque ya vimos su viaje hasta la India, y su 

posterior regreso y estancia en la Biblioteca de Alejandría.   
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CAPÍTULO III. CONTEXTO HISTÓRICO. SUSTITUCIÓN DEL 

TETRAGRÁMMATON 

III.1. Omisión del Tetragrámmaton y transmisión de Kýrios (ss. II-V d. C.) 

III.1.1. Sustitución por Kýrios, informa Orígenes de Alejandría  (s. III d. C.)   

Orígenes de Alejandría, quien vivió en el siglo II y parte del III d. C., quizás el erudito 

más reconocido entre los apologistas cristianos, murió como mártir en el año 254 bajo la 

persecución encabezada por el Emperador Decio. Era el maestro espiritual de la Iglesia de 

Alejandría. Eusebio de Cesarea y san Jerónimo nos dicen que la obra de Orígenes era 

vastísima82, pero en el año 553 sus obras fueron vetadas por el V Concilio Ecuménico,83 

razón por la que posteriormente, durante casi toda la Edad Media no se hace uso de ellas. 

Pero algunas que lograron salvarse nos han llegado, una de ellas, las Hexaplas, aunque 

bastante fragmentadas, contienen los Salmos completos. Ahora bien, en las Hexaplas 

Orígenes hace algunos comentarios a los libros de la Biblia, entre ellos está éste a los 

Salmos del que he tomado el siguiente fragmento porque en él se refiere al 

Tetragrámmaton. Era el año 353, Orígenes nos dice84:  

Kai_ e1stin h9 a0rxh_  tou= yalmou=  par 0  9Ebrai/oiv  <<Allelui%a>> e1sti de_ ti tetragra/mmaton  

a0nekfw/nhton para_  au0toi=v, o3per kai_  e0pi/ tou=  peta/lou tou=  xrusou=  tou=  a0rxiere/wv 

a0nage/graptai, kai_  le/getai men th|= << 0Adwnai% >> proshgori/a|, ou0xi/ tou/tou  gegramme/nou  

e0n tw|=  tetragramma/tw|: para_  de_  3Ellhsi  th|= << Ku/riov>> e0kfwnei=tai. 

                                                           
82  Cf. EUSEBIO, HE., VI, 23-25, Introd., trad. y notas de A. Velasco; SAN JERÓNIMO, De vir. ill. ( núm. 
54), Introd., trad. y notas de V. Bejarano;  SAN JERÓNIMO, Cartas de San Jerónimo, Introd., trad. y notas 
de D. Ruiz Bueno. 
83 Cf. FERNÁNDEZ, Historia del Cristianismo, vol. I p. 276 y ss. 
84 Cf. MIGNE, Orígenes: Theol., Selecta in Psalmos en Opera Omnnia [Dub], vol. 2, p. 1104. 
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Tou/twn  de_  u9pemnh/sqhmen,  e0pei_  to_  tetragra/mmaton  w9v << Ku/riov<<  kei=tai  e0n tw|0:   

<<All 0  h1  e0n  no/mw|  Kuri/ou>>   kai_  e0n tw|=:   3Oti  ginw/skei  Ku/riov  o9do_n  dikai/wn:  kai_  

nu=n: << Kata_  tou=  Kuri/ou  kai_  kata_  tou=  Xristou=  au0tou=. 

Y está  Alleluía en el principio del Salmo entre los hebreos, pero en voz alta se dice el 

Tetragrámmaton. Éste es el que está escrito sobre la lámina del Sumo Sacerdote, pero 

comúnmente se lee Adonai entre ellos cuando está escrito el Tetragrámmaton, entre los 

griegos se dice el Señor.  

De estos, les recordamos que está puesto el Tetragrámmaton, que después, como Señor 

en este: “Sino en la ley del Señor”; y en este: “El Señor conoce el camino de los justos”; y 

ahora85: “ Según la ley del Señor, y según la ley de su Cristo” (Trad. I. Moreno). 

En estos pequeños fragmentos, Orígenes nos habla de la transición entre el uso y la 

omisión del Tetragrámmaton. La transición tiene tres aristas: 1) Los hebreos, aunque 

conocían qué significaba, en su lectura en voz alta lo sustituían por Adonai; 2) Orígenes y 

los de su generación lo conocían y sabían identificarlo en las Escrituras hebreas; y 3) 

algunas traducciones bíblicas griegas en ese tiempo ya lo estaban sustituyendo  por ‘el 

Señor’. Les recuerda Orígenes que en los Salmos donde están sustituyendo por ‘el Señor’, 

estaba escrito el Tetragrámmaton hwhy (IHVH) entre los hebreos.  

Orígenes, pues, nos aporta información valiosísima acerca del Tetragrámmaton en 

los Salmos traducidos al griego en el tiempo que le tocó vivir. Dice que en los Salmos en 

hebreo aparecía también la forma  Alleluía, pero que sucedía lo mismo que con las cuatro 

letras, los hebreos pronunciaban −y siguen pronunciando− Adonai, que es el sustantivo 

                                                           
85 Y ahora: el Nuevo Testamento, con kai_ nu=n se refiere al Nuevo Testamento, ya no a los Salmos. 
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hebreo para Señor. Y nos repite la información recogida por Filón86 e ilustrada por la 

Plástica, esto es, la lámina de oro sobre la diadema del Sumo Sacerdote en la que estaba 

grabado el Tetragrámmaton, inefabile nomen Dei (el impronunciable nombre de Dios). 

III.1.2. San Jerónimo y  Evagrio acerca de la grafía hebrea hwhy confundida con la 

griega pipi 

Las causas de la sustitución del Tetragrámmaton por Adonai, Kýrios y Teós las resumiré 

en dos en este apartado: primera y segunda. 

Primera: En el capítulo II quedó expresado que Mateo escribió su Evangelio en 

hebreo y que al hablar y escribir a hebreos lo hacía en hebreo y a partir de los textos 

hebreos, no de la Septuaginta, por lo menos, cuando escribía a los de su patria. Y cuando 

lo tradujo al griego, la Evidencia directa de los fragmentos de la Septuaginta, nos dicen 

que el Tetragrámmaton aparecía en fecha temprana antes de Cristo, y todavía hasta el 

siglo II d. C. La presencia del Tetragrámmaton en estos fragmentos parece indicarnos que 

los primeros traductores conocían ambas lenguas, esto lo entendemos bien, pues Áquila, 

Símaco y Teodoción eran judíos o conversos al judaísmo, por eso no les ocasionaba 

ningún problema seguirlo vertiendo en sus caracteres hebreos cuando escribían en griego. 

La traducción bíblica de Símaco, la de Áquila, la de Teodoción87, la Biblia Hexaplar de 

Orígenes88, y otras, que circulaban entre los cristianos en los primeros cuatro siglos 

contenían el Tetragrámmaton. De estas Biblias sólo nos han llegado fragmentos, pero las 

                                                           
86

 Filón y la Plástica, porque Clemente nada dice sobre este pasaje de Levítico, supra p. 19 y ss. 
87 BAREILLE, Opera Sancti Jerony, vol 15, p. 7 y ss. 
88 Cf. EUSEBIO, Historia Eclesiástica, Introd., trad. y notas de A. Velasco, pág. 278 y ss;  y  BAREILLE, 
Opera Sancti Jerony, vol. 15 p. 7 y ss. 
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referencias a ellas son amplias en los escritos de los apologistas de esos siglos y de san 

Jerónimo. 

Vamos viendo pues, que el problema del ocultamiento del Tetragrámmaton surge a 

partir de que los copistas griegos que no sabían hebreo, lo confundían con una grafía 

griega, la grafía de que se trata es p (pi) por su semejanza con la h hei hebrea. Este 

problema nos lo da a conocer san Jerónimo en su Prefacio a los Libros Primero y 

Segundo de Samuel y Reyes. He transcrito sólo un fragmento89, pero se trata de tres 

páginas en las que san Jerónimo reiteradamente nos escribe que el nombre de Dios es el 

Tetragrámmaton y que aparecía en los antiguos manuscritos griegos en letras caldeas, que 

para ese tiempo, decir caldeo era sinónimo de samaritano o hebreo. Él usa los tres 

términos como sinónimos para referirse a la grafía del Tetragrámmaton. El fragmento que 

sigue es la continuación del que quedó en la presentación de nuestro tema.90 

Praefatio Hieronymi in Libros Samuel et Malachim  (frag.): 

Quod quidam non intelligentes propter elementorum similitudinem, cum in Graecis libris 

repererint, <P P>  legere consueverunt. “Haud, puto, clarius appellasset de nomine 

Chaldeas literas, quas propter elementorum similitudinem dixit a graecis perinde legi ac P 

P: nisi enim antiquae illae litterae hae fuerint  hwhw , quarum tanta cum P P conformitas 

est, ut statim in legentis oculos incurrant, nullae jam erant, aut sunt modo ex toto Oriente, 

quae ejus vocis scripturam ut cunque referant, Samaritanae autem, vix dictu est, quantum 

ab illarum figura abhorreant. Nempe his tit Samaritano Dei nomen ineffabile expressum 

est,… Et constare tamen dicitur tou/toiv toi66v stoixei/oiv,  0Iw/q   3Pp, Ou0au/,   3 Hp, hisce 

elementis, iod, he, vau, he, quarum nativam picturam  hwohey , Graeca PP repraesentant. Olim 

                                                           
89

 Cf. supra, p. 23 y ss. 
90 Cf.supra, p. 23 , se trata del  Praefatio Primum Sam. et Mal., Opera Sancti Jerony, vol. 15, pp. 5-8 y ss. 
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retulerint adhuc expressius, nam ut videre est in antiquis libris qui Hebraica elementa 

describunt, quemadmodum in aliquot Vaticanis ipsis animadvertimus, he h superne clausa 

est omnimo ad Graecae p instar: vau w autem et iod y tam parva differentia peritorum 

quoque oculos interdum fallit.  

Que algunos no conocedores encuentran similitud de elementos con los libros griegos y 

acostumbran leer PIPI [PIPI]. Pienso que no les es muy claro que se llame a las letras 

caldeas por el Nombre, se dice que hay una similitud cercana de elementos y que de igual 

manera se lee PIPI [PIPI]; si no, un ejemplo, frente a frente, las letras son estas: hwhy, las 

cuales tienen semejanza con pp, como para que hagan irrupción a los ojos de los que las leen, 

ya no hay nadie, por lo menos fuera de todo oriente que siempre las refiera con su vocablo, pero 

apenas se ha dicho cuánto los hebreos aborrecen de ellas. Ciertamente, el nombre de Dios ha sido 

expresado como hebreo impronunciable.…También se dice que con estas mismas letras   iod, 

he, vau, he, los griegos traducen  con estas: 0Iw/q, PP, Ou0au/   3Hp a la grafía original  hwhy ... 

porque es sabido por los libros antiguos, lo que describen las grafías hebraicas, como 

hemos observado en algunos vaticanos91 mismos: la he h ha estado oculta enteramente por 

la grafía griega p; pero la vau w y la iod y tienen una pequeña diferencia que escapa muchas 

veces a los ojos de los expertos. (Trad. I. Moreno). 

De manera muy clara, franca y sencilla san Jerónimo nos muestra lo que ya en su 

día estaba sucediendo: estaban vertiendo las letras del Tetragrámmaton IHVH (o YHVH) 

con las grafías:  0Iw/q, PP, Ou0au_,  3Hp. como se ve, la IOD y la VAV están bastante 

aproximadas, pero la jei intermedia está totalmente perdida y sustituida por dos PP, la jei  

final se ha convertido en dos también, H mayúscula y p minúscula, que juntas se 

pronuncian HEP o JEP. La causa de esto era simple y llanamente el desconocimiento de la 

                                                           
91 Es decir, manuscritos vaticanos, o existentes en el Vaticano. 
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lengua hebrea al traducir o copiar a partir del griego.Todo esto sin malicia de ninguna 

especie, sino simple ignorancia. 

  San Jerónimo nos describe pues, que ya muchos traductores desconocen el hebreo 

y no saben qué letras son y cómo se llaman cuando veían la grafía hebrea vertida, o 

transportada en el Texto griego. Incluso, enfrenta ambas grafías y nos muestra la 

semejanza que es motivo de la confusión entre ellas y su posterior omisión  en el Texto 

griego de la Biblia.  

Segunda: Ahora veamos a Evagrio y lo que nos dice acerca del Tetragrámmaton. Es un 

cristiano del Ponto, contemporaneo de san Jerónimo, pero escribe en griego, no en latín 

−quizá por su ubicación geográfica−. El fragmento procede de su obra ei0v to_ pipi en 

Sacra Eclesia92 (acerca de la grafía PIPI en la Iglesia sagrada): 

 e3teron de_ ti para_  tau=ta/ e0sti, to_ tetragra/mmaton, a0nekfw/nhton o22n par 0  9Ebrai/oiv ,o3v 

kataxrhstikw=v para_  me_n au0toi=v  0Adonai% kalei=tai, para_ de_ h9mi=n  ku/riov. 

ta_  de_  loipa_ o0nomata/  e0stin tau=ta:   11Hl,   00Hlwei/m,  0Adw/n,  Sabaw/q,  Saddai%  Ai0i%e_   

e0serie_  kai_ ta_ progegramme/na tri/a, w{n e0sti_n to_ tetragra/mmaton, tou/toiv grafo/menon 

toi=v  stoixei/oiv i0wq  h3  ?? [sic] ou0au  h4  ?? [sic].  

Respecto a estos, uno de los dos es el Tetragrámmaton, el que se dice en voz alta entre los 

hebreos Adonai, pero entre nosotros, Señor. Los demás nombres son estos:  Hel, Heloím, 

Adón, Shabaoht, Shaddai, Aijié eserié, mismos que han sido escritos de antemano con tres 

letras, el cual [nombre] es el Tetragrámmaton, se escribe con estas letras: ioth, he, ovau, 

he. (Trad. I. Moreno). 

                                                           
92 LAGARDE, Onomastica Sacra, 2nd. dn., Götingen, Horstman, 1887, 1966, línea 65. 
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 Mucho de lo que dice Evagrio ya lo conocemos por Orígenes y san 

Jerónimo, pero aun así, en su información hay tres aspectos que merecen 

destacarse. El primero es la segunda causa de sustitución del Tetragrámmaton: La 

negativa de los judíos a pronunciar el nombre de Dios y en su lugar dicen Adonai, 

Señor. No es necesario redundar más  en este asunto. 

El segundo aspecto es el desconocimiento de la lengua y gramática hebrea en la 

pronunciación de Aijie eserie, que pretende ser la expresión ejeié esher ejeié, se trata de 

la transliteración de hyha rsa hyha que ya vimos cuando san Jerónimo le escribe a la 

matrona Marcela que este es el sexto nombre que los  hebreos le dan a Dios, y agrega que 

se halla en el libro de Éxodo (3:14). Por lo tanto, para el s. V de Evagrio, todavía se tienen 

vestigios de una transliteración del hebreo en este pasaje de Éxodo que habla acerca del 

nombre de Dios.  Digo vestigios, porque como vamos viendo, la transliteración ya no es la 

correcta.  

El tercer aspecto es un ejemplo de lo que sucedió con la grafía del 

Tetragrámmaton y tiene que ver con los signos de interrogación modernos en el Texto de 

Evagrio. He querido dejar los signos de interrogación en el texto, aunque no son de 

Evagrio, ni mucho menos míos. Los he incluído en mi copia porque me parece que son un 

ejemplo bastante gráfico de lo que sucedió con las cuatro letras hebreas que conforman el 

nombre de Dios cuando se efectuaron las copias de las traducciones del Texto griego en 

las que se hallaba el Tetragrámmaton en caracteres hebreos, y después, cuando se 

efectuaron traducciones a terceras lenguas a partir del Texto griego. 
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 Los signos de interrogación en el cuerpo del Texto de Evagrio nos muestran que 

el copista  no sabía ni entendía a qué se referían esas letras porque no tenía nociones de 

hebreo. De manera que la culpa de la omisión y sustitución  del Tetragrámmaton la 

tenemos que colocar entre la negativa de los judíos a pronunciarlo, y la ignorancia del 

hebreo por parte de los copistas y traductores del Texto Sagrado a otras lenguas  a partir 

del Texto griego del tiempo de san Jerónimo y de Evagrio siglo V d. C. en adelante.   

III.2. Evidencia directa. Ruptura y omisión: Eusebio de Cesarea y el Códice Sinaítico 

s. IV  al s. XVI 

Tres son los momentos históricos del Tetragrámmaton hebreo en el Evangelio según 

Mateo93 en la presente investigación. En una línea de tiempo estos momentos quedarían 

así: 

a) Hebreo: siglos I − V usa el Tetragrámmaton en su texto. No se difunde entre la 

gente que no hablaba hebreo, sólo entre la que lo entendía. Por lo tanto, su 

difusión fue entre ellos, y sólo para el beneficio de los que entendían dicha lengua. 

Si sobrevivió o no, tendríamos que buscarlo entre las dieciocho versiones hebreas 

que lo contienen a través de todo su texto. Para un helenista, bastaba la versión 

griega. 

b) Griego: siglos I − V No sabemos si usa el Tetragrámmaton,  no nos ha llegado 

ningún manuscrito que lo contenga, pero no podemos aseverar que no lo usaban. 

c) Griego: siglos IV − XVI lo sustituyen. Nos llega completo el Texto griego. 

                                                           
93  Sólo para Mateo, y quizás Hebreos, porque son los únicos que se escribieron originalmente en hebreo, el 
resto de las E. G. se escribieron en griego.  
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Como ejemplo referiré tres de los códices más conocidos del Texto de la 

Septuaginta, tanto de las Escrituras hebreas como de las griegas que nos han 

llegado y que están casi completos: Códice Sinaítico, Códice Alejandrino y Códice 

Vaticano 1209, ninguno contiene el Tetragrámmaton a través de todo su texto. 

 De estos momentos en orden cronológico, el primero fue el de su escritura en 

hebreo, el segundo, el de su transmisión u omisión  al griego y circulación simultánea en 

hebreo, y el tercero, el de la ruptura, que es el texto que nos  ha llegado. 

El primero, que es el de la fecha de composición de dicho Evangelio, en hebreo el 

s. I d. C. nos la proporcionó la Evidencia Interna de este evangelio, y el Segundo, que 

tendría que ser el de su continuación, realmente es el de su omisión y sustitución. 

Observamos que el Momento Segundo y el Tercero se empalman en uno. De este 

momento tratamos ahora y es necesario recordar la enorme influencia de los lugares junto 

con las personas: La Biblioteca de Orígenes en Alejandría y en Cesarea, misma que 

heredan Eusebio y san Jerónimo. 

De los tres momentos en la transmisión del Tetragrámmaton hebreo en las 

Escrituras griegas cristianas, éste es el de su omisión. En este momento histórico nos 

encontramos con la persona de Eusebio de Cesarea (260-340), de su predecesor 

Orígenes94 de Alejandría (185-254) y su sucesor, san Jerónimo (347-419). Parece que 

Eusebio nace más o menos después de la muerte de Orígenes, y san Jerónimo nace unos 

pocos años después de la de Eusebio; de manera que no se conocieron entre ellos, pero 

                                                           
94Aunque su Biblia Hexaplar originalmente contenía el Tetragrámmaton en ambos textos, nos ha llegado  
parcialmente sólo el hebreo. Cf. supra p. 55 y ss 
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trabajaron y dedicaron su  vida a una misma labor: la transmisión del Texto Sagrado, pero 

no así del Tetragrámmaton hebreo. 

Sabemos acerca de Orígenes que era un gran erudito bíblico. Su lengua materna 

era el griego y en ella figuran sus escritos, e indudablemente sabía hebreo y reunió gran 

cantidad de manuscritos del Texto Sagrado en sus lenguas originales. Su labor principal 

consistió precisamente, en la fijación del Texto o Canon Sagrado. En palabras de 

Clemente95: “No hay otro  en la historia de la Iglesia que haya estudiado las Escrituras tan 

a fondo, con tanta libertad intelectual y tan devotamente como lo hizo Orígenes. Su 

objetivo era doble: conocer el texto original y la versión griega más fiel de las Escrituras”. 

Dirigió la Biblioteca y la catequesis de Alejandría después de Panteno, el que había traído 

un ejemplar del Evangelio según Mateo a Alejandría después de su regreso de la India. 

Cuando Orígenes se marcha de Alejandría rumbo a Cesarea, quizá pensando en que ya no 

regresaría, se lleva un ejemplar de cada una de sus obras, que no eran pocas. Retomamos 

la información sobre Orígenes por dos razones. Primera, él no aparece como responsable 

por la omisión del Tetragrámmaton, porque de hecho, es el último de los traductores en 

usarlo tanto en su texto hebreo como en el griego. Segunda, su aportación de datos acerca 

de la Biblioteca de Alejandría y de la de Cesarea.  

Décadas después, en la  dirección de la Biblioteca de Cesarea su sucesor es nada 

menos que Eusebio de Cesarea. Aquí, creo pertinente avanzar un poco en la personalidad 

de Eusebio de Cesarea, y en la importancia y relevancia de sus hechos como compilador y 

copista, y por lo tanto, como transmisor del Texto Sagrado. Su labor no es la de traductor, 

sino sólo la de copista. 

                                                           
95  CLEMENTE, Ped. III, 98 en Historia del Cristianismo (vol I), p. 276 y ss. 
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Eusebio de Cesarea nació hacia el año 260-264  (d. C.), y murió en  339 o 340. Su 

Historia Eclesiástica está llena de emoción al describir los primeros trescientos años de 

cristianismo, que fueron sus años de calidad96. En su introducción a Historia Eclesiástica, 

Argimiro Velasco97 dice que Eusebio “ vivía en los confines de dos épocas, separadas una 

de otra  por una de esas anchas líneas de demarcación que sólo aparecen con intervalo de  

varios siglos. Eusebio vio la magnitud de la crisis y se apoderó de la oportunidad. Él, y 

solamente él, preservó el pasado en todas sus fases, en historia, en doctrina, en criticismo, 

incluso en topografía, para instrucción del futuro”. 

  Argimiro Velasco98 en páginas adelante sigue informándonos acerca de la 

actividad de Eusebio y su equipo de trabajo cuya  “actividad del grupo, bajo la dirección y 

responsabilidad − incluso económica−  de Pánfilo, se centraba particularmente […] en la 

restauración y ampliación de la biblioteca origeniana y en la fijación del texto bíblico, 

que luego, bien garantizado, podía copiarse y ser enviado a otras iglesias”. Más adelante 

Argimiro nos refiere que “en algunos manuscritos bíblicos” se han conservado 

testimonios de este trabajo, y concretamente de la intervención personal de Eusebio: 

“Andando el tiempo y siendo Eusebio el responsable, Constantino le encargará 

confeccionar con todo esmero y el mejor arte cincuenta ejemplares del texto bíblico para 

las iglesias de Constantinopla. Pero en vida de Pánfilo esta actividad respondía, más que a 

encargos  de otros, a su propia caridad desbordante, como dice Eusebio en su Vita 

                                                           
96 Su Historia Eclesiástica es una apología de los mártires bajo las sucesivas oleadas de persecusión 
gubernamental romana desde Domiciano (s. I d. C) hasta Diocleciano (s. IV d. C.), principalmente por 
negarse a rendir culto al emperador, de ahí la calidad. 
97 Cf. EUSEBIO, Historia Eclesiástica, Trad. y notas de A. Velasco, p. 37, parr. 1., ahí Velasco cita a 
Lightfoot, DCB 2, 345. 
98 Ibidem, p.19 y ss.  



 
 

88 
 

Pamphili”.  Velasco99 dice que se ve la intervención personal  de Eusebio en los escolios 

al margen del Códice Sinaítico, en el Coislin 202 y en el Marchetianus Q. 

  Sabemos pues, que igual que Orígenes100 también Eusebio se dedicó a fijar el 

Texto griego de las Santas Escrituras, y que realizó 50 copias por órdenes del Emperador 

Constantino durante los años 323 hasta el 337, este último es el año en que Constantino 

muere. No es raro encontrarnos con la labor de Eusebio como copista del Texto bíblico en 

los distintos manuscritos que nos han llegado, entre ellos el Códice Sinaítico. 

El Códice Sinaítico: 1) ya no trae el Tetragrámmaton; 2) data del siglo IV d. C., de 

la primera mitad de ese siglo, más concretamente hablando, de antes del año 337, 

justamente del mismo período en que Constantino le encarga a Eusebio cincuenta copias 

de las Sagradas Escrituras completas en griego; 3) está escrito en letras unciales, las que 

se usaban en tiempo de Eusebio; 4) aparece la firma de Eusebio de Cesarea en las glosas 

marginales de dicho códice. Estos cuatro puntos  no pueden ser coincidencia sino 

Evidencia directa de quién pudo ser responsable de la omisión del Tetragrámmaton en el 

Texto bíblico griego. Esto nos lleva a concluir cómo es que ocurrió la ruptura en la 

transmisión del nombre de Dios en el Texto de las Escrituras hebreas y en las griegas. 

III. 3. Justificación de la restitución 

En versiones hebreas del Nuevo Testamento a partir del Medievo, aparece el 

Tetragrámaton  hwhy (IHVH o YHVH), no aparece Kýrios dondequiera que se encuentran 

citas de las E. H. Esto se percibe a partir de las citas directas que hacían los escritores 

                                                           
99  Cf. SWETE, An Introduction to the Old Testament Greek, Cambridge, 1900, pp. 75-77. 
100  Entre ellos dos, la diferencia era que Eusebio no sabía hebreo. La fijación del Texto Sagrado sólo es en 
griego. 
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originales de las Escrituras griegas respecto de las hebreas, pues todos, sin excluir a 

ninguno, eran judíos de raza  y de cultura, todos practicantes  del judaísmo, todos 

respetuosos de no pasar por alto ni siquiera una tilde de las letras de la Ley. Mucho menos 

cambiar o sustituir un nombre tan importante, nomen Dei. 

Este apartado está intimamente ligado a la evidencia interna del Evangelio según 

Mateo, que nos muestra su escritura original en hebreo. Al llevarnos al hebreo, nos 

transporta a las citas directas de dicho texto. A través de los veintiocho capítulos que lo 

componen hay citas directas e indirectas al texto hebreo, se puede decir que en un 

porcentaje del 50 o 60 % del total de dicho Evangelio. Por esto, se puede restituir el 

Tetragrámmaton  dondequiera que en el Texto hebreo aparece  citado, este debe llevarse 

al texto griego, al español o al náhuatl, o a cualquiera otra lengua, según el caso. 

 Mención aparte merece el Texto griego moderno del Nuevo Testamento101 (OI 

XRISTIANIKES Apo/dosh apo_ th Meta/fraon Ne/ou Ko/smou ) porque ha vertido el 

Tetragrámmaton en su vocalización hebrea, aunque en grafía griega  0Iexwba/, tal como en 

su momento lo hizo el latín: IEHOVÁ. Como ejemplo, de la Neou Kosmou tomé un  

fragmento de Mateo 1:20: na! a/ggelov tou Iexwba/ tou= emfani/sthke se o/neiro, 

le/gontav: ¡Mire!, el ángel  de Jehová se apareció en un sueño, diciendo.  

Ahora  bien, en el Evangelio según Mateo hay versículos que no son una cita ni 

directa ni indirecta del TANAJ, ¡pero la frase está en hebreo con caracteres griegos!, es 

decir, se trata de una transliteración del hebreo al griego. Como ejemplo cito el 27, 46: 

…”Jesús clamó con voz fuerte y dijo:  0Elwi/  e0lwi/  lema_ sabaxqanei/; tou=t 0 e1stin Qee/ 

                                                           
101  Ver Bibliografía al final. 
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mou qee/ mou, i3na ti/ me e0gkate/lipev; la expresión está repetida, porque primero está en 

hebreo con grafía griega, y luego en griego. En hebreo es así:    ynteqbes hml , oyhoeela , yehoolae  

elaojí, elaojí, ¿lama sabakjtani? Elaojí es una abreviación de eiyna lv hlea, Dios de mi, o 

Dios mío;  hemel lama, por qué;  yntqzebv sabakhjtani es el pasado en tercera  persona del 

verbo hatzab bz[ ((o bwooz+[l  lajadzob), la terminación  de pasado t,  ta, y iynal le aní a mí. Se 

traduce: Dios mío, Dios mío, ¿porqué me has abandonado? Ahí no termina el asunto, 

porque después de decir las palabras hebreas en grafía griega, el evangelista dice, esto 

significa, o esto es…, mostrando a continuación la traducción al griego. De esto podemos 

concluir, a) que Jesús hablaba el hebreo, y fue en hebreo en que se comunicó con su padre 

en el momento de su muerte; b) que las palabras en hebreo no tendrían sentido si no las 

entendía nadie, bien pudo haberlas omitido el escritor Mateo y decir sólo la forma griega; 

c) que nos ha llegado la forma griega, pero tenemos conocimiento de que hubo una forma 

hebrea anterior102 escrita para el beneficio de quienes hablaban dicha lengua. 

Hay pues, tres razones principales  para la restitución del Tetragrámmaton hebreo 

en los diez capítulos de la presente traducción al Evangelio según Mateo.  

 PRIMERA RAZÓN: La responsabilidad y seriedad filológica al traducir un texto. 

El trabajo filológico es muy serio, pues es responsable de que un texto se transmita103, se 

traduzca y difunda de la manera adecuada.  

SEGUNDA RAZÓN:  Hay dieciocho versiones de las Escrituras griegas cristianas 

que ya lo han restituído, sea que se trate del hebreo, del griego o del latín: 1) Las 

dieciocho versiones lo contienen, ya sea en sus caracteres hebreos originales hwhoye (IHVH 

                                                           
102 Cf. supra pp. 58 y ss. 
103  BERNABÉ, Manual de crítica textual y edición de textos griegos, p. 83 y ss. 
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oYHVH) o transcrito en su grafía Iehováh o traducido bajo la forma Jehová en los 

versículos que lo contienen. En los lugares donde lo restituyen, lo hacen  por ser citas 

directas o indirectas del TANAJ, el caso es que aparece, y yo no estoy innovando nada en 

la presente traducción. 2) Las versiones hebreas lo restituyen, porque evidentemente, 

comprenden que las sustituciones del Tetragrámmaton por Señor y Dios se debió a que 

estaban traduciendo a lenguas que no eran las originales, luego, si se va a escribir en 

hebreo, saben que lo propio es hacer una restitución de él y no perpetuar una mala 

costumbre que, en mucho, se debe a la traducción de una lengua a otra, con mayor razón a 

una tercera. Traducir de una segunda lengua a una tercera, sin medianamente tener 

comprensión de la original, en el presente caso, se ha prestado a conclusiones equívocas 

acerca del Tetragrámmaton. 3) Entre estas dieciocho versiones, pues, hay algunas al 

griego, lengua original del NuevoTestamento, otras, al latín que lo contienen transliterado 

con la vocalización IEHOVÁ.  

Las versiones que usan el Tetragrámmaton, ya sea en su forma hebrea o traducida 

son las siguientes: 

 Las  versiones:   J3,4,7-14,16-18,22-23,26,28  usan  el Tetragrámaton  hebreo hwhoye (YHVH). 

1ª versión J3: Mateo y Hebreos, hebreo y latín, Sebastian Münster, Basilea,1537 y 1538. 

2ª  J4:  Mateo, hebreo, J. Quinquarboreus, Paris, 1551. 

3ª – 8ª:  J7-14: Escrituras griegas cristianas en doce idiomas, entre ellos, hebreo, Elías Hutter,   

Nuremberg, 1599. Escrituras griegas cristianas, hebreo, William  Robertson, Londres, 1661. 

Evangelios, hebreo y latín, Giovanni Battista Jona, Roma, 1668. The  New  Testament […]  in  

Hebrew and  English,  Richard  Caddick,  tomos  I-III, de Mateo  a 1ª  Corintios, Londres, 1798-
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1805.  Escrituras griegas cristianas  en hebreo , Thomas  Fry  y otros, Londres, 1817.  Escrituras 

griegas cristianas, hebreo, William Greenfield, Londres, 1831. Escrituras griegas cristianas, 

hebreo, A. McCaul y otros,  Londres, 1838. Escrituras griegas cristianas, hebreo, J. C. Reichardt 

y otros, Londres, 1866. 

9ª  versión J16: Escrituras griegas cristianas, hebreo, J. C. Reichardt y J. H. R. Biesental,  

Londres,  1866. 

10ª  versión J17:  Escrituras griegas cristianas, hebreo,  Franz Delitzsch, Londres, 1981. 

11ª  versión  J18:  Escrituras griegas cristianas, hebreo, Isaac Salkinson, Londres, 1957.  

12ª versión J22: Escrituras griegas cristianas, hebreo, United  Bible Societies, Jerusalén,  1979. 

14ª versión  J23: Escrituras Griegas Cristianas, hebreo, J. Bauchet, Roma, 1975. 

15ª  versión  J26: Salmos y Mateo, hebreo,  por Anton Margaritha, Leipzig, 1533. 

16a  versión  J28: The New  Covenant  Commonly  Called  The  New  Testament−−Peshitta  

Aramaic  Text  with   a  Hebrew  Translation, publicado  por The Bible  Society,  Jerusalén,   

1986. 

17a versión:  Nuevo Testamento Hebreo-Español, Haverith Jajadashá, Itzajac Zalpinsán y David 

Gintzborg, Sociedad para la Distribución de las Sagradas Escrituras a los Judíos en Middlesex, 

Inglaterra  [sin año]. 

18ª versión: oi xristianikev Apo/dosh apo/ th Meta/frash Ne/ou Ko/smou  Las Escrituras 

griegas cristianas, Traducción del Nuevo Mundo, Pensilvania, 1993. 

TERCERA RAZÓN: Las citas textuales al TANAJ, es decir, las citas directas al 

texto hebreo. Si en el texto citado aparece el Tetragrámmaton, aparecerá también en la 

cita de la presente traducción al español. Son diez lugares de cita directa. Esa es la razón 
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por la que en el cap. 3 restituyo en el v. 3, es una cita de Yashayáju (Isaías) 40:3. En el  4 

restituyo en los vers.: 4, 7 y 10, porque son citas de Deb. (Deut.) 8:3, 6:16  y 10:20 

respectivamente. En el 5 restituyo en el v. 33 porque cita de Deb. 23:21. En el 21, 

restituyo en los vers.: 9 y 42, porque cita de  Tehillim (Salmos) 118:26. En el 22, restituyo 

en el v. 44, porque cita de Teh. (Sal.) 110:1. En el 23  restituyo en el v.39, porque cita de  

Teh.118:26. En el 27, restituyo en el v. 10, porque cita de Zajaryá (Zacarías) 11:13.  
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CAPÍTULO  IV. CONCLUSIONES 

IV.1.  Evidencia Directa 

IV.1.1. La Plástica 

Puesto que el tema que me ocupa es la presencia del Tetragrámmaton hebreo en la 

Septuaginta, en fuentes griegas y latinas y en el Evangelio según Mateo, era preciso 

comenzar por presentar en primer plano el Tetragrámmaton, y para ello, qué mejor que 

recurrir a la Plástica por su calidad de transmisión de conocimiento estable. He enunciado 

pues, en primer término a la Plástica por dos razones:  

Primera. Porque nos presenta al Tetragrámmaton visualmente en sus formas 

apetecibles de conocimiento: a) la grafía hebrea original en su forma arcaica, antigua, o 

moderna; b) su transliteración vocálica al latín; c) su transcripción al latín y, d) su 

romanceamiento al italiano, romance, español, portugués etc. Y si la palabra escrita 

dispone también de la imagen, se obtiene la idea esclarecida y sin dudas. 

Segunda. Porque la Pástica constituye un testimonio estable de transmisión, las 

inscripciones en soportes de piedra, arcilla, mármol o impresas en piel, papiro, tela y 

papel, provienen del conocimiento del Texto bíblico escrito directo y sin cambios104 ni 

intermediarios entre su escritor y nosotros. 

 La conclusión  a la que me llevan las inscripciones105 es: 1) Que los hombres 

judíos anteriores a Cristo, la gente común y los gobernantes de naciones vecinas a Israel, 

estaban familiarizados con el Tetragrámmaton (Cf. Piedra Moabita, fig. 12). Los del 

                                                           
104

  Excepto por la acción del tiempo y el medio ambiente en la tela, el papiro, el pergamino y el papel. 
105

 Las imágenes que presento son representativas de lo que nos informan las decenas de ellas.  



 
 

96 
 

Medievo (figuras 1 y 8) que lo conocían eran en su mayoría religiosos educados, y por sus 

lecturas bíblicas en las lenguas originales, estaban familiarizados con el Tetragrámmaton. 

Los del Renacimiento (figuras 2 y 3), que fueron los que lo vertieron al latín, sabían su 

vocalización hebrea y la respetaron al pasarla al latín. Los de la Reforma (figuras 4, 6 y 7) 

lo usaron en su grafía latina y vocalización hebrea cada uno en su lengua, ya fuera el 

alemán,  danés; o las lenguas romances: italiana, portuguesa, española, francesa, romance 

etc.  

Así pues, a través de las imágenes de las inscripciones quedó argumentado por qué 

he preferido la grafía Jehová, de dónde viene y cómo se construye.  

IV.1. 2. La Septuaginta y otras versiones griegas antiguas 

Los fragmentos de la Septuaginta griega que han llegado hasta nosotros revelan, sin 

ninguna duda, el amplio uso que tenía el nombre de Dios para quienes la tradujeron (s. III 

o  II a. C.), y para quienes la siguieron copiando durante los siguientes cinco siglos, y por 

supuesto, para quienes la escribieron originalmente. También nos revelan la 

transformación formal del Tetragrámmaton desde la grafía hebrea antigua, luego la 

cuadrada que confundían con la expresión PIPI en el Texto griego, hasta llegar a la que 

aparece en la Biblia Hexaplar de Orígenes, que es la forma que se usa en la actualidad. 

 Concluyo que para efectuar una obra de traducción gramatical del hebreo al 

griego, los Setenta intérpretes conocían muy bien la gramática hebrea, lo que incluye su 

vocalización. Los Setenta intérpretes106 no copiaron, tradujeron; esto significa que 

                                                           
106

  Así dice la Biblia Hexaplar de Orígenes: LXX INTERPRETES. Y  FERNÁNDEZ, Septuaginta, la Biblia griega 

de judíos y cristianos, pp. 37-42, dice que la mayoría de estos LXX INTERPRETES procedían de la clase 
educada del Templo de Jerusalén. 
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poseían un conocimiento gramatical de la vocalización del hebreo sumamente completo107 

como para verterlo a otra lengua. 

Acerca de los fragmentos de la Biblia griega de Áquila, Teodoción y Símaco (s. II 

d. C.) sostengo que constituyen, junto con los de la Septuaginta Evidencia directa de la 

transportación y transmisión del Tetragrámmaton al texto griego en esos primeros tiempos 

de traducción bíblica. 

Acerca de Orígenes. La aportación acerca del Tetragrámmaton que hace Orígenes 

es sumamente valiosa.  El uso que hace de él en su traducción griega de las Escrituras 

hebreas es Evidencia directa de la transportación y transmisión del nombre de Dios al 

griego. La Biblia Hexaplar de Orígenes constituye un testimonio vivo del amplio uso y 

trato respetuoso que merecía el Tetragrámmaton no solo en el Texto hebreo, sino también 

en el Texto griego. Las seis versiones que constituían su Biblia Hexaplar: El Texto 

hebreo, el Texto hebreo en grafía griega o Transliteración, la Septuaginta, la Biblia de 

Áquila, la  de Teodoción y la de Símaco, todas contenían el Tetragrámmaton. Lo sabemos 

hoy por los fragmentos de esas Biblias que han llegado hasta nosotros. En vista de lo 

anterior concluyo que:  

a) Para el siglo III d. C., al tiempo de Orígenes, todavía se conocía, transportaba y 

transmitía el Tetragrámmaton en su grafía hebrea al texto griego entre la comunidad 

                                                           
107

  Según Fernández (cf. nota 106) eran setenta y dos, y todos judíos bilingües, muy probablemente, 
procedían de los círculos sacerdotales del Templo de Jerusalen. 
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cristiana internacional, porque si bien él se desenvolvía en Alejandría y Cesarea, sus obras 

debían llegar a toda la comunidad cristiana de habla griega108. 

b) La Transliteración del Texto hebreo a grafía griega exige conocimientos 

gramaticales del hebreo, es decir, de la vocalización. Se está pronunciando, vocalizando el 

hebreo y poniendo por escrito dicha pronunciación ya con las vocales griegas. Por lo 

tanto, para el siglo III d. C. se conocía la vocalización hebrea del Antiguo Testamento. Y 

mejor aún, Orígenes la puso por escrito, transliterándola para beneficio de los que llegaran 

a leer su Biblia Hexaplar en los siguientes siglos. 

IV.2. Evidencia  indirecta  

IV.2.1. Fuentes griegas 

Filón de Alejandría y  Flavio Josefo( s. I d. C.) junto con Clemente de Alejandría (s. II y 

III d. C.) constituyen la fuente griega más antigua acerca de las cuatro letras del Nombre 

Divino. Después llegan al escenario Orígenes, Eusebio y Evagrio (ss. III-V d. C.). 

Filón de Alejandría. Filón, judío, escribe en griego. Nos da a conocer que el nombre de 

Dios se escribía entre los hebreos con cuatro letras, pero lo interesante del caso es que no 

dice arbá catabim, literalmente, cuatro letras  en hebreo, sino tetragrámmaton, tetra: 

cuatro, y gramma, letra en griego. A partir de él y de su acuñación nos llega la palabra 

Tetragrámmaton como un sustantivo. 

                                                           
108

 Desde los tiempos apostólicos era la costumbre enviar la misma información textual bíblica o 
instrucciones y exhortaciones de los presbíteros a toda la comunidad cristiana, cf. Colosenses 4:16, 
Apocalipsis 1:11, encontramos la perpetuación de esta costumbre en los escritos de los de las 
generaciones siguientes inmediatas a ellos hasta Eusebio de Cesarea.   
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Ya en su tiempo nos dice que pronunciaban el Tetragrámmaton sólo los que se 

habían purificado y en el lugar sagrado adecuado. Además, en lenguaje disfrazado nos 

dice quién portaba el turbante o diadema y sobre éste una lámina de oro en la que se 

gravaban las cuatro letras que conforman nomen Dei. En Mat. 26: 62 aparece la forma o9 

a0rxiereu/v para referirse al Sumo Sacerdote109, quien pronunciaba el Tetragrámmaton 

además de portarlo, pero Filón usa o9 teo/logov, el Teólogo en vez de decirnos o9 

a0rxiere/uv el Sumo Sacerdote claramente. De cualquier manera, él es el primero en 

informarnos que el nombre hebreo de Dios consistía en cuatro letras y quién, dónde y 

cómo se  pronunciaba. 

Flavio Josefo. Josefo, sin proponérselo, nos acerca al conocimiento que la gente 

judía común y corriente tenía del nombre de Dios. Y digo, sin proponérselo, porque la 

situación que nos narra en los fragmentos vistos era por demás desesperada, el asedio y 

expugnación de Jerusalén por los romanos en el año 70 d. C. 

En esos momentos los judíos se encontraban entre la espada romana, el hambre y 

la muerte, y, para saciar un poco el hambre, buscaban hierbas en las afueras de la ciudad 

con peligro de ser capturados por los romanos. Cuando esto ocurría, juraban por el 

‘espantable’ o ‘estremecedor’ nombre de Dios para salvarse. Quien juraba así, era gente 

que se encontraba en Jerusalén por haber venido a festejar la Pascua o Pesaj. Al momento 

de iniciarse la guerra, la situación los coge dentro de la ciudad, o era gente oriunda de 

Jerusalén, de todas maneras, gente judía común y corriente que conocía el nombre hebreo 

de Dios y lo pronunciaba, aunque en ocasión desesperada.  

                                                           
109  Y a través de todo el Nuevo Testamento aparece esta forma para referirse al Sumo Sacerdote. Pero Filón 
quizá por excesivo respeto, o por superstición está ocultando las palabras adecuadas de su culto en la grafía 
griega para su público griego. 
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Esto me llevó a concluir que la gente judía sencilla, habitante de Jerusalén o del 

exterior, común y corriente del s. I d. C., o más concretamente, estamos hablando del año 

70, conocía el Tetragrámmaton hebreo y lo pronunciaba110. 

Clemente de Alejandría. Clemente nos aporta una interesante transcripción 

vocálica del Tetragrámmaton al griego. Pero lo que más nos interesa de su información es 

la traducción o significado de las cuatro letras, porque utiliza  dos  formas  verbales del 

mismo verbo ei0mi/ mas el artículo definido: o9 w1n y o9 e0so/menov, el que está existiendo y 

el que existirá o el que será.  

Es muy relevante porque nos dice que el nombre secreto de Dios no sólo se 

conjuga en presente continuo al usar el particio presente activo w1n, sino que nos da la 

traducción del nombre también en futuro e0so/menov. Lo que me hace pensar en la relación 

que esto tiene con Éxodo 3 :14 donde aparece la conjugación del verbo causativo hebreo 

Lijioth en primera persona: hyha −ejeié también tiene cuatro letras− ejeié yo causaré ser, o 

yo causaré existencia. Es la misma información proporcionada por san Jerónimo de que es 

uno de los diez nombres con que se llama a Dios entre los hebreos. De esta información 

se desprende que en esos primeros siglos después de Cristo, se tenía claro de dónde venía 

el Tetragrámmaton y su significado.  

La generación que sigue a la de Filón, Josefo y Clemente ya comienza a sustituir  

el Tetragrámmaton. Nos proporcionan información de primera mano en griego Orígenes 

de Alejandría, Eusebio de Cesarea y Evagrio del Ponto. 

                                                           
110 Desde luego, no sólo en los lugares sagrados, ni habiéndose purificado los labios por el conocimiento, 
según lo dicho por Filón en ese  mismo siglo I d. C. 
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Orígenes de Alejandría. Orígenes nos informa cómo, ya para su tiempo (s. III d. 

C.), los traductores y copistas estaban comenzando a desconocer y a confundir la grafía 

hebrea del Tetragrámmaton y la transcribían equivocadamente con la griega PIPI, y que 

ya estaban sustituyendo IeHoVáH111 por Adonay, en hebreo ‘Señor’, y por Kýrios, en 

griego ‘Señor’. La sustitución es en ambos textos, el hebreo y  el griego. En hebreo lo 

sustituían por Adonay, y en griego por Kýrios. Queda para Orígenes el honor de ser el 

último traductor de la antigüedad que respetó el lugar del Tetragrámmaton a traves de 

toda la Biblia en las lenguas originales (hebreo y griego) que manejó en su monumental 

Biblia  Hexaplar. 

Eusebio de Cesarea. A través de la Historia eclesiástica de Eusebio de Cesarea, 

hoy sé qué decían, creían y pensaban acerca del Evangelio según Mateo Papías de 

Hierápolis, Ireneo de Lión, Clemente de Alejandría, Panteno de Alejandría, Orígenes de 

Alejandría. Lo que pensaban acerca de esto interesa por la razón de que Mateo escribió su 

evangelio en hebreo para el beneficio de los de su patria y de los que hablaban dicha 

lengua y que habían aceptado el cristianismo. Luego, si escribió en hebreo, y citó del 

TANAJ, no es lógico concluir que omitiera el Tetragrámmaton cuando en su narración de 

los hechos citaba del TANAJ en el cual se halla el Nombre Divino representado por las 

cuatro letras. 

Pero creo que es lícito concluir que se debe a la mano de Eusebio de Cesarea (s. 

IV) el haber omitido y sustituido el Tetragrámmaton a través de toda la Biblia. Lo 

sabemos por su enorme influencia en la producción de manuscritos griegos del nuevo 

Testamento que nos han llegado. En casi todos ellos aparece la misma información: según 

                                                           
111  Así en esta ocasión para resaltar las vocales de las consonantes. 
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las Tabulae y Canones de Eusebio de Cesarea112. Y no es para extrañarse, si se sabe que 

tan solo entre los años 323-327 el Emperador Constantino le pidió más de 50 copias en 

griego de toda la Biblia. El trabajo de copiado continuó hasta la muerte de Constantino en 

en el año 337. Un ejemplo de esto son las glosas al margen del Códice Sinaítico. El 

Tetragrámmaton ya no aparece por ningún lado en dicho códice. 

Evagrio del Ponto. Evagrio, contemporáneo y amigo de san Jerónimo, escribe en 

griego su obra Ei0v to_ pipi  (Acerca de la grafía pi pi). De manera breve, sencilla y clara 

nos dice que uno de los nombres de Dios es el Tetragrámmaton entre los hebreos, dice 

cuáles son las cuatro letras, ioth, he, ouau, he, pero que los judíos no las pronuncian, sino 

que en su lugar dicen Adonay, los griegos, Kýrios. Esta información ya la sabíamos por 

Orígenes, lo relevante en el escrito de Evagrio es que  ya no escribe el Tetragrámmaton en 

hebreo, describe las cuatro letras con grafía griega y con pronunciación aproximada, ya no 

es exacta como la de Orígenes. Y dice que son tres letras; tiene razón, son tres letras, pero 

una se repite.  

No obstante, lo que más nos deja claro es que ya en su tiempo está aclarando lo 

que significa el Tetragrámmaton cuando dice que va a tratar Acerca de la grafía PIPI,   

evidentemente se necesitaba esa aclaración en vista de que ya no se sabía la grafía hebrea 

y que el hebreo se lee de derecha a izquierda y por eso la confundían de izquierda a 

derecha con la grafía PIPI cuando leían el Texto bíblico. 

 

 
                                                           
112  Cf. PAINE, The Greek Manuscripts of the New Testament in Jerusalem,  láminas: III, V, VIII, IX, XII, 
|XV, XVII, LXI, XXXI y otras más. 
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IV.2.2. Fuentes latinas 

San Jerónimo. Dos cosas puedo concluír a partir de la fuente latina que constituyen los 

escritos de san Jerónimo:  

Primera: san Jerónimo sabía hebreo, esto significa que lo vocalizaba  y 

pronunciaba las palabras para verterlas al latín. La traducción del texto hebreo que 

contiene la Vulgata Latina es de suponerse que la realizó consultando, o traduciendo 

directamente de él, y no del texto griego de la Septuaginta.  

Luego, en su Carta XXV a Marcela, nos informa acerca de los Diez nombres con 

que Dios es invocado entre los hebreos113, nos da la lista de esos diez nombres en hebreo 

y su traducción al griego y al latín. Le dice a Marcela que en el Salmo 90 en hebreo, en el 

lugar en que se ha vertido ‘Señor’, ahí aparecen las cuatro letras que conforman nomen 

Dei,  el Tetragrámmaton, y le da la grafía hebrea de ellas. De manera que san Jerónimo 

aunque no lo vertió en su Vulgata, sí lo conocía y lo daba a conocer de manera individual 

a quien se lo preguntara como es el caso de la dómina Marcela de Roma, a quien le 

escribe más de veinticinco cartas. 

  Segunda: A partir de su Prólogo a Primero de Samuel y Primero de los Reyes, de 

su Comentario al Libro de los Nombres hebreos, de su Prefacio a Mateo, y a partir de De 

viris illustribus podemos concluir que: a) el Evangelio según Mateo se escribió en 

hebreo ; b) el Tetragrámmaton es el nombre de Dios; c) el Tetragrámmaton, nomen Dei, 

aparecía en los antiguos códices en letras hebreas; d) presenta la grafía hebrea y la 

enfrenta con la griega  PIPI para señalar las diferencias que hay entre ambas.  

                                                           
113 Supra, p. 23 y ss. 



 
 

104 
 

De manera que para el tiempo de san Jerónimo (s. V), aunque un traductor supiera 

las lenguas originales de la Biblia y conociera el significado del Tetragrámmaton, ya no lo 

vertía como tal en su traducción, sino que lo omitía y sustituía por vocablos como ‘Señor’ 

y ‘Dios’.  Esto hizo san Jerónimo en su Biblia Vulgata Latina, publicada en el año 404 d. 

C. 
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CAPÍTULO V. APLICACIÓN. TRADUCCIÓN DE DIEZ CAPÍTULOS DEL 

EVANGELIO SEGÚN MATEO CON RESTITUCIÓN DEL TETRAGRÁMMATON 

EN EL TEXTO ESPAÑOL 

V.1. Características de la presente aplicación  

Capítulos completos y versículos de las restituciones. Con mucho respeto presento una 

traducción de diez capítulos del Evangelio según Mateo114 en los que restituyo el 

Tetragrámmaton en los lugares en los que el contexto se presta para ello. Los capítulos 

son los siguientes: uno, dos, tres, cuatro,cinco, veintiuno, veintidós, veintitrés, veintisiete 

y veintiocho. Las restituciones se encuentran distribuidas así en los siguientes capítulos y 

versículos: 1: 20, 22, 24; 2:13, 15; 3: 3; 4: 4,7, 10; 5: 33; 21: 9, 42; 22: 37, 44; 23: 39; 27: 

10; 28: 2. Presento estos capítulos completos por las siguientes razones:  

 a) Presentan versículos que contienen citas textuales al Texto hebreo en las partes en que 

se encuentra escrito el Tetragrámmaton,  en consecuencia, lo restituyo en esos versículos. 

b) Presento todo el capítulo para que la lectura no se vea interrumpida o fragmentada, sino 

que tenga continuidad, y  

c) porque de esa manera se presenta además una lectura de los versículos en que la 

fraseología del escrito no permite ninguna restitución del Tetragrámmaton.  

 

 

                                                           
114

  El total de capítulos es de veintiocho. Los diez capítulos representan un poco más del 40 % de este 
evangelio.  
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Texto. El texto que he tomado como base es el Texto griego que Westcott y Hort 

realizaron en 1881(edición de 1942 por la Watchtower, impresión y revisión de 1985) por 

su reconocida autoridad115. De éste he tomado también la numeración de las notas al texto 

griego por versículos, pues me ha parecido de más fácil manejo y más apropiado para la 

presente investigación.  

El Aparato crítico lo tomé del Texto del Novum Testamenti Graece Nestle-Aland 

(27ª edición) realizado por Eberhard Nestle y Kurt y Barbara  Aland y otros hacia fines 

del s. XIX y principios del XX en los diez capítulos del Evangelio según Mateo. Debo 

redundar en que se trata sólo de una aplicación de la investigación presentada en los 

capítulos anteriores.  

Por otro lado, las lecturas que presento del Texto hebreo del TANAJ, no lo 

pretenden, pero sirven de alguna manera de aparato crítico positivo, porque nos muestran 

las lecturas del Texto hebreo con el Tetragrámmaton, aunque éstas se presentan sólo en 

los versículos de las restituciones. El Texto griego correspondiente tampoco lo pretende, 

pero sirve de aparato crítico negativo por su omisión del Tetragrámmaton e inclusión de 

Kýrios o Teós donde debería ir hwhy (IHVH oYHVH), transliterado al latín es IEHOVAH, 

al griego es IEXWBA/, traducido al español: JEHOVÁ116. Por esa razón presento el 

versículo  de la restitución tanto en hebreo como en griego en las notas correspondientes 

en cada caso. 

El estilo directo del Texto en la edición de Westcot y Hort se señala con 

mayúscula tanto en la cita textual de presente histórico como en el discurso oral de tiempo 

                                                           
115

  La grafía griega del nombre Mateo la tomé del Texto de la Stutgartensia. 
116

  Para ver el paso de una pronunciación a la otra, cf. supra pp. 29-44. 
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presente. Los sustantivos propios también los presenta con mayúscula. La Nestle-Aland 

Stuttgartensia  señala las citas textuales con letra cursiva en la mayoría de los casos, la 

Nestle-Aland (26ª edición)  de las Sociedades bíblicas unidas señala estas características 

discursivas con negritas y sangría.  

Toda traducción reviste una seria responsabilidad para no traicionar a la lengua de 

partida, y para efectuarla de manera inteligible en la lengua de llegada. Por eso, de la 

manera más sencilla y respetuosa he tratado de verter los procedimientos estilísticos del 

griego koiné sin dañar al español.  

La numeración de los capítulos fuera del cuerpo del texto es la de Benjamin 

Wilson. Y marco en negritas el número de los versículos tanto en el Texto griego como en 

el español para una mejor y más rápida visualización. 
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V.2. Texto griego 

KATA MAQQAION  a /,  b / , g /, d /, e /, ka /, kb /, kg /, kz /, kh/ 

KEF. a / 

1  Bi/blov  gene/sewv   0Ihsou=  Xristou=  ui9ou=  Dauei_d  ui9ou=    0Abraa_m. 2  0Abraa_m  e0ge/nnhsen  

to_n   0Isaa/k,  0Isaa_k  de_  e0ge/nnhsen  to_n    0Iakw/b,   0Iakw_b  de_  e0ge/nnhsen   to_n    0Iou/dan    kai_  

tou_v  a0delfou_v   au0tou=,  3   0Iou/dav  de_  e0ge/nnhsen  to_n   Fare_v  kai_ to_n  Zara_  e0k  th=v      

Qa/mar,  Fare_v  de_  e0ge/nnhsen  to_n    9Esrw_m,   0Esrw_m  de_  e0ge/nnhsen   to_n     0Ara/m,  4  

0Ara_m  de_  e0ge/nnhsen  to_n   0Aminadab,   0Aminadab  de_  e0ge/nnhesen to_n Naassw/n,  

Naassw_n  de_  e0ge/nnhsen to_n Salmw/n, 5  Salmw_n  de_ e0ge/nnhsen  to_n Boe_v  e0k  th=v    

9Raxa/b,  Boe_v  de_  e0ge/nnhsen to_n   0Iwbh_d   e0k  th=v   9Rou/q,   0Iwbh_d  de_ e0ge/nnhsen  to_n   

0Iessai/, 6  0Iessai_  de_  e0ge/nnhsen  to_n  Dauei_d  to_n   Basile/a.  Dauei/d  de_  e0ge/nnhsen  

to_nSolomw=na   e0k  th=v  tou=   Ou0ri/ou,   7  Solomw_n  de_  e0ge/nnhsen   to_n     9Roboa/m, Roboa_m  

de_  e0ge/nnhsen  to_n    0Abia/,  0Abia_  de_  e0ge/nnhsen  to_n   0Asa/f, 

 

 
Inscriptio: (euaggelion k. Maqq. W) D W  f13    

R
    bo   ¦ agion eu. k. M. f1 al (boms) ¦  arxh  sun qew tou k. 

M. eu-ou 1241 al ¦ ek tou k. M. L al ¦ txt (a B)    ¶ 1,3  Zare  P ˡ B mae  • 5  bis Booz L (W) ƒ1.13  R lat syP  ¦  
Booz C (Dluc) 33 pc g1*   ¦ txt P1  a B / 844. /2211 k co  • 6 T  o basileuv C L W 33 R lat syb ¦  txt P1   aB G  
f1.13 579. 700 pc g1 k vgmss sys.c.p  co  • 7 bis Abioud  (Dluc) f 13 pc it syhmg  
 
v. 2: e0ge/nnhsen 3ª p. sing. aoristo activo de genna/w-w=, engendró a…,  la acción recae siempre en el hijo, 
el engendrado.  
v. 2: 0Iakw/b la iota seguida de vocal se transformó en J, quizá por influencia del latín, así,  0Iakw/b  resulta 
Jacob. v. 3: e0k  th=v  a partir de. v. 4: Naasso/n Naasón, y no Nahasón, porque no hay h en medio de las 
dos alfas. v. 5:  0Iessai/ da  Jesé, pero  0Iwbh_d  da Obed, quizá se deba a que  la i seguida de w es suscrita y 
no alcanza la tensión de una vocal  larga como la w, aún en la koinh/. v.7: 0Asa/f, pierde la f  (f) al pasar al 
español: Asá, no Asáf. 
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V. 3. Texto español 

SEGÚN  MATEO,  capítulos 1, 2, 3, 4, 5, 21, 22, 23, 27 y 28 

Capítulo 1 

1 El libro de la historia de Jesucristo hijo de David, hijo de Abrahán117. 2 Abrahán 

engendró118 a Isaac, Isaac engendró a Jacob, Jacob engendró a Judá y a sus hermanos, 3 

Judá engendró a Pérez y a Zera, de119 Tamar, Pérez engendró Hesrón, Hesrón engendró a 

Ram, 4 Ram engendró a Aminadab,  Aminadab engendró a Naasón, Naasón engendró a 

Salmón. 5 Salmón engendró  a Boás, de Rahab. Boás engendró a Obed, de Rut. Obed 

engendró a Jesé .6 Jesé engendró a David, el rey. David120 engendró a Salomón, de la 

esposa de Urías, 7 Salomón engendró a Roboam, Roboam engendró a Abías, Abías 

engendró a Asá. 

 

 

 

                                                           
117  A Mateo le interesa que sus destinatarios sepan que Jesús es hijo de Abrahán, esto nos indica que escribió para 
gente de habla hebrea, pues traza la genealogía de Jesús a partir de Abrahán como prueba  de que él es el Mesías, para 
los gentiles esta carecería de sentido.  
109  Engendró, el verbo es transitivo y precisa más exactamente la acción que la perífrasis de la Trad. NM: llegó a ser 
padre de. 
110 Literalmete: a partir de Tamar. 
111 Mateo traza la genealogía de Jesús a partir de Salomón. Lucas la traza a partir de Natán; ambos, hijos del Rey 
David. 
 

 

 
 
 
 



 
 

110 
 

 8  0Asa_f  de_ e0ge/nnhsen  to_n   0Iwsafa/t,   0Iwsafa_t  de_   e0ge/nnhsen  to_n   0Iwra/m,  0Iwra_m   de__  

e0ge/nnhsen  to_n    0Ozei/an,  9  0Ozei/av  de_   e0ge/nnhsen to_n   0Iwaqa/m,   0Iwaqam   de_   e0ge/nnhsen  

to_n   1Axav,  1Axav  de _ e0ge/nnhsen  to_n   9Ezeki/an,  10  9Ezeki/av  de_  e0ge/nnhsen  to_n Manassh=,  

Manassh=v de_  e0ge/nnhsen to_n   0Amw/v,   0Amw_v  de_  e0ge/nnhsen to_n    0Iwsei/an,  11   0Iwsei/av    

de_  e0ge/nnhsen  to_n   0Iexoni/an  kai_tou_v a0delfou_v au0tou==  e0pi_  th=v  metoikesi/av  Babulw=nov. 

12  Meta_  de_ th_n  metoikesi/an  Babulw=nov  0Iexoni/av de_ e0ge/nnhsen to_n Salaqih_l,  

Salaqih_l de_  e0ge/nnhsen  to_n   Zoroba/bel,  13  Zoroba/bel  de_  e0ge/nnhsen  to_n   0Abiou/d,   

0Abiou_d  de_  e0ge/nnhsen  to_n    0Eliakei/m,  0Eliakei_m  de_   e0ge/nnhsen   to_n     0Azw/r, 14   0Azw_r  

de_  e0ge/nnhsen   to_n   Sadw/k, Sadw_k de_  e0ge/nnhsen  to_n   0Axei/m,  0Axei_m  de_   e0ge/nnhsen  to_n    

0Eliou/d, 15    0Eliou_d   de_  e0ge/nnhsen   to_n  0Elea/zar,   0Elea/zar  de_  e0ge/nnhsen   to_n Maqqa/n,  

Maqqa/n,  Maqqa_n   de_  e0ge/nnhsen  to_n   0Iakw/b, 16  0Iakw_b  de_  e0ge/nnhsen  to_n   0Iwsh_f  to_n   

a1ndra Mari/av,  e0c  h{v  e0gennh/qh  0Ihsou=v  o9 lego/menov  Xristo/v.  17 Pa=sai  ou}n  ai9  

geneai_  a0po_    0Abraa_m   e3wv  Dauei_d  geneai_  dekate/ssarev,  kai_   a0po_  Dauei/d  e3wv  th=v  

metoikesi/av   Babulw=nov  geneai_  dekate/ssarev, kai_ a0po_   th=v   metoikesi/av  Babulw=nov  

e9wv tou=  Xristou=   geneai_ dekate/ssarev. 
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 ¦  (ord. invers.tou Iexoniou tou Iwakim tou Eliakim add. D
luc

 , i, e. L 3.23-31) 
• 16 w mnhsteuqesa parqenov (-q). Mariam egenn. Ihsoun ton legomenon xriston Q f 13 it ¦ , Iwshf, 
w mn-qeisa hn M. parq., egenn. I. t. l. xr. sys  ¦  w mn. hn M. parq., h4 eteken I. xr. syc  ¦ txt P1  a B 
C L W (f 1) 33 R aur f ff1 vg syp.h  co 
v. 12: Meta/ de_  th_n  metoikesi/an  Babulw=nov  Después de la deportación a Babilonia. v. 16: 0Iakw_b  de_  
e0ge/nnhsen to_n  0Iwsh_f  to_n  a1ndra  Mari/av, e0c  h{v e0gennh/qh  0Ihsou=v  Jacob engendró a José, el esposo 
de María de la cual, nació Jesús. Nótese que no dice que José engendró a Jesús. 
v. 1 y 17: 0Abraa/n  hebreo, oםhrba lleva h h intervocálica, su sonido es Abrajám, aunque la ‘h’ no suena en 
español, es la  misma grafía que en hebreo, aunque pierde la m. 
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8  Asá engendró a Josafat, Josafat engendró a Jorám, Jorám engendró a Uzías, 9 Uzías 

engendró a Joatán, Joatán engendró a Acaz, Acaz engendró a  Ezequías. 10 Ezequías 

engendró a  Manasés, Manasés engendró a  Amós, Amós engendró a Josías. 11 Josías 

engendró a Jeconías y a sus hermanos cuando la deportación a Babilonia121.  12 Después 

de la deportación a Babilonia122, Jeconías engendró a Sealtiel,  Sealtiel engendró a 

Zorobabel. 13 Zorobabel engendró a Abiud, Abiud engendró a Eliakim, Eliakim engendró 

a Azor. 14 Azor engendró a Zadoc, Zadoc engendró a Aquím, Aquím engendró a Eliud. 

15 Eliud engendró a Eleazar, Eleazar engendró a Mattán, Mattán engendró a Jacob. 16 

Jacob engendró a José, el esposo de María123 de la que nació Jesús, el que es llamado 

Cristo. 17 Todas las generaciones desde Abrahán hasta David, son catorce 

generaciones124; y desde David hasta la deportación a Babilonia, son catorce 

generaciones; y desde la deportación a Babilonia hasta el Cristo, son catorce 

generaciones. 

 

 

 

                                                           
121   Según Insight on the Scriptures, vol. I, p. 667 y ss.,  la guerra con Babilonia tardó unos diez años, desde 
617 hasta el 607 a. C. 
122 Los judíos regresan a Israel hacia el 539  a. C., según la obra de la nota 121. 
123 María es la cuarta mujer que se menciona por nombre en la línea genealógica  de Jesucristo, las otras tres 
son: Tamar, Rahab y Ruth la moabita. El v. 6 dice que David es el padre de Salomón a partir de la esposa de 
Urías, no la  menciona  por su nombre, Batzeba, con ella serían sólo cinco mujeres mencionadas por nombre 
en dicha genealogía. 
 
124 Mateo divide la genealogía en tres partes de catorce generaciones cada una, contando a Abrahán y al rey 
David son catorce, si contamos a Salomón y a Jeconías son catorce, pero desde Sealtiel hasta Jesús son 
trece, quizás cuente doble a David o a Jeconías. Le interesa nombrar la ascendencia davídica de Jesús, no 
nombrar la lista de reyes davídicos, porque Mat 1:8 se salta cuatro reyes entre Jehoram y Uzías: Ocozías, 
Jehoás, Amasías y Azarías según 2º de los Reyes, caps. 14-17.  
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18  Tou=  de_  0Ihsou=  Xristou=   h9   ge/nesiv  ou3twv   h}n.  Mnhsteuqei/shv   th=v   mhtro_v  au0tou=  

Mari/av tw|=   0Iwsh/f,  pri_n  h2  sunhlqei=n  au0tou_v  eu9re/qh  e0n  gastri_  e2xousa  e0k 

pneu/matov  a9gi/ou. 19   0Iwsh_f de_  o9  a0nh_r  au0th=v, di/kaiov  w2n  kai_  mh_  qe/lwn  au0th_n  

deigmati/sai,  e0boulh/qh  la/qra|  a0polu=sai  au0th/n. 20  Tau=ta  de_  au0tou=   e0nqumhqe/ntov   

i0dou_   a10ggelov  Kuri/ou  kat 0 o1nar  e0fa/nh  au0tw|=   le/gwn   0Iwsh_f  ui9o_v Dauei/d, mh_  

fobhqh=v paralabei=n Mari/an th_n gunai=ka/ sou, to_ ga_r  e0n   au0th=|  gennhqe_n  e0k  pneu/mato/v   

e0stin  a9gi/ou:  21 te/cetai de_ ui9o_n  kai_ kale/seiv  to_  o1noma  au0tou=    0Ihsou=n,   au0to_v ga_r  

sw/sei  to_n  lao_n   au0tou=   a0po_  tw=n  a9martiw=n  au0tw=n.   22 Tou=to  de_  o3lon  ge/gonen  i3na  

plhrwqh=  to_  r9hqe_n  u9po_  Kuri/ou  dia_ tou=  profh/tou  le/gontov  23   0Idou_  h9 parqe/nov  e0n  

gastri_ e3cei kai_ te/c_etai ui9o/n,  kai_ kale/sousin to_  o1noma  au0tou=   0Emmanouh/l: o3 e0stin 

meqermhneuo/menon Meq 0 h9mw=n  o9 Qeo/v. 24  0Egerqei_v  de_ o9  0Iwsh_f  a0po_ tou=  u3pnou  e0poi/hsen  

w9v prose/tacen  au0tw|=  o9  a1ggelov  Kuri/ou  kai_ pare/laven  th_n  gunai=ka  au0tou=: 25 kai_ 

ou0k  e0gi/nwsken   au0th_n   e3wv  ou{  e1teken  ui9o_n:  kai_ e0ka/lesen  to_  o1noma  au0tou=    0Ihsou=n. 

 

 

 

18 2/B  ¦ / W ¦  2 pc latt sys.c ; Irlat | gennhsiv L f 13  33 R; Ir Or ¦ txt  P1  a B C P W Z D Q f 1  /  2211 pc; Eus                                  
• 19 parad- a*** .2  C L W Q f 13 33 R; Eus ¦ txt  a1 B Z  f 1  • 20 Mariam a C D W Z Q f 13 33 R ¦ txt B L f 1 

1241 pc co  • 21 soi sys.c | kosmon  syc   • 22 tou  L R; Eus ¦ txt a B C D W Z D  071  f 1.13 33. 892vid. / 2211 
pc | 0Hsaiou D pc it sys.(c).h sams; Irlat pt  • 23  -seiv D pc bomss; Or Eus  • 24 dieg- C3 D L W 087  f 13  33 R ¦ 
txt a B C* Z 071  f 1 pc | a K Z G D  f 13 565. 1241 al ¦ txt B C D L W  f 1 33 R  • 25 k sys  | B*  |(L 2, 7) ton u. 
authv (- D2  L d q) ton prwtotokon C D L W 087 R aur f ff1 vg syp.h  ¦ txt a B Zvid  071vid   f 1.1333 pc it 
mae sys.c  (sa bo) 

v. 20: Presento:  0Iexwba/ en vez de Kuri/ou. Nótese  Kuri/ou con mayúscula para señalar que estaban 
sustituyendo el nombre propio divino. v. 20 -דוד אל-נראה אליו בחלום לאמר יוסף בן יהוהמלאף  

...תירא (HABERIT HHADASHA MATEO 1,20). TANAJ Isaias 7: 10, 14: הנה ]...[אחז לאמר  -יבף יהוה דכר אל 
 v. 22-23: HABERIT  HAHADASHA (Nuevo Testamento Mat. 1: 22, 23)  העלמה הרה וילדת בן וקראת שמו עמנאל

הנביא לאמר   הנה העלמה הרה וילדת בן וקראו שמו עמנואל-יהוה ביד v. v. 23: 0Emmanouh/l,  hebreo leewunmae  <ma wun la im, 
es la preposición con; nu, pronombre personal de primera persona plural, nosotros; elh, Dios;  Emanuel es 
la smijut, es decir, crásis de esas tres palabras. v. 24:  o9   a1ggelov  Kuri/ou  el ángel del Señor. Presento… o9 
a1ggelov tou=  [ 0Iexwb_a/]… En  hvdhh tyrbh HABERIT HAHADASHÁ (Nuevo Testamento) hebreo se lee:  
hwhoye  .,xaleme   malaj Iejová el ángel de Jehová. v. 20: J3,4,7-14,16-18,22-24 presentan hwhy o 0Iexwba/ o Iehovah o 
Jehová; a B, Kuri/ou. v. 22: J1-4,7-14,16-18,22-24,26  presentan hwhy o  0Iexwba/ o Iehovah o Jehová a B, Kuriov. 
v.24: J1-4,7-14,16-18,22-24  presentan hwhy o  0Iexwba/ o Iehovah o Jehová; a B Ku/riov. 
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18 Ahora bien, el nacimiento de Jesucristo fue de esta manera. Su madre María cuando 

estaba prometida en matrimonio a José, antes que se unieran, se halló que estaba 

embarazada por espíritu santo.19 Pero José siendo un hombre justo y no queriendo hacer 

de ella un espectaculo publico125, decidió divorciarse de ella en secreto. 20 Mientras 

reflexionaba él en estas cosas, ¡mire!126, el ángel de Jehová127 se le apareció en un sueño y 

le dijo: “José, hijo de David, no temas tomar contigo a tu esposa, porque lo que ha sido 

engendrado en ella es por espíritu santo. 21 Dará a luz un hijo, y lo llamarás por nombre 

Jesús, porque éste salvará al pueblo de sus pecados”. 22 Todo esto sucedió para que se 

cumpliera plenamente lo que había dicho Jehová128 por medio de su  profeta que dijo: 23 

“¡Mira!, la virgen concebirá en su vientre y dará a luz un hijo, y le pondrán por  nombre 

Emmanuel”, que significa: “Dios con nosotros”129. 24 Después de haber despertado de su 

sueño,  José hizo tal como el ángel de Jehová130 le había mandado, y llevó consigo a su 

esposa a casa. 25 Y no tuvo relaciones sexuales con ella hasta que nació su hijo131, y le 

puso por nombre Jesús. 

 

                                                           
125 mh_ qe/lwn deigmati/sai au0th/n no queriendo hacer escarmiento de ella. Según la ley mozaica, a los 
adúlteros se les daba muerte a pedradas. 
126

  La interjección 0I0dou_ mire,  es un imperativo pres. del verbo ei1do , aunque ya se acepta como una frase 
hecha:  he aquí que, yo he preferido traducirla en su significado primario: : mire.  
127  Restitución número uno. Restituyo: el ángel de Jehová por  el ángel del Señor. 
128  Restitución número dos. Restituyo … lo dicho por Jehová… en vez de  …lo dicho por el Señor… 
129  La cita es de Is. 7:14.   
130 Restitución número tres de Kýrios por Jehová. 
131 Lit., el hijo de ella, porque gignw/skw reconocer, conocer en trato íntimo, tener relaciones carnales, 
sexuales; ou0k  e0gi/nwsken  no reconoció en trato íntimo.  
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Kef. b 0  

1 Tou=  de_  0Ihsou= gennhqe/ntov e0n Bhqlee_m th=v  0Ioudai/av e0n h9me/raiv 9Hrw/|dou tou=   

basile/wv, i0dou_ ma/goi a0po_ a0natolw=n parege/nonto  ei0v   0Ihroso/luman  2 le/gontev  Pou=   

e0sti_n o9 texqei_v basileu_v tw=n  0Ioudai/wn; ei1domen ga_r au0tou= to_n  a0ste/ra  e0n  th|=  a0natolh|=   

kai_ h1lqomen  proskunh=sai  au0tw|= .  3   0Akou/sav de_ o9  basileu_v   9Hrw/|dhv  e0tara/xqh  kai_  

pa=sa 0Ieroso/luma met 0 au0tou= 4 kai_ sunagagw_n pa/ntav tou_v  a0rxierei=v   kai_  grammatei=v     

tou=  laou=   e0punqa/neto   par 0  au0tw=n  pou=   o9  xristo_v  genna=tai.  5  oi9  de_  ei}pan   au0tw|=|     

0En  Bhqlee_m  th=v   0Ioudai/av:  ou3twv  ga_r  ge/graptai dia_ tou= profh/tou  6  Kai_  su/,   

Bhqlee_m  gh=    0Iou/da,  ou0damw=v  e0laxi/sth   ei}  e0n  toi=v  h9gemo/sin    0Iou/da:  e0k  souyej=  ga_r   

e0celeu/setai h9gou/menov,  o3stiv  poimanei=  to_n   lao/n  mou   to_n   0Israh/l. 7 To/te  9Hrw/dhv  

la/qra|  kale/sav  tou_v  ma/gouv  h0kri/bwsen  par 0 au0tw=n  to_n  xro/non  tou=  fainome/nou  

a0ste/rav,  

 
 
 
 
¶ 2,3 D  • 4 D G pc | [: : et : 1 ;]  • 6 thv Ioudaiav D pc it sys.c.p  ¦ gh twn Ioudaiwn ff1 boms(s) .  
 
v. 6: TANAJ. Mijá (Miqueas) 5:1: 

מושל בישראל ומוצאתיו מקדם מימי לחם אפרתה צעיל להיות באלפי יהדה ממף לי יצא להיות-ואתה בית  
::::                          .larvy {ynb-l[ nwubwuvy wyxa rtyw hdlwy hdlwy t[-d[  mnty nkl M:lw[ 
Transliteración: Ve atá Baitléjem Éfrata tzail lijiót bealpnei Yejudá mimejá li itzé lijiót moshel beIsraél 
umotzaotaf mikodem miyamei olam: lacjén yitnem ad-at yoledá yaladá veyotér ajafv yioshubón al-bnei 
Israél.Traduzco: Y tú, Belén Éfrata no eres la más pequeña en los miles de Yejudá; de ti me saldrá el que 
será gobernante en Israel, cuyo nacimiento es desde mucho tiempo atrás, desde los días de muy, muy atrás 
en el tiempo.  
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Capítulo 2 

1  Después que Jesús hubo nacido en Belén de Judea en  los días de Herodes el rey, 

¡mire!, magos desde las partes orientales vinieron a Jerusalén  2  diciendo: “¿Dónde está 

el que nació rey de los judíos? Porque vimos su estrella  en oriente y hemos venido a 

rendirle homenaje”. 3 Habiendo escuchado, el rey Herodes se agitó, y toda  Jerusalén 

junto con él. 4 Y después de reunir a todos los sacerdotes principales y a los escribas del 

pueblo, inquirió de ellos dónde había de nacer el Cristo. 5 Ellos le dijeron: “En Belén de 

Judea, porque así ha sido escrito por el profeta: 6 ‘Y tú, oh Belén de la tierra de Judá, de 

ninguna manera eres la más pequeña entre los caudillos de  Judá; pues un gobernante 

saldrá de ti, el cual, pastoreará a mi pueblo Israel’”.132  7 Entonces, Herodes mandó llamar 

en secreto a los astrólogos y averiguó cuidadosamente de ellos el tiempo en que había 

aparecido la estrella. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
132

  Cf. Miqueas (Mijá) 5:1-2 en la nota del v. 6 al Texto griego. 
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8  kai_ pe/myav au0tou_v  ei0v  Bhqlee_m   ei}pen Poreuqe/ntev  e0ceta/sate  a0kribw=v  peri_ tou=   

paidi/ou:   e0pa_n  de_  eu3rhte apaggei/late/   moi,  o3pwv  ka0gw_   e0lqw_n  proskunh/sw  au0tw|=.  

9  oi9  de_   a0kou/santev  tou=  basile/wv  e0poreu/qhsan,  kai_ i0dou_   o9  a0sth_r   o4n   ei}don  e0n   

th|=   a0natolh=|    proh=gen   au0tou/v,    e3wv   e0lqw_n  e0sta/qh  e0pa/nw ou{ h}n   to_   paidi/on.   10  

i0do/ntev de_  to_n   a0ste/ra   e0xa/rhsan  xara_n  mega/lhn  sfo/dra.  11  kai_   e0lqo/ntev  ei0v  th_n  

oi0ki/an    ei}don   to_   paidi/on   meta_   Mari/av th=v  mhtro_v  au0tou=,    kai_   peso/ntev   

proseku/nhsan    au0tw|=,   kai_  a0noi/cantev  tou_v    qhsaurou_v    au0tw=n     prosh/negkan    

au0tw|=      dw=ra,      xruso_n        kai_  li/banon    kai_  smu/rnan. 12  kai_  xrhmatisqe/ntev  kat 0   

o1nar mh_ a0naka/myai pro_v 9Hrw/|dhn di 0 a1llhv o9dou=  a0nexw/rhsan  ei0v th_n  xw/ran  au0tw=n. 

13  0Ana xwrhsa/ntwn   de_   au0tw=n  i0dou_  a1ggelov  Kuri/ou  fai/netai  kat 0   o1nar  tw|=    

0Iwsh_f   le/gwn   0Egerqei_v  para/labe to_  paidi/on  kai_  th_n   mhte/ra au0tou=  kai_  feu=ge  ei0v   

Ai1gupton, kai_ i1sqi  e0kei=  e3wv  a2n  ei1pw   soi: me/llei ga_r  9Hrw|/dhv  zhtei=n  to_ paidi/on  tou=   

a0pole/sai au0to/. 14 o9 de_ e0gerqei_v  pare/labe  to_  paidi/on  kai_  th_n  mhte/ra  au0tou=  nukto_v  

kai_  a0nexw/rhsen  ei0v Ai1gupton,  15  kai_  h}n  e0kei=  e3wv th=v teleuth=v  9Hrw|/dou:  i3na  

plhrwqh|= to_ r9hqe_n  u9po_  Kuri/ou  dia_ tou=  profh/tou  le/gontov   0Ec   0Ai_gu/ptou  e0ka/lesa 

to_n  ui9o/n   mou.   

  

 

 

  

 8  C3  L W 0233 R ¦ txt a B C*  D f 1.13  33vid .  / 844. / 2211 pc; Eus  • 9 esth L W 0233 f 13 
R  ¦ txt a B C D f 

1  33. / 2211 pc | tou paidiou D it  • 11 euron 474 al lat •  13 (12) eiv thn xwran autwn B | (19 v. l.) 2 3 / 
C K 33 . 700. 892 pc ¦ (1, 20) kat onar efanh  B Z sa mae  • 15 tou stomatov Hsaiou sys   
 
v. 13: Presento: a1ggelov [ 0Iexwba/] en vez de a1ggelov Kuri/ou por ser cita directa del TANAJ, Oseas 11:1. 
También J1-4,6-14,16-18,22-24 presentan hwhy o 0Iexwba/ o Iehovah o Jehová; a B, Ku/riov. 
 v.14: o9  e0gerqei/v después del levantamiento.  
v. 15: Presento: …to_ r9h/qen u9po_ [  0Iexwba/ ]… por  … to_ r9h/qen u9po_ Kuri/ou por ser cita de Oseas 11: 1. 
También J1,3-4,6-14,16-18,22-24 presentan hwhy 0Iexwba/ o Iehovah o Jehová; a B, Ku/riov. 
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8 Y al enviarlos a Belén les dijo: “Vayan, hagan una búsqueda cuidadosa del niñito, y 

después de que lo  hallen, avísenme para que yo también vaya y me incline ante él”. 9 

Ellos, habiendo escuchado al rey, se fueron, y ¡mire!, la estrella que ellos habían visto en 

el oriente los guiaba, hasta que llegó donde estaba el niñito y se colocó por encima de él. 

10 Al ver la estrella, se regocijaron mucho.133 11 Y cuando entraron en la casa vieron al 

niñito con María, su madre, y cayendo de rodillas le rindieron  homenaje, abrieron sus 

tesoros, y le presentaron regalos: oro, olíbano134 y mirra. 12 Y como se les había  

informado en un sueño que no regresaran a Heródes, y se retiraran a su país por  otro 

camino. 13 Después que ellos se hubieron retirado, ¡mire!, el ángel de Jehová135 se 

apareció en un sueño a José y le dijo: “Cuando te levantes, toma al niñito y a su madre y 

vete a Egipto, y quédate allá, porque Herodes está a punto de buscar al niñito para 

matarlo”. 14 Después que se levantó, tomó al niñito y a su madre de noche y se retiró a 

Egipto.  15 Y se  quedó allá hasta que Herodes murió, para que se cumpliera lo que había 

dicho Jehová136 mediante su  profeta: “De Egipto llamé a mi hijo”.137   

 

 

 

 

                                                           
133 Lit: Se regocijaron con gran regocijo vehemente. 
134 Aceite perfumado. 
135 Restitución número cuatro de Kýrios por Jehová. 
136 Restitución número cinco de Kýrios por Jehová 
137 La cita es de Oseas 11:1 
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16  To/te  9Hrw|/dhv  i0dw_n  o3ti  e0nepai/xqh   u9po_  tw=n  ma/gwn  e0qumw/qh   li/an,   kai_  

a0postei/lav  a0nei=len  pa/ntav  tou_v  pai=dav  tou_v  e0n  Bhqle_em  kai_  e0n  pa=si toi=v  o9ri/oiv  

au0th=v  a0po_  dietou=v  kai_  katwte/rw,  kata_  to_n  xro/non  o4n    h0kri/bwsen  para_  tw=n  

ma/gwn. 17  To/te  e0plhrw/qh to_  r9hqen  dia_  0Ieremi/ou  tou=  profh/tou le/gontov 18  Fonh_  e0n   

9Rama_   h0kou/sqh,  klauqmo_v kai _  o0durmo_v  polu/v:   9Raxh_l  klai/ousa ta_  te/kna  au0th=v,  kai_  

ou0k  h1qelen  paraklhqh=nai  o3ti  ou0k  ei0si/n 19  teleuth/santov  de_  tou=   9Hrw|/dou  i0dou_  

a1ggelov  Kuri/ou   fai/netai  kat 0   o1nar  tw|=    0Iwsh_f  e0n   Ai0gu/ptw|   20 le/gwn   0Egerqei_v   

para/labe to_ paidi/on  kai_ th_n  mhte/ra  au0tou=  kai_ poreu/ou  ei0v gh=n   0Israh/l, teqnh/kasin  

ga_r oi9 zhtou=ntev th_n  yuxh_n  tou=  paidi/ou  21 o9 de_ e0gerqei_v pare/labe to_ paidi/on kai_ th_n  

mhte/ra au0tou= kai_ ei0sh=lqen ei0v gh=n  0Israh/l. 22 a0kou/sav de_ o3ti  0Arxe/laov basileu/ei th=v 

0Ioudai/av a0nti_ tou= patro_v au0tou=  9Hrw|/dou e0fobh/qh e0kei= a0pelqei=n: xrhmatisqei_v de_ kat 0 

o1nar a0nexw/rhsen ei0v ta_ me/rh th=v Galilai/av, 23 kai_ e0lqw_n kaqw|/khsen ei0v po/lin 

legome/nhn Nazare/t, o3pwv plhrwqh|=  to_ r9hqen dia_ tw=n profhtw=n o3ti Nazwrai=ov 

klhqh/setai.  

 
 
 
 16 dietiav kai katw D*   • 17 upo kuriou D aur  • 18  (Jr 38,15 LXX ) qrhnov kai C D L W 0233 f 13  33 
R sys.c.h ¦  txt a B Z 0250 f 1 / 2211 pc lat syp co; Ju  • 19  C L W   0233. 33 m ¦ txt a B D Z 0250 f 1.13 / 2211 
pc • 21 hlqen D L W 0233. 0250 f 1.13 33 R ¦ epanhl- sa; Eus ¦ txt a B C pc (bo) • 22 4 1-3 C3 D L 0233 
0250 f1.13  33 R latt; Eus ¦ txt a B C*  W  •  23 † -req C K N W  G  (D) 0233vl . 0250  f (1).13 565 pm lat co ¦ -
ra P70vid; Eus  ¦  txt a B D L 33. 700. 892. 1241. 1424. / 2211 pm 
 
 v. 19: Presento: a1ggelov [tou=  0Iexwba/] en vez de  a1ggelov Kuri/ou  un angel del Señor porque: El 
HABERIT HAHADASHÁ lee: hwhy &alm  malaj Iejováh, el ángel de Jehová; y la Meta/fraon Ne/ou Ko/smou  
lee: a/ggelov tou=  0Iexwba/ el ángel de Jehová. También J1-4,6-14,16-18,22-24 presentan hwhy o 0Iexwba/ o Iehovah 
o Jehová; a B, Ku/riov. 
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16 Entonces Herodes, viendo que había sido burlado por los astrólogos, se encolerizó 

mucho y mandó matar a todos los niños en Belén y en todos sus alrededores, desde dos 

años de edad para abajo,  conforme al tiempo que había averiguado  de los astrólogos. 17 

Entonces se cumplió lo que se había dicho por medio del profeta Jeremías: 18 “Se  oyó 

una voz en Ramá. Llanto y muchísimo lamento. Es Raquél que está llorando a sus hijos, y 

no quiere ser consolada, porque ya no son”.138 19 Después de la muerte de Heródes, 

¡mire!, el ángel de Jehová139 se apareció en un sueño a José en Egipto, 20 y dijo: 

“Levántate, toma al niñito y a su madre y regrésate a la tierra de Israel, pues han muerto 

los que buscaban el alma del niñito”. 21 Cuando él se levantó, tomó al niñito y a su madre 

y se marchó a la tierra de Israel. 22 Pero habiendo escuchado que Arquelao reinaba en 

lugar de su padre Herodes, le dio miedo partir para allá, mas después de haber sido 

advertido divinamente en un sueño, se retiró a otra parte de Galilea. 23 Y habiendo 

llegado,  habitó en la ciudad llamada Nazaret, de manera que se cumpliera lo que había 

sido dicho por los profetas: “Será llamado nazareno”. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
138

 Jeremías 31:15 
139

 Restitución número seis de Jehová en vez de Kýrios. 
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KEF. g 0  

1    0En  de_  tai=v  h9me/raiv  e0kei/naiv   paragi/netai   0Iwa/nhv o9 Baptisth_v khru/sswn  e0n th=|  

e0rh/mw| th=v   0Ioudai/av  2  le/gwn  Metanoei=te,  h1ggiken   ga_r  h9  Basilei/a tw=n  ou0ranw=n.  

3 Ou{tov ga_r e0stin  o9  r9hqei_v  dia_   0Hsai/ou tou=  profht/ou  le/gontov Fwnh_  bow=ntov e0n  

th|=   e0rh/mw|  9Etoima/sate th_n o9do_n Kuri/ou, eu0qei/a poiei=te ta_v tri/bouv au0tou= . 4 Au0to_v de_ 

o9   0Iwa/nhv  ei}xen  to_  e1nduma  au0tou=  a0po_  trixw=n  kamh/lou   kai_  zw/nhn  dermati/nhn  peri_  

th_n o0sfu_n au0tou=, h9 de_ trofh_ h}n au0tou=  a0kri/dev  kai_  me/li  a1grion.  5 To/te e0ceporeu/eto  

pro_v au0to_n 0Ieroso/luma kai_ pa=sa h9   0Ioudai/a kai_ pa=sa h9 peri/xwrov tou=   0Iorda/nou, 6  

kai_ e0bapti/zonto e0n tw|=  0Iorda/nh| potamw=|   u9p 0  au0tou=  e0comologou/menoi ta_v a9marti/av  

au0tw=n. 7  0Idw_n de_ pollou_v tw=n Fariai/wn kai_ saddoukai/wn e0rxome/nouv  e0pi_ to_ 

ba/ptisma ei}pen au0toi=v Gennh/mata e0xidnw=n, ti/v u9pe/deicen u9mi=n fugei=n a0po_ th=v  

mellou/shv  o0rgh=v; 8  poih/sate  ou}n  karpo_n  a1cion th=v  metanoi/av:  9  kai_  mh_  do/chte  

le/gein  e0n  e9autoi<=v Pate/ra  e1xomen  to_n   0Abraa/m, le/gw  ga_r  u9mi=n   o3ti  du/natai   o9  qeo_v  

e0k  tw=n  li/qwn  tou/twn   e0gei=rai  te/kna  tw|=     0Abraa/m.   
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v. 3: Presento: …th_n o9don  0Iexwba/ … en vez de   …th_n o9do_n Kuri/ou… porque Yashayá 40: 3 lee:  
wunyhlal hlsm hbr[b wur vy hwhy &rd wunp  pnei derej Iejováh isrú be arabá mishlé leelojeinu, despejen el camino 
de Jehová allanen en la estepa la calzada para nuestro Dios (trad. TANAJ). v. 3: J1-4,7-14,16-18,20,22,24,26 
presentan hwhy o  0Iexwba/ o Iehovah o Jehová; a B, Ku/riov. 
v. 5:  0Iorda/nou o  0Iorda/n Yordán, hebreo !;dr[;y yardáan, la I iota griega viene de la yod hebrea, porque 
ambas tienen el mismo sonido i, y junto con una vocal se convierte en ie o ye. Dicho sonido pasa al español 
como j Jordán,  sucede de manera similar con el Tetragrámmaton. 
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Capítulo 3 

1 En aquellos días se presenta  Juan el Bautizante140 predicando en el desierto de Judea, 2 

y decía: “Arrepiéntanse porque  se ha acercado el reino de los cielos”. 3 Éste es, pues, de 

quien se habló por medio del profeta que dijo: “Una voz está clamando en el desierto: 

‘Preparen el camino de Jehová141 trabajen rectos sus caminos’”142. 4 Pero este mismo Juan 

llevaba puesto un vestido de pelos de camello y un cinturón de piel alrededor de su 

cadera, y su alimento consistía en langostas y miel silvestre.  5 Entonces salían a donde él 

toda Jerusalén y Judea, y todos los alrededores del Jordán, 6 y eran  bautizados por él en 

el río Jordán y confesaban abiertamente sus errores. 7 Y al ver a muchos de los fariseos y 

saduceos que venían para ser bautizados por él, les dijo: “¡Fruto de víboras!, ¿quién los 

amedrentó un poco para huir de la ira que viene? 8 Produzcan fruto propio de 

arrepentimiento.  9  Y no crean y digan dentro de ustedes: ‘por  padre tenemos a 

Abrahán’, porque yo les digo que de estas piedras Dios puede levantar hijos a Abrahán”. 

 

 

 

 

                                                           
140

 Cf. Lucas 3:1-3. Baptisthv bautizante, esa es su primera acepción, bautista es segunda. 
141 Restitución número siete.  
142  Lit: trabajen rectos sus caminos de él. 
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10 h1dh  de_ h9  a0ci/nh  pro_v th_n  r9i/zan  tw=n  de/ndrwn  kei=tai: pa=n  ou}n  de/ndron  mh_ poiou=n  

karpo_n  kalo_n  e0kko/ptetai kai_ ei0v  pu=r  ba/lletai. 11 e0gw_  me_n  u9ma=v  bapti/zw  e0n  u3dati  

ei0v meta/noian: o9 de_ o0pi/sw  mou  e0rxo/menov i0sxuro/tero/v  mou  e0sti/n,  ou{  ou0k ei0mi_ i9kano_v 

ta_ u9podh//mata  basta/sai:  au0to_v u9ma=v  bapti/sei  e0n  pneu//mati a9gi/w|  kai_ puri_:  12 ou{ to_  

ptu/on  e0n  th|=  xeiri_  autou=,  kai_  diakaqariei=  th_n   a3lwna  au0tou=,  kai_  suna/cei to_n  si=ton  

au0tou= ei0v th_n a0poqh/khn, to_ de_ a1xuron katakau/sei puri_ a0sbe/stw|.  13  To/te paragi/netai    

o9 0Ihsou=v  a0po_  th=v  Galilai/av  e0pi_  to_n    0Iorda/nhn pro_v  to_n   0Iwa/nhn  tou=  baptisqh=nai  

u9p 0  au0tou=. 14 o9 de_ diekw/luen au0to_n le/gwn  0Egw_ xrei/an e1xw u9po_ sou= baptisqh=nai, kai_ su_ 

e1rxh| prov me; 15 a0pokriqei_v de_ o9  9Ihsou=v ei}pen au0tw|=  1Afev a1rti, ou3tw ga_r pre/pon e0sti_n 

h9mi=n plhrw=sai pa=san dikaiosu/nhn. to/te a0fi/hsin au0to/n. 16 baptisqei_v de_ o9  0Ihsou=v eu0qu_v 

a0ne/bh a0po_ tou= u3datov: kai_ i0dou_ h0new|/xqhsan oi9 ou0ranoi/, kai_ ei}den pneu=ma qeou= 

katabai=non w9sei peristera_n e0rxo/menon e0p 0 au0to/n: 17 kai_ i0dou_ fwnh_ e0k tw=n ou0ranw=n 

le/gousa Ou{to/v e0sti_n o9 ui9o/v mou o9 a0gaphto/v, e0n w|{ eu0do/khsa.  

 
 
 

 10 kai L f13 33 R syh ¦ txt a B C Ds W D 0233 f 1 700 pc syp  co; Or 1506 sys  • 11 P101 a d samss; Cyp • 12 / -
4 / B W pc ¦ 2 -4 L 892. 1424. / 844. / 2211 al b ff1 g1 sy mae ¦ 2 -4 f 13 pc a q;  (Did) ¦ txt a C Ds 0233 f 1 33 R 
lat sa bo • 14 † a1 B sa ¦ txt P96  a1 C Ds  L W 0233. 0250 f 1.13  R lat(t) sy mae bo • 15 † autw P96 B f 13 / 844. / 
2211 pc ¦  - 0250 sams boms  ¦ txt P64 a C Ds L W 0233  f 1 33 R | baptisqhnai sys.(c)  ¦ et cum baptizaretur lumen 
ingens circumfulsit de aqua, ita ut timerent omnes qui advenerant a (g1) • 16 2 / C L (0233) f 13 

R d h syh  ¦   2 
1391 pc sys ¦   txt a B Ds W  f  1 33vid . 700. / 844. / 2211) pc lat syp  co | † a B / 2211 vgmss sys.c sa; Irlat CyrJ ¦ 
txt a1 C Ds L W 0233 f 1.13 33 R lat syp.h mae bo; Ir | † a B bo; Ir ¦  txt C Ds  L W 33 0233 f 1.13 

R | 
katabainonta ek tou ouranou wv D pc it vgmss (syh vgcl  sy; Ir • 17 prov auton D a b g

1 
h sy

s.c
? |  su ei 

D a sy
s.c

;  Ir 
v. 11: e0n u3dati en agua…, ei0v meta/noian para arrepentimiento.v. 11: ou{ ou0k ei0mi_ i9kano_v ta_ u9podh/mata 
basta/sai no soy digno de llevar en las manos sus sandalias. v. 17: el sentido del verbo eu0doke/w-w=  es 
complacerse, reflexivo, pero con dativo es aprobar; activo, al que yo apruebo. 
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10 “Ya el hacha está puesta contra la raíz de los árboles, porque todo árbol que no 

produzca fruto bueno es cortado y arrojado al fuego. 11 Por mi parte, yo los bautizo143 

en144 agua para arrepentemiento145, pero el que viene detrás de mí es más fuerte que yo, y 

no soy digno de llevarle146 las sandalias; él los bautizará en espíritu santo y en fuego. 12 

Su aventador está en su mano, limpiará completamente su era, y reunirá su trigo en el 

granero, pero la paja la quemará completamente con fuego”. 13 Entonces vino Jesús 

desde Galilea hasta el Jordán ante Juan para ser bautizado por él. 14 Pero él lo impedía 

diciendo: “Yo tengo necesidad de ser bautizado por ti, ¿y tú vienes a mí?” 15 Pero Jesús 

en respuesta le dijo: “Permítelo,  porque precisamente así nos es conveniente cumplir toda 

la justicia”. Entonces él se lo permitió. 16 Inmediatamente después de ser bautizado, Jesús 

subió del  agua. Y ¡mire!, los cielos le fueron abiertos, y vió al espíritu de Dios que bajaba 

como si fuera una paloma que venía sobre él. 17 Y ¡mire!, una voz desde los cielos 

diciendo: “Este es mi hijo el amado, a quien yo apruebo”. 

 

 

 

 

                                                           
143 Sumerjo, sambullo. 
144 En agua, porque no es complemento circunstancial de compañía, ni de instrumento, sino de lugar. 
Compañía no, porque el agua no acompaña; tampco instrumento, porque no se puede manejar como se usa 
un instrumento.  
145 Porque la oración es final, no causal. 
146 El verbo basta/zw significa: llevar en peso, levantar en vilo, tener en los brazos o en las manos, soportar 
y sobrellevar. 
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KEF. d 0 

 1To/te  o9   0Ihsou=v  a0nh/xqh  ei0v  th_n  e1rhmon   u3po_  tou=  pneu/matov, peirasqh=nai  u9po_  tou=  

diabo/lou.  2  kai_  nhsteu/sav  h9me/rav  tessera/konta   kai_  un/ktav  tessera/konta  u3steron   

e0pei/nasen. 3  Kai_   proselqw_n   o9  peira/zwn  ei}pen  au0tw|=    Ei0  ui9o_v  ei}  tou=  qeou=,  ei0po_n  

i3na  oi9  li/toi   ou{toi   a1rtoi  ge/nwntai. 4  o9  de_  a0pokriqei_v  ei}pen   Ge/graptai  Ou0k  e0p 0   

a1rtw|  mo/nw|  zh/setai  o9  a1nqrwpov, a0ll 0   e0pi_  panti_  r9h/mati e0kporeuome/nw|  dia 

sto/matov qeou=. 5 To/te paralamba/nei au0to_n o9 dia/bolov ei0v th_n a9gi/an  po/lin,  

kai_e1sthsen  au0to_n  e0pi_  to_  pteru/gion tou=   i9erou=, 6  kai_  le/gei  au0tw|=  Ei0  ui9o_v  ei}  tou=   

qeou=, Ba/le seauto_n  katw:  ge/graptai  ga_r  o3ti  Toi=v  a0gge/loiv  au0tou=  e0ntelei=tai  peri_  

sou=  kai_  e0pi_  xeirw=n  a0rou=si/n  se, mh/ pote  prosko/yh|v  pro_v  li/qon  to_n  po/da  sou. 7  

e1fh  au0tw|=  o9  0Ihsou=v  Pa/lin   ge/graptai  Ou0k  e0kpeira/seiv  Ku/rion to_n qeo/n  sou. 8  

Pa/lin  paralamba/nei  au0to_n  o9  dia/bolov  ei0v  o1rov  u9yhlo_n  li/an,  kai_ dei/knusin  au0tw|=   

pa/sav  ta_v  basilei/av  tou=   kosmou=   kai_  th_n   do/can  au0tw=n,  9  kai_  ei}pen  au0tw|=  

Tau=ta/  soi pa/nta dw/sw e0a_n pesw_n proskunh/sh|v moi.   

 
 
¶ 4,1 B D 700 pc | 4−6 1 −3 7−10 a K 892. 1424 pc sys.(c.p)  ¦ 1−3 7 4−6 713 ¦ txt P101 vid   B C D L w 0233       
f 1.13  33vid 

R latt syh sa • 2 † 1 3 2 P101 vid a D 892 ¦ p) – f 1 pc syc  ¦ txt B C L  W 0233 f 13 33 R syh  •  3 4 1−3  
C L 0233 R f (k) syh ¦ 4 1−4 (D it) sys.c sa? ¦ txt P101 vid a B W f 1.13 33. 700. 892vid  al aur ff1 1 vg syp mae bo • 
4 en C D  f 13 al; Orlat | D a b g1  • 5 isthsin L W Q 0233 f 13 

R ¦ txt a B C D Z f 1 33 pc • 6 p) enteuqen C*  Q 
pc sys.hmg  bo • 77ou pei - D • 9 legei L W Q 0233 f 1 R ¦ txt  a B C D Z f 13 33 pc 

  
v. 4:  Presento:  0Iexwba/ en vez de Qeou= por ser cita de Debarim (Deuteronomio) 8: 3, el TANAJ  lee:                                                                                        
 xh-l[ aL yk Qui lo al jajem libdhú Iejováh  jaádam quiם dah Hwhy wudbLם daH hyxY hwhy-yeeP acwm-lk-l[ ykם    
alcol mutzé pei Iejováh ijyé jaádam, porque no solo de pan vivirá el hombre, sino de todo lo que sale de la 
boca de Jehová vivirá el hombre. v. 4: J1-14,17-18,20,22,23 presentan hwhy  0Iexwba/ o Iehovah o Jehová; a B, 
Ku/riov. 
v. 7: Presento: 0Iwxwba/ to_n Qeo/n sou en vez de Ku/rion to_n Qeo/n sou porque es cita de Deb. 6:16:                       
hsmB םtysn revaK םkyhLa hwhy-ta wusnT al Lo tnasú et Iejováh Elojeijem quesher nesiitem beMasa, no debes 
poner a prueba a Jehová tu Dios, como lo pusieron a prueba en Masá. v.7: J1-14,16-18,20,22-24 presentan hwhy o 
0Iexwba o Iehovah o Jehová; a B, Ku/riov. 
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Capítulo 4 

1 Entonces Jesús fue conducido por el espíritu para ser probado por el Diablo. 2 Después  

de haber ayunado cuarenta días y cuarenta noches, sintió hambre. 3 Y habiendo venido el  

Tentador, le dijo: “Si eres hijo de Dios, ordena  que estas piedras se hagan panes”. 4 En  

respuesta él le dijo: “Está escrito: ‘No solo de pan vive el hombre, sino de toda palabra 

que sale de la boca de Jehová’”.147    5 Entonces el Diablo lo llevó consigo a la ciudad 

santa, y lo colocó sobre la cima del templo, 6 y le dijo: “Si eres hijo de Dios, arrójate 

cuesta abajo, porque  está escrito: A sus ángeles Él mandará alrededor de ti, y en sus 

manos te sostendrán para que jamás tropiece tu pie  contra   una piedra’”. 7 Jesús le dijo: 

“Otra vez está escrito: ‘No debes poner a prueba a Jehová148 tu Dios’”. 8 De nuevo el 

Diablo lo llevó a una montaña muy alta, y le mostró todos los reinos del mundo y su 

gloria. 9 Y le dijo: “Todas estas cosas te daré si caes de rodillas y me adoras”. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
147

 Octava restitución de Kýrios por Jehová, porque  Jesús cita de Deut. 8:3 en Mat. 4:4. 
148

 Novena restitución de Kýrios por Jehová. 
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10  to/te  le/gei  au0tw|=   o9    0Ihsou=v    3Upage,  Satana=:  ge/graptai ga/r  Ku/rion to_n  qeo/n  

sou proskunh/seiv kai_ au0tw|=   mo/nw|  latreu/seiv.  11  To/te  a0fi/hsin  au0to_n o9  dia/bolov  

kai_ i0dou_ a1ggeloi prosh=lqon kai_ dihko/noun au0tw|=. 12   0Akou/sav  de_  o3ti   0Iwa/nhv paredo/qh  

a0nexw/rhsen ei0v th_n  Galilai/an.  13  kai_  katalipw_n  th_n  Nazara_  e0lqw_n katw|/khsen  ei0v  

Kafarnaou_m th_n paraqalassi/an e0n o9ri/oiv Zaboulw_n  kai_ Nefqalei/m:  14  i3na plhrwqh=  

to_ r9hqe_n  dia_  0Hsai/ou  tou=  profh/tou  le/gontov 15 Gh= Zabulw_n 15  Gh=  Zaboulw_n  kai_  

gh=  Nefqalei_m, o9do_n qala/sshv, pe/ran tou=   0Iorda/nou,   Galilai/a  tw=n  e0qnw=n, 16  o9  lao_v   

o9  kaqh/menov e0n skoti/a|  fw=v  ei}den  me/ga,  kai_  toi=v  kaqhme/noiv  e0n  xw/ra|  kai_  skia|=  

qana/tou  fw=v  a0ne/teilen  au0toi=v. 17  0Apo_  to/te  h1rcato  o9  0Ihsou=v  khru/ssein  kai _ le/gein   

Metanoei=te, h1ggiken  ga_r h9  basilei/a tw=n  ou0ranw=n.  18 Peripatw=n  de_  para_ th_n  

qa/lassan  th=v  Galilai/av  ei}den  du/o a0delfou/v,  Si/mwna  to_n  lego/menon  Pe/tron  kai_    

0Andre/an  to_n  a0delfo_n  au0tou=,  ba/llontav  a0mfi/blhstron  ei0v th_n qa/lassan, h}san  ga_r   

a0leei=v: 19  kai_  le/gei  au0toi=v Deu=te o0pi/sw  mou, kai_ poih/sw  u9ma=v  a0leei=v a0nqrw/pwn.  20  

oi9  de_  eu0qe/wv  a0fe/ntev ta_ di/ktua h0kolou/qhsan  au0tw|=.   
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v. 10:  ...ge/graptai ga_r  0Iexwba/ to_n qeo/n proskunh/seiv …porque está escrito:a Jehová tu Dios debes 
inclinarte …en vez de ge/graptai ga_r  Ku/rion to_n qeo/n sou proskunh/seiv…, porque es cita de Debarim  
10: 20: db[t wotoa  aryt &yhla hwhy – ta  Et Iejováh Elojeija tirá otó taabod. Traduzco: a Jehová tu Dios 
debes temer y a él debes rendir servicio. También J1-14,16-18,20,22-24 presentan hwhy o Iexwba/ o Iejovah o 
Jehová, a B, Ku/riov. v.10: sata/na, aunque en vocativo griego, la palabra es hebrea: satanás  snts,, 
enemigo, adversario, resistidor. La palabra griega para enemigo es  pole/miov. Jesús usó la voz hebrea, no la 
griega para enemigo, el griego koinh/ está lleno de estos vocablos tomados de otras lenguas. v.13: 
Kafarnaou/m del hebreo rpk cafár, aldea y םy[n naím, placentero, aldea placentera o de placer. El sonido de 
la p pei al inicio de palabra es labial fuerte : pei, pero al final de palabra su sonido se suaviza hasta llegar a 
ser una aspirada: Fei. En la palabra cafár sola, la Pei suena fei porque va al final de la palabra, pero 
compuesta queda al inicio, de ahí el sonido fuerte: pe. Por eso pasó al español como Capernaum y no 
Cafernaum. v. 17: Metanoei=te, mayúscula para indicar el discurso directo. 
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10 Entonces Jesús le dijo: “¡Vete, Satanás!149, porque está escrito: ‘A Jehová150 tu Dios te 

debes inclinar y sólo a él debes adorar’”. 11 Entonces el Diablo lo dejó, y ¡mire!, vinieron 

ángeles y le prestaron servicio. 12 Ahora bien, cuando escuchó que Juan había sido 

arrestado, se retiró a Galilea. 13 Y después de dejar Nazaret, vino y habitó en Capernaum, 

en las regiones costeras, en los límites de Zabulón y de Neftalí. 14 Para que se cumpliera 

lo que dijo el profeta Isaías: 15 “¡Tierra de Zabulón y tierra de Neftalí, camino del mar, al 

otro lado del Jordán, Galilea de las naciones!, 16 el pueblo sentado en oscuridad vio una 

gran luz, y a los que estaban sentados en una región y sombra de muerte, una luz se 

levantó para ellos”. 17 Desde entonces Jesús comenzó a predicar y a decir: 

“Arrepiéntanse, porque el reino de los cielos se ha acercado”. 18 Andando a lo largo del 

Mar de Galilea, vio a dos hermanos, Simón, al que se le llama Pedro, y a Andrés su 

hermano, estaban arrojando la red al mar, pues eran pescadores. 19 Y les dijo: “Vengan 

detrás151 de mí, y los haré pescadores de hombres”. 20 Al punto, ellos, después de dejar 

las redes, le siguieron. 

 

 

 

 

 

                                                           
149

 Es la primera vez que aparece esta palabra, nótese que es una voz hebrea. 
150

   Décima restitución de Jehová por Kýrios.   
 
151

 Lit: vengan en seguimiento de mí.  
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21 Kai_ proba_v e0kei=qen ei}den a1llouv du/o a0delfou/v,  0Ia/kwbon to_n tou=  Zebedai/oukai_  

0Iwa/nhn to_n a0delfo_n au0tou=, e0n tw|= ploi/w| meta_ Zebedai/ou tou= patro_v 

au0tw=nkatarti/zontav  ta_ di/ktua au0tw=n, kai_ e0ka/lesen au0tou/v. 22 oi9 de_ eu0qe/wv a0fe/ntev 

to_ ploi=on kai_ to_n pate/ra au0tw=n h0kolou/qhsan au0tw|0. 23 kai_ perih=gen en o3lh| th|= 

Galilai/a|, dida/skwn e0n tai=v sunagwgai=v au0tw0n kai_ khru/sswn to_ eu0agge/lion th=v 

basilei/av kai_ qerapeu/wn pa=san no/son kai_ pa=san malaki/an e0n tw|= law|=. 24 kai_ a0ph=lqen h9 

a0koh_ au0tou=  ei0v o3lhn th_n Suri/an: kai_ prosh/negkan autw|= pantav tou_v kakw=v e1xontav 

poiki/laiv no/soiv kai_ basa/noiv sunexome/nouv, daimonizome/nouv kai_ selhniazome/nouv kai_ 

paralutikou/v, kai_ e0qera/peusen au0tou/v. 25 kai_ hkolou/qhsan au0tw|= o1xloi polloi_ a0po_ th=v 

Galilai/av kai_ Dekapo/lewv kai_ 0Ihrosolu/mwn kai_  0Ioudai/av kai_ pe/ran tou=   0Iorda/nou. 

 
 
21/22 W 33 • 23 o Ihsouv en olh (-a*) th  Galilaia a* C* (C3) sys.p.h bo ¦ o Ihs. olhn thn G –an 
a1 D f 1  33. 892. 1424. l 844. l 2211 pc lat; Eus ¦ olhn thn G -an o Ihs. W  f 13 

R ¦ txt B (k) syc sa 
mae • 24 sys | ec- a C f 1 33. 892 pc syhmg  | † B C* f 13 892 pc; Eus ¦ txt a C2 D W f 1 33 R latt sa 
mae | sys 
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21 Y viniendo desde allí vió a dos hermanos, a los dos hijos de Zebedeo, a Jacobo y a 

Juan, su hermano, en la barca con Zebedeo su padre reparando sus redes, y los llamó. 22 

Ellos, habiendo dejado las redes y a su padre, al punto le siguieron. 23 Y recorría toda la 

Galilea enseñando en sus sinagogas y anunciando el evangelio del reino y curando toda 

enfermedad y todo mal entre el pueblo. 24 Y se extendió la noticia de él a toda la Siria; y 

le trajeron a todos los que estaban aquejados malamente con muchas enfermedades y 

oprimidos con sufrimientos; y a los que eran paralíticos y epilépticos, y él los curó. 25 Y 

le seguían grandes muchedumbres procedentes de Galilea, Decápolis, Jerusalén y Judea y 

del otro lado del Jordán. 
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 KEF. e 0 

1 0Idw_n de_ tou_v o1xlouv a0ne/bh ei0v to_ o1rov: kai_ kaqi/santov au0tou= prosh=lqan au0tw|= 

oi9 maqhtai_ au0tou=: 2 kai_ a0noi/cav to_ sto/ma au0tou=  e0di/dasken autou_v le/gwn 3 

Maka/rioi oi9 ptwxoi_ tw|= pneu/mati, o3ti au0tw=n e0sti_n h9 basilei/a tw=n ou0ranw=n. 4 

maka/rioi oi9 penqou=ntev, o3ti au0toi_ paraklhqh/sontai. 5 maka/rioi oi9 praei=v, o3ti 

au0toi_ klhronomh/sousi th_n gh=n. 6 maka/rioi oi9 peinw=ntev kai_ diyw=ntev th_n 

dikaiosu/nhn, o3ti au0toi_ xortasqh/sontai. 7 maka/rioi oi9 e0leh/monev, o3ti au0toi_ 

e0lehqh/sontai. 8 maka/rioi oi9 kaqaroi_ th|= kardia|, o3ti au0toi_ to_n qeo_n o1yontai. 9 

maka/rioi oi9 ei0rhnopoioi/, o3ti au0toi_ ui9oi_ qeou= klhqh/sontai. 10 maka/rioi oi9 

dediwgme/noi e3neken dikaiosu/nhv, o3ti au0tw=n e0sti_n h9 basilei/a tw=n ou0ranw=n. Kaq 9 

u9mw=n yeudo/menoi e3neken e0mou=: 11 maka/rioi e0ste  o3tan o0neidi/swsin u9ma=v kai_ 

diwcwsin kai_ ei1pwsin pa=n ponhro_n 12 xai/rete kai_ a0gallia=sqe, o3ti o9 misqo_v 

u9mw=n Polu_v e0n toi=v ou0ranoi=v: ou3twv ga_r e0di/wcan tou_v profh/tav tou_v pro_ 

u9mw=n. 13  9Umei=v e0ste_ to_ a3lav th=v gh=v: e0a_n de_ a3lav mwranqh=|, e0n ti/ni e9lisqh/setai; 

ei0v ou0de_n i0sxu/ei e1ti ei0 mh_ blhqe_n e1cw katapatei=sqai u9po_ tw=n a0nqrw/pwn. 14 u9mei=v 

e0ste_ to_ fw=v tou= ko/smou. ou0 du/natai po/liv krubh=nai e0pa/nw o1rouv keime/nh: 15 

ou0de_ kai/ousin lu/xnon kai_ tiqe/asin au0to_n u9po_ to_n mo/dion a0ll 0  e0pi_ th_n luxni/an, 

kai_ la/mpei pa=sin toi=v e0n th|= oi0ki/a|. 
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Capítulo 5 

1 Al ver a las muchedumbres, subió a la montaña y después de sentarse, vinieron a él sus 

discípulos, 2 y abrió la boca y se puso a enseñarles, diciendo: 3 “Felices los mendigos de 

espiritualidad, porque de ellos es el Reino de los cielos. 4 Felices los que están de duelo, 

porque ellos serán consolados. 5 Felices los mansos, porque ellos heredarán la tierra.  6 

Felices los que están hambrientos y sedientos de justicia, porque ellos serán saciados. 7 

Felices los misericordiosos, porque a ellos se les mostrará misericordia. 8 Felices los 

puros en el corazón, porque ellos verán a Dios. 9 Felices los pacificadores, poque ellos 

serán llamados hijos de Dios. 10 Felices los que han sido perseguidos por causa de la 

justicia, porque de ellos es el Reino de lo cielos. 11 Felices son ustedes cuando los 

injurien y los persigan, y mintiendo, digan toda cosa vil contra ustedes por mi causa. 12 

Alégrense y enorgullézcanse, porque su paga en los cielos es mucha; puesto que así 

persiguieron a los profetas antes de ustedes. 13 Ustedes son la sal de la tierra, pero en caso 

de que la sal sea hecha insípida, ¿cómo será restaurada?, ya no sirve para nada, sino para 

ser arrojada afuera por los hombres. 14 Ustedes son la luz del mundo. No puede ser 

ocultada una ciudad que está situada arriba de un monte. 15 Nadie enciende una antorcha 

y la coloca debajo del cesto de medir, sino sobre el candelabro, y alumbra a todos en la 

casa.   
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16 ou3twv lamya/to to_ fw=v u9mw=n e1mprosqen tw=n a0nqrw/pwn, o3pwv i1dwsin u9mw=n ta_ kala_ 

e1rga kai_ doca/swsin to_n pate/ra u9mw=n to_n e0n toi=v ou0ranoi=v. 17 Mh_ nomi/shte o3ti h}lqon 

katalu=sai to_n no/mon h2 tou_v profh/tav: ou0k h}lqon katalu=sai a0lla_ plhrw=sai: 18 a0mh_n 

ga_r le/gw u9mi=n, e3wv a2n pare/lqh| o9 ou0rano_v kai_ h9 gh=, i0w=ta e4n h2 mi/a kere/a ou0 mh_ pare/lqh| 

a0po_ tou= no/mou e3wv a2n pa/nta ge/nhtai. 19 o4v  e0a_n ou}n lu/sh| mi/an  tw=n e0ntolw=n tou/twn 

tw=n e0laxi/stwn kai_ dida/ch| u3twv tou_v a0nqrw/pouv, e0la/xistov klhqh/setai e0n th|= basilei/a| 

tw=n ou0ranw=n: o3v d 0 a2 poih/sh| kai_ dida/ch, ou{tov me/gav klhqh/setai e0n th|= basilei/a| tw=n 

ou0ranw=n. 20  le/gw ga_r u9mi=n  o3ti  e0a_n  mh_ perisseu/sh||  u9mw=n  h9  dikaiosu/nh  plei=on tw=n   

grammate/wn  kai_  Farisai/wn,  ou0   mh_   ei0se/lqhte  ei0v th_n  basilei/an tw=n  ou0ranw=n. 21  

0Hkou/sate  o3ti  e0rre/qh  toi=v a0rxai/oiv  Ou0  foneu/seiv: o4v d 0 a2n  foneu/sh|  e1noxov e1stai th|=  

kri/sei. 22  0Egw_  de_ le/gw u9mi=n  o3ti pa=v o9  o0rgizo/menov tw|= a0delfw|=  au0tou=  e1noxov  e1stai  

th|=   kri/sei:  o4v   d 0  a2n  ei1ph|  tw|=  adelfw|=  au0tou=   9Raka/,  e1noxov  e1stai  tw|=  sunedri/w|:  o4v 

d 0 a2n ei1ph| Mwre/, e1noxov e1stai ei0v th_n ge/ennan tou= puro/v. 23 e0a_n ou}n prosfe/rh|v to_  

dw=ro/n sou e0pi_ to_ qusiasth/rion  ka0kei= mnhsqh=|v  o3ti o9 a0delfo/v  sou  e1xei ti kata_  sou=,  24  

a1fev e0kei= to_ dw=ro/n sou  e1mprosqen  tou=  qusiasthri/ou,  kai_  u3pa/ge  prw=ton  dialla/ghqi  

tw|=  a0delfw|=  sou,  kai_ to/te e0lqw_n pro/sfere to_  dw=ro/n  sou. 

 
 
16 B*   • 18 kai twn profhtwn Q f 13 565 al; Irlat | B* l 2211 pc | (24,35) caelum et terra transibunt verba 
autem mea non praeteribunt. C • 19  a* D W boms  •  20 vs D  •  22 eikh  a2 D L W Q  0233 f 1.13 33 R it sy 
co;  Irlat Ormss Cyp Cyr ¦ txt P64 a*  B 1424mg pc  aur vg; Or Hiermss  raxa   a* D W mae; Irlat |  tw adelfw 
autou L Q 0233  f 1.13  700 pc ff1 sys.c bo; Cyp  • 24  [: vl   :1 ,] 
   
v. 2: e0kou/sate es Aoristo gnómico.  
v. 22: El vocablo sunedri/w  es griego, se compone de: sun  más a0nh/r, a0ndro/v, tw=|  sunedri/w| sería: a la 
reunión de hombres.  9Raka  es voz hebrea, quizás   qqr  rajkak, escupir, o  qr rack, esputo; o  ar rjáh malo, 
feo, de mala calidad, de ahí el término despectivo: vacío, hueco. 
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16 “De este modo resplandezca la luz de ustedes delante de los hombres de manera que 

ellos vean los hechos excelentes de ustedes y den honra a vuestro padre  que está en los 

cielos. 17 No piensen que vine a derribar la ley o los profetas, no vine a derribar, sino a 

cumplir. 18 En verdad digo a ustedes que el cielo o la tierra podrían pasar, más bien que 

pasar un punto de una sola  letra diminuta de la ley sin que sucedan todas las cosas. 19 Por 

consiguiente, el que quebrante uno solo de estos mandamientos más insignificantes y 

enseñe así a los hombres, será llamado más insignificante en el Reino de los cielos. En 

cuanto a todo el que los haga y enseñe, éste será llamado grande en el Reino de los cielos. 

20 Porque les digo a ustedes que si su  justicia no abunda más que la de los escribas y 

fariseos, de ninguna manera entrarán en el Reino de los cielos. 21 Han escuchado152  que 

se dijo a los antepasados: ‘No matarás, pero el que cometa un asesinato será sometido al 

tribunal de justicia’. 22 Sin embargo, yo les digo que todo el que se encoleriza contra su 

hermano será sometido al tribunal de justicia; pero el que diga a su hermano una palabra 

desdeñosa153, será sometido al Sanedrín154. Mientras que quienquiera que diga: 

‘¡Despreciable necio!’, será responsable al Gehenna de fuego. 23 Por eso, si llevas tu 

regalo al altar de sacrificio y allí te acuerdas de que tu hermano tiene algo contra ti, 24 

deja allí tu regalo enfrente del altar de sacrificio y vete, primero reconcíliate con tu 

hermano, y cuando hayas regresado, presenta tu regalo”. 

                                                           
152

 Es aoristo gnómico, esta acción se realiza varias veces en el pasado, por eso la vierto como perfecto. La 
forma escucharon no refleja completamente la acción repetida en el pasado. 
153

  Cf. nota al v. 22 en el Texto griego.  
154 Tribunal supremo de los judíos compuesto por setenta hombres ancianos de la nación.  
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25  i1sqi  eu0now=n  tw|=  a0ntidi/kw|  sou  taxu_ e3wv  o3tou  ei} met 0 au0tou=  e0n th|=  o9dw|=, mh/  pote/  

se paradw|= o9 a0nti/dikov tw|= krith=|. kai _o9 krith_v tw|=  u9phre/th|,  kai_  ei0v  fulakh_n  blhqh/sh|:  

26  a0mh_n le/gw  soi, ou0  mh_  e0ce/lqh|v e0kei=qen  e3wv  a2n  a0podw|=v  to_n  e1sxaton  kodra/nthn. 27  

0Hkou/sate o3ti erre/qh Ou0 moixeu/seiv. 28  0Egw_ de_ le/gw  u9mi=n  o3ti pa=v o9  ble/pwn  gunai=ka  

pro_v to_ e0piqumh=sai au0th_n  h1dh e0moi/xeusen au0th_n e0n th|=  kardi/a|  au0tou=. 29 ei0 de_ o9  

o0fqalmo/v sou o9 decio_v  skandali/zei  se, e1cele au0to_n kai_ ba/le a0po_  sou=, sumfe/rei ga/r soi  

i3na a0po/lhtai e2n tw=n  melw=n  sou  kai_ mh_ o3lon to_  sw=ma/  sou  blhqh=|  ei0v  ge/ennan au0th|=   

a0posta/sion.  30  kai_  ei0 h9  decia/ sou xei_r skandali/zei se,  e1kkoyon  au0th_n  kai_ ba/le a0po_  

sou=: sumfe/rei ga/r soi i3na a0po/lhtai  e4n  tw=n  melw=n  sou  kai_  mh_  o3lon  to_  sw=ma/  sou ei0v  

ge/ennan  a0pe/lqh|.  31  0Erre/qh  de_   4Ov  a2n  a0polush|  th_n  gunai=ka  au0tou=,  do/tw  32  0Egw_  

de_ le/gw  u9mi=n  o3ti  pa=v  o9  a0polu/wn  th_n gunai=ka au0tou=  parekto_v lo/gou  pornei/av  

poiei= au0th_n moixeuqh=nai, kai_ o4v e0a_n a0polelume/nhn gamh/sh|| moixa=tai. 33 Pa/lin  h0kou/sate  

o3ti e0rre/qh toi=v a0rxai/oiv Ou0k e0piokrh/seiv,  a0podw/seiv  de_  tw=|  kuri/w|  tou_v  o3rkouv  sou.    

 

25  3-5 1 2  Q 0233 R lat syh samss mae; Cl ¦ txt a B D L W 0275 f 1.13 33. 892. l  844 pc it sys.c.p  

samss  bopt; Did | sys | p)  se paradw (D) L W Q  0233 33 R lat syc.p.h  co ¦ txt P64vid a B 0275 f 1.13 
892 pc k; Cl • 26   ou{ L W (0233). 1424 al ¦ -33 pc • 27  21.33) toiv arxaioiv  L D Q  0233 f 13  

33. 579. 892 pm lat syc.h**;  Irlat  Orlat  Eus •  28 authv  a1  f 1 al ¦  − P64 a* pc; Tert Cl ¦ txt B D L 
W Q 0233  f 13 33 R Irlat vid  • 29  p) apelqh D 700mg  it sys.c (mae) ) bo 30 • 30 vs D pc vgms sys    boms |  
h xeir sou h decia (Q) |f 13 I (29) blhqh eiv geenan  (L) W Q  0233 f 13 

R  f  vgms syp.h sa ¦ txt a B 
f 1 33. 892 pc (lat) syc (mae) bo   • 32  p) ov an apolush  D (0250).  579 pm it sys.c     sams   bo  | 
kai o apolelumenhn gamhsav m. B pc sa?;  Or ¦ − D pc  a b k; Ormss ¦   txt a(*)  L W Q  0250       
f 1.(13)  33 R lat? syh sa? mae bo   • 33  k sys; Irlat. 

v. 27: 0Hkou/sate es  2ª p. pl. de a0kou/w, aoristo gnómico, activo: Han escuchado ustedes. La acción es 
repetida en el pasado, por eso lo he traducido como perfecto. 
v. 28: ble/pw es buscar con la vista, y e0piqume/w es estar deseoso de placer sexual, pues e0piqumi/a es la 
pasión carnal y moixeu/w es cometer adulterio, por esto, he traducido este versículo de la manera en que lo 
hice. v. 31: a0polu/sh| es voz activa de a0polu/w, desate, libere. 
v. 33: tw| kuri/w| la Stuttgartensia y Westcott y Hort lo presentan así, con minúscula.  
v. 33:  Presento:  tw|  kuri/w|  por  tw|  0Ihxwba/, porque es cita de Deb. 23: 22: 
    wumlvL rxaT aL i&yhla hwhyL rdNe rdt-yk  qui tider neder leIejováh Elojeija lo tiahjer leshalmú,cuando hagas 
un voto a Jehová tu Dios, no tardes en pagarlo. También J1-4,7-14,16-18,22-23 presentan hwhy o Iexwba/ o Iehovah 
o Jehová; a B, Ku/riov. 
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25 “Arregla rápido los asuntos con tu contrario en un juicio, mientras vas  con él en 

camino hacia allá, no sea que él  te entregue al juez, y el juez al servidor  del tribunal, y 

seas arrojado en prisión. 26 En verdad te digo:  de ninguna manera saldrás de allí hasta 

hayas pagado el último céntimo. 27 Han escuchado ustedes que se dijo: ‘No debes 

cometer adulterio’. Pero yo les digo a ustedes que todo el que goce mirando a una mujer 

para poseerla, ya ha cometido adulterio con ella en su corazón. 29 Ahora bien, si tu ojo 

derecho mismo te engaña, arráncalo y arrójalo lejos de ti, porque te ayuda más que uno de 

tus miembros se pierda y no que tu cuerpo entero sea arrojado al Gehénna155. 30 Y si tu 

mano derecha te engaña, córtala y arrójala de ti, pues te conviene más que uno de tus 

miembros se pierda, y no que tu cuerpo entero se suprima en el Gehéna. 31 Además se 

dijo: ‘El que repudie156 a su esposa, dele  acta de divorcio’157. 32 Sin embargo, yo les digo 

a ustedes que todo el que se divorcie de su esposa, excepto por motivo de fornicación158, 

la hace ser adúltera, y cualquiera que despose a una divorciada comete adulterio también. 

33 Además, escucharon que se dijo a los antepasados: ‘No debes jurar falsamente, sino 

que debes pagar tus votos a Jehová’159. 

 

 

 

                                                           
155 Literalmete: sea arrojado hacia la Gehena, porque  Geenna  es voz femenina. 
156 El verbo a0poli/w  está en voz activa, repudia, despide a su mujer. 
157 El sust. a0posta/sion, es neutro y significa: separación, divorcio, carta de divorcio. 
158 Lit: por palabra de porneia, es decir, acusación de comportamiento sexual anormal. 
159 Onceava restitución, Mat. 5:33 cita de Debarim 23:22 donde aparece en el texto hebreo el 
Tetragrámmaton, cf. nota al versic. 33 en el Texto griego.  
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34  0Egw_  de_  le/gw  u9mi=n  mh_  o0mo/sai o3lwv:  mh/te  e0n  tw|=   ou0ranw|=,  o3ti  qro/nov e0sti_n  tou=  

qeou=: 35 mh/te e0n th|=  gh|=,  o3ti  u9popo/dio/n e0stin  tw=n  podw=n  au0tou=:  mh/te  ei0v  0Ieroso/luma,  

o3ti  po/liv e0sti_n tou= mega/lou  basile/wv 36 mh/te  e0n th|=  kefalh|=  sou  o0mo/sh|v  o3ti  ou0  

du/nasai  mi/an  tri/xa  leukh_n  poih=sai  h2  me/lainan.  37  e1stw  de_  o9  lo/gov  u9mw=n  nai_ nai,/    

ou2  ou1: to_ de_ perisso_n tou/twn  e0k tou=  ponhrou=   e0sti/n. 38  0Hkou/sate  o3ti e0rre/qh    

0Ofqalmo_n a0nti_ o0fqalmou= kai_ o0do/nta a0nti_ o0do/ntov: 39 0Egw_ de_ le/gw u9mi=n  mh_  a0ntisth=nai 

tw|=  ponhrw|=:   a0ll 0  o3stiv  se  r9api/zei  ei0v  th_n  decía_n  siago/na  sou,  stre/yon au0tw|= kai_ 

th_n  a1llhn. 40 kai tw|=  qe/lonti/  soi  kriqh=nai  kai_  to_n  xitw=na/  sou  labei=n,  a11fev  au0tw|=  

kai_  to_   i9ma/tion:  41  kai_  o3stiv  se  aggareu/sei  mi/lion  e33n, u3page  met 0   au0tou=  du/o.  42  

tw|=| ai0tou=nti/ se do/v, kai_ to_n qe/lonta a0po_  sou=  dani/sasqai mh_  a0postrafh=|v. 43 0Hkou/sate 

o3ti e0rre/qh   0Agaph/seiv to_n  plhsi/on  sou  kai_  mish/seiv to_n  e0xqro/n  sou.   44   0Egw_  de_  

le/gw  u9mi=n,  a0gapa=te tou_v  e0xqrou_v  u9mw=n  kai_  proseu/xesqe  u9pe_r tw=n   diwko/ntwn  u9ma=v:  

 

 

36  l−3 5 6 4 R syh  ¦ 1 2 4 3 5 6 0250  f 13  h  ¦ 4(−ein  D*) 1 −3 (2 1−3 D) 5 6 D f 1 k; (Cl) ¦ txt a  B (L) W Q 
33. 892. 1 844 pc lat • 37 estai B 700 pc | nai nai kai L (b g1 h?) sys.c.p ¦ to n. n. kaito Q pc; Ju Cl Clhom 

Or CyrC• 38 D f 13 it mae • 39 –sei D L Q f 1.13 
R mae bo ¦ txt a  B W 33. 700. 1424. 1 844 pc | p) epi a2 D L 

Q f 1.13 33 R ¦ txt  a* B W 1 844 al | 1 3 2 K L D Q f 13 565. 579. 700. 1424. 1 844 pm ¦ 1 2 a W f 1 33. 892. 
1241 pm a f (h)  Orlat Cyr ¦ 2 3 D k sys.c ¦ txt B; Eus • 40 o - lwn D  | sou a 33. 1241. 1424 pc • 41  ean egg-
sh  a (D, 33, 892*, 1 844 pc) | eti alla D it vgcl sys ¦ alla sa bopt; Theoph Irlat vid  Or Cyp lat syc; Irlat  • 42 
didou  L Q f 1 33 R ¦ txt  a B D W f 13 892 pc; Cl | tw qelonti dan. D (k)  • 44  p) eulogeite touv 
katarwmenouv  umav (umin D* pc; − e. t. k. u. 1230. 1242* pc lat; Euspt), kalwv poieite toiv misousin  
umav ( – k. p. t. m. u. 1071 pc; Cl Euspt)  kai (−W; Eus) proseuxesqe uper twn  ephreazontwn umav (− 
D pc; Eus) kai D L W Q f 13 33 R lat sy(p).h  mae; (Athen, Cl) Eus ¦ txt a B   f 1 pc k sys.c  sa bopt; Theoph Irlat 

vid  Or Cyp   
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34 Sin embargo, yo les digo a ustedes que de ninguna manera juren, ni por el cielo, 

porque es el trono de Dios; 35 ni por la tierra, porque es el banquillo de sus pies; ni por 

Jerusalén, porque es la ciudad del gran rey. 36 Ni por tu cabeza debes jurar, porque no 

puedes hacer blanco o negro un solo cabello. 37 Sea pues, su palabra sí, sí;  no, no; porque 

el exceso de estas cosas procede del Diablo. 38 Han escuchado ustedes que se dijo: ‘Ojo 

por ojo y diente por diente’. 39 Sin embargo, yo les digo a ustedes que no se opongan al 

que es malo, sino que cualquiera que te golpee en la mejilla derecha vuélvele también la 

otra. 40 Y al que quiera llevarte al tribunal y tomar tu túnica, dale también el manto. 41 Y 

a cualquiera que te obligue a ir con él una milla, ve con él dos millas. 42 Dale al que te 

pida, y al que quiera tomar de ti un préstamo sin interés, no le des la espalda. 43 Han 

escuchado ustedes que se dijo:  ‘Amarás a tu compañero y odiarás a tu enemigo’ . 44 Sin 

embargo, yo les digo: Amen a sus enemigos y oren por los que los persiguen a ustedes”.  
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45 o3pwv  ge/nhsqe  ui9oi_  tou=  patro_v  u9mw=n   tou=  e0n   ou0ranoi=v,  o3ti  to_n  h3lion  au0tou=   

a0nate/llei e0pi_ ponhrou_v  kai a0gaqou_v kai bre/xei e0pi_ dikai/ouv kai_ a0di/kouv.   46  e0a_n ga_r 

a0gaph/shte  tou_v  a0gapw=ntav  u9ma=v,  ti/na  misqo_n   e1xete;    ou0xi_  kai_  oi9 telw=nai to_  

au0to_  poiou=sin; 47  kai_  e0a_n  a0spa/shsqe  tou_v  a0delfou_v  u9mw=n  mo/non,  ti/  perisso_n 

poiei=te;  ou0xi kai_ oi9 e0qnikoi_ to_ auto_   poiou=sin; 48 e1sesqe ou}n u9mei=v te/leioi w9v o9 path_r 

u9mw=n o9 ou0ra/niov te/leio/v e0stin.  

 
 
45 Ostiv 1573 pc lat?; Eus ¦ ov lat?; Irlat vid Cyp • 46 outwv D Z 33 h k sys.c sa? bo ¦ touto f 1 pc lat  mae • 
47 vs k sys | filouv L W Q 33 R f h syh ¦ aspazomenouv umav  1424 ¦ txt a B D Z f 1.13   892 pc lat syc.p co;  
Cyp |  (46) telwnai  L W Q f 13 

R h syp ¦ txt a B D Z f 1 . 33. 892.  1241. 1424 pc lat syc.h  co; Bas |   outwv 
K L D Q  565. 579 R h syc.h bo  • 48 wsper D K W D Q 565. 579 R |  en toiv ouranoiv (D*) K D Q 565. 
579. 700 pm it; Tert 
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45 “Para que de esa manera demuestren que son hijos de su padre que está en los cielos, 

pues él hace salir su sol sobre malos y buenos, y hace llover sobre  justos e injustos. 46 

Porque si aman a los que los aman a ustedes, ¿qué recompensa tienen?, ¿no hacen 

también lo mismo los recaudadores de impuestos? 47 Y si reciben con gusto sólo a sus 

hermanos160, ¿qué cosa extraordinaria hacen?, ¿no hacen lo mismo las naciones? 48 En 

efecto, ustedes tienen que ser completos como su padre celestial es completo”. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
160

 Lit., sus hermanos de ustedes.  
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KEF. ka / 

 1Kai_ o3te h1ggisan ei0v 0Ieroso/luma kai_ h}lqon ei0v Bhqfagh_ ei0v to_  1Orov tw=n  0Elaiw=n, to/te  

0Ihsou=v a0pe/steilen du/o maqhta_v 2 le/gwn au0toi=v Poreu/esqe ei0v th_n kw/mhn th_n kate/nanti 

u9mw=n, kai_ eu0qu_v e9urh/sete o1non dedeme/nhn kai_ pw=lon  met 0 au0th=v: lu/santev a0ga/gete/ moi. 3 

kai_ e0a/n tiv u9mi=n  ei1ph| ti, e0rei=te o3ti 9O ku/riov au0tw=n  xrei/an e1xei: e0uqu_v de_ a0postelei=  

au0tou/v. 4Tou=to de_ ge/gonen i3na plhrwqh= to_ r9hqe_n dia_tou= profh/tou le/gontov  5 Ei1pate  

th=|  qugatri_ Siw_n  0Idou_ o9 basileu/v  sou  e1rxetai/ soi prau66v kai_  e0pibebhkw_v e0pi_ o1non kai_  

e0pi_ pw=lon ui9o_n u9pozugi/ou. 6 Poreuqe/ntev de_ oi9 maqhtai kai_ poih/santev kaqw_v  

sune/tacen au0toi=v o9  0Ihsou=v 7 h1gagon th_n o1non  kai_ to_n  pw=lon,  kai_ e0pe/qhkan  e0p 0 au0tw=n 

ta_  i9ma/tia,  kai_  e0peka/qisen  e0pa/nw  au0tw=n 8 o9 de_ plei=stov o1xlov e1strwsan e9autw=n ta_   

i9ma/tia e0n  th|=  o9dw|=, a1lloi de_ e1kopton kla/douv  a0po_ tw=n  de/ndrwn  kai_ e0strw/nnuon e0n th|=  

o9dw|=. 9 oi9 de_ o1xloi oi9 proa/gontev au0to_n kai_ a0kolouqou=ntev e1krazon le/gontev: 9Wsanna 

tw|= ui9w|= Dauei/d: Eu0loghme/nov o9 e0rxo/menov e0n o0no/mati Kuri/ou  9Wsanna e0n toi=v u9yi/stoiv. 

 
¶ 21,1 -sen C3  892 pc b e ff2 vgmss syc.p  bomss  et    -qen  a* C3  W D 892 al e ff2 q syc.p  sams  mae; Or | p) prov 
a D L W Q f 1.13   

R lat ¦ txt B (C) 33 pc it | o a C L W Q f 1.13  33 R ¦ txt B D 700 pc (− o Ihs. 1241 pc) • 2 
poreuqhte C W f 1 1 

R ¦ poreuqentev 1 844 pc ¦ txt a  B D L Z Q f13 33.892. 1241. 1424. 1 221 al |  
apenanti W f 1  R ¦ txt a B C D L Z Q f13  33. 700. 892. 1 844. 1 221 al 482 pc it (syc) bo  | agete B D pc • 
3 p) autou a Q 579. 1241 pc | kai euqewv D 33 pc ¦ euqewv de C W f 1.13 33 R ¦ txt a B L Q 700. 892 pc |  
p) apoatellei C L W Z Q f1.13 33 R d h  ¦ txt a B D 700* al lat sa bo • 4  olon B C3  W f1.13 33 R q vgcl  syh 

sa mae boms ¦ txt a C* D L Z Q 892. 1 844. 1 2211 pc lat syc.p bo | upo L Z  G Q f 13 700. 892 pc • 5 C D W Q 
f 13 33 R latt mae bo ¦ txt a B L N f 1 700. 1 844 pc syc.p.h** sa | a L Z pc • 6 prosetacen a L W Z Q f 1.13 

R ¦ 
text  B C D 33. 700 pc •  7 epanw  C W f 1 R syh ¦ −f 13 pc ¦ txt a B D L Z Q 33. 892*. 1 2211 pc syp  | autw 
Q  f 13 33 pc ¦ auton  D F 1 2211  | autwn a C L W f1.13 33 R lat sy co ¦  text a* B D Q  pc b e ff1 ff2   • 8 
autwn D L WD Q f 13 700. 1241. (579. 1424) al | estrwsan a* pc bo; Or • 9 p) K N GD Q 565. 579. 700. 
1241. 1424 R lat | kai echlqon eiv upanthsin autw polloi xairontev kai docantev ton qeon peri 
pantwn wn eidon (F) syc     
v. 1-2: Kai_ el capítulo empieza con mayúscula. Los sustantivos  10Orov  y   0Elaiw=n están con mayúscula. 
Poreu/esqe va con mayúscula porque inicia discurso directo. v.4: Tou=to inicia relato por eso la mayúscula.  
v5:  Ei1pate inicia cita textual. v. 6: Poreuqe/ntev inicia relato por eso usa mayúscula. v. 9: Presento  
0Iexwba/ en vez de Kuri/ou porque el texto hebreo no dice Señor, sino Jehová: Tehillim (Sal.): 118:26 :.,}{hwohey 
mvb aBH Q+.Iwurb Translitero: baruj jabá beshem Yehová. Traduzco: Bendito sea el que viene en el nombre de 
Jehová. v. 9: 9Wsanna_  tw|=  ui9w|=  Dauei/d:  Eu0loghme/nov  o9  e0rxo/menov  Kuri/ou:  9Wsanna_ e0n toi=v  
u9yistoi=v, es Tehillim (Salmos) 118: 25:  ana  hxylch  hewohy  ana  an hayvwh  hwhy  ana por favor Jehová, salva 
tú, por favor, Jehová, logra éxito, por favor. También J1-14,16-18,20-24 presentan hwhy o  0Iexwba/ o Iehovah o 
Jehová; a B, Ku/riov. 
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Capítulo 21 

1 Y cuando se dirigieron a Jerusalén y llegaron a Betfagué al Monte de los olivos, 

entonces Jesús envió a dos discípulos 2 diciéndoles: “Vayan a la aldea que está a su vista 

y en seguida hallarán a una asna atada, y  a un potro con ella; desátenlos y tráiganmelos. 3 

Y si alguien les dice algo, digan: ‘El señor los necesita’, y en seguida  los enviará. 4 Esto 

sucedió para que se cumpliera lo que había dicho el profeta:  5 “Digan a la hija de Sión: 

‘¡Mira!, tu rey viene a ti, tranquilo, montado sobre un burro, hijo de un animal de 

carga’”161. 6 Después que se pusieron en camino los discípulos hicieron tal como les había 

ordenado Jesús. 7 Y trajeron a la burra y  al potro, y colocaron sobre ellos los mantos, y 

luego lo sentaron arriba de ellos. 8 Y la mayoría de la muchedumbre extendieron sus  

mantos en el camino, y otros cortaron ramas de los árboles y las extendieron sobre el 

camino. 9 Las muchedumbres que iban delante y las que iban detrás de él clamaban, 

diciendo: “¡Salva,  por favor, al hijo de David!.¡ Bendito es el que viene en el nombre de 

Jehová!162. ¡Salva, por favor, en lo mas alto de los cielos!”. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
161

 Cf. Isaías 62:11 y Zacarías 9:9. 
162

 Décima segunda restitución de Kyrios por Jehová.  
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 10 kai ei0selqo/ntov au0tou=  ei0v  0Ierosoluma e0sei/sqh pa=sa h9 po/liv le/gousa Ti/v e0stin 

ou{tov; 11  oi9  de_  o1xloi  e1legon   Ou{tov  e0stin  o9  profh/thv  0Ihsou=v o9  a0po_   Nazare_q  th=v  

Galilai/av, 12  Kai_  ei0sh=lqen   0Ihsou=v  ei0v  to_ i9ero/n,  kai_  e0ce/balen  pa/ntav  tou_v  

pwlou=ntav  kai_  a0gora/zontav e0n  tw|=   i9erw|=   kai_  ta_v  trape/zav  tw=n  kollubistw=n  

kate/streyen kai_  ta_v  kaqe/drav  tw=n  pwlou/ntwn  ta_v  peristera/v,    13   kai_ le/gei   

au0toi=v    Ge/graptai    9O   oi}ko/v   mou   oi}kov       proseuxh=v  klhqh/setai,  u9mei=v  de_  au0to_n  

poiei=te  sph/laion  lh|stw=n.  14   Kai_ prosh=lqon au0tw|=  tufloi_  kai_  xwloi_  e0n  tw=|  i9erw=,  

kai_  e0qera/peusen au0tou/v. 15  0Ido/ntev  de_  oi9  a0rxierei=v  kai_  oi9  grammatei=v  ta_  qauma/sia  

a4 e0poi/hsen   kai_  tou_v  pai=dav  tou_v  kra/zontav   e0n  tw|=   i9erw|=     kai_ le/gontav   9Wsanna_  

tw|=  ui9w|=  Dauei/d  h0gana/kthsan    16  kai_  ei}pan au0tw|=     0Akou/eiv  ti/  ou{toi  le/gousin;   o9  

de_    0Ihsou=v   le/gei   au0toi=v Nai_:  ou0de/pote  a0ne/gnwte  o3ti   0Ek  sto/matov  nhpi/wn  kai_  

qhlazo/ntwn kathrti/sw   ai}non;   17  Kai_  katalipw_n  au0tou_v  e0ch=lqen    e1cw  th=v 

po/lewv  ei0v  Bhqani/an,  kai_  hu0li/sqh  ekei=. 18  Prwi_  de_  e0panagagw_n ei0v  th_n  po/lin  

e0pei/nasen 19  kai_  i0dw_n  sukh=n  mi/an  e0pi_  th=v  o9dou h}lqen   e0p 0   au0th/n,   kai_  ou0de_n  eu{ren  

e0n  au0th|=   ei0  mh_   fu/lla  mo/non, kai_  le/gei  au0th|=   Ou0   mhke/ti  e0k  sou=  karpo_v  ge/nhtai  

ei0v  to_n  ai0w=na: kai_  e0chra/nqh  paraxrh=ma  h9  sukh=.   20  kai_   i0do/ntev   oi9   _e0qau/masan  

le/gontev  Pw=v  paraxrh=ma  e0chra/nqh  h9  sukh=; 

 
 
11 3 1 2 C L W f 1 33 R lat sy mae boms  ¦ 1 2 f 13 579. 1241 pc a aur ¦ txt a B d Q 700 pc sa bo • 12 
p)  epoihsate C D W f 13 33 R  ¦ pepoihkate f 1; Ortpt  ¦ txt a B L Q 0281. 892 pc bo; Ortpt  Cyr • 
14   C K N W  G D (565). 579. 1241. 1424 R syh  samss       • 15 C K W D f  565. 579. 892. 1241. 1424 
R • 16  a D it vgmss; Irlat  • 18 prwiav a2 C L W f 1.13 R ¦  txt a* B D Q pc |  epanagagwn  a* B* L ¦ 
paragwn D it  ¦ upagwn W ¦ txt a2  B1 C Q f 1.13  R  • 19   ou B L ¦ txt a C D W Q f 1.13  R  |  
genoito a Q; Or  
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10 Y cuando llegaron a Jerusalén, toda la ciudad se agitó y preguntaba: “¿Quién es este?”. 

11 Las muchedumbres respondían: “Este es el profeta Jesús, de Nazaret de Galilea”. 12 Y 

cuando entró Jesús al templo, arrojó a todos  los que estaban vendiendo y a los que 

estaban comprando  en el templo, y volteó patas arriba las mesas de los banqueros y los 

asientos de los vendedores de palomas. 13 Y les dijo: “Está escrito: ‘Mi casa será llamada 

casa de oración’, pero ustedes la hacen cueva de ladrones’”163.  14 También, vinieron a él 

ciegos y cojos en el templo, y los curó. 15 Los sacerdotes principales y los escribas 

cuando vieron las cosas admirables que hizo, y a  los muchachos que clamaban en el 

templo diciendo: “Salva, por favor,  al hijo de  Davíd”, se indignaron 16 y le dijeron: 

“¿No escuchas lo que estos dicen?” Pero Jesús les dijo: “Sí, ¿nunca han leído: ‘De la boca 

de los infantes y de los que están siendo amamantados perfeccionaré la alabanza’?”. 17 Y 

despues de dejarlos atrás, salió fuera de la ciudad a Betania, y allí se quedó, al  aire libre.  

18 Al rayar el día, cuando regresaba a la ciudad, sintió hambre, 19 y al ver una higuera 

junto al camino, fue a ella, y no encontró nada, sino sólo hojas, entonces le dijo: “De 

ninguna manera llegue a haber fruto en ti jamás”. Al instante, se secó la higuera. 20 Al ver 

esto, los discípulos se admiraron y decían: “¿Cómo al instante se marchitó la higuera?”. 

 

 

 

 

                                                           
163

 Jeremías 7:11. 
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21  a0pokriqei_v de_ o9    0Ihsou=v  ei}pen  au0toi=v   0Amh_n  le/gw  u9mi=n, e0a_n e1xhte pi/stin  kai_  mh_  

diakriqh=te, ou0 mo/non to_ th=v  sukh=v poih/sete, a0lla_  ka2n  tw=  o1rei tou/tw|  ei1phte  1Arqhti  

kai_ blh/qhti ei0v th_n qa/lassan, genh/setai: 22 kai_ pa/nta o3sa a2n ai0th/shte e0n th|= proseuxh|=  

pisteu/ontev lh/myesqe. 23 Kai_ e0lqo/ntov au0tou= ei0v to_ i9ero_n  prosh=lqan  au0tw|=  dida/skonti  

oi9 a0rxierei=v  kai_ oi9 presbu/teroi tou=  laou=  le/gontev  0En  poi/a| e0cousi/a| tau=ta poiei=v;  kai_ 

ti/v soi e1dwken th_n e0cousi/an tau/thn; 24 a0pokriqei_v de_ o9  0Ihsou=v  ei}pen  au0toi=v  0Erwth/sw 

u9ma=v  ka0gw_  lo/gon  e3na, o4n e0a_n ei1phte/ moi ka0gw_ u9mi=n e0rw=  e0n poi/a| e0cousi/a| tau=ta poiw=:  

25 to_ ba/ptisma to_  0Iwanou  po/qen  h}n;  e0c  ou0ranou= h2  e0c  a0nqrw/pwn;  oi9  de_  dielogi/zonto  

e0n e9autoi=v le/gontev  0Ea_n  ei1pwmen  0Ec ou0ranou=,  e0rei=  h9mi=n  Dia_ ti/  ou}n  ou0k  e0pisteu/sate  

au0tw|=; 26 e0a_n de_ ei1pwmen  0Ec a0nqrw/pwn, fobou/meqa to_n o1xlon, pa/ntev ga_r w9v profh/thn  

e1xousin to_n  0Iwa/nhn: 27 kai_ a0pokriqe/ntev tw|=    0Ihsou=  ei}pan Ou0k oi1damen. e1fh   au0toi=v  

kai_ au0to/v Ou0de_ e0gw_ le/gw   u9mi=n  e0n poi/a| e0cousi/a| tau=ta poiw=.  28 Ti/ de_ u9mi=n dokei=;  

a1nqrwpov ei}xen te/kna du/o. proselqw_n tw|= prw/tw| ei}pen Te/knon, u3page sh/meron  e0rga/zou  

e0n   tw|=  a0mpelw=ni:    
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21 En respuesta Jesús les dijo: “En verdad les digo a ustedes que si tienen fe y no vacilan, 

no sólo llegarán a hacer lo de la higuera, sino que también dirán a este monte: ‘levántate y 

arrójate al mar’, y sucederá. 22 Incluso, cuanta cosa, si la piden en ruego, teniendo fe, será 

concedida164.  23 Y después que entró en el templo, los sacerdotes principales y los 

ancianos del pueblo se le acercaron mientras él estaba enseñando, y le dijeron: “¿Con qué 

poder haces estas cosas?, ¿Y quién te dio este poder?” 24 En respuesta Jesús les dijo: “Yo 

también les preguntaré algo a ustedes, si me lo dicen, yo también les diré con qué poder 

hago estas cosas. 25 El bautismo de Juan, ¿de quién era?, ¿del cielo o de los hombres?” 

Pero ellos razonaban entre sí diciendo: “Si decimos, ‘del cielo’, nos dirá: ‘Entonces,¿ por 

qué no le creyeron?’ 26  Pero si decimos: ‘De los hombres’, tememos a la muchedumbre, 

pues todos tienen a Juan por profeta”. 27 En respuesta ellos le dijeron a Jesús: “No 

sabemos”. Él les contestó: “Yo tampoco les digo con qué autoridad hago estas cosas”. 28 

“¿Qué les parece? Un hombre tenía dos hijos. Después de acercarse, dijo al primero: 

‘Hijo, ve, trabaja hoy en la viña’. 
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 Lit., serán conseguidas. 
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29 o9 de_ a0pokriqei_v ei}pen  0Egw_, ku/rie: kai_ ou0k a0ph=lqen. 30 proselqw_n de_ tw|=  deute/rw|  

ei}pen  w9sau/twv:  o9  de_ apokriqei_v ei}pen Ou0 qe/lw: u3steron metamelhqei_v  a0ph=lqen.  31  

ti/v ek tw=n du/o e0poi/hsen to _ qe/lhma tou=  patro/v; le/gousin   9O  u3sterov. le/gei au0toi=v o9   

0Ihsou=v  0Amh_n le/gw u9mi=n o3ti oi9 telw=nai kai_ ai9 po/rnai proa/gousin u9ma=v ei0v th_n  

basilei/an tou=  qeou=. 32 h}lqen ga_r  0Iwa/nhv pro_v u9ma=v e0n o9dw|= dikaiosu/nhv, kai_ ou0k  

e0pisteu/sate au0tw|= : oi9 de_ telw=nai kai_ ai9 po/rnai e0pi/steusan autw=|: u9mei=v  de_ i0do/ntev ou0de_  

metemelh/te u3steron tou= pisteu=sai au0tw|=.  33   1Allhn parabolh_n  a0kou/sate.  1Anqrwpov   

h}n oi0kodespo/thv o3stiv e0fu/teusen a0mpelw=na kai_  fragmo_n  au0tw|=  perie/qhken  kai_ w1rucen  

e0n au0tw|= lhno_n kai_  w|0kodo/mhsen pu/rgon, kai_  e0ce/deto  au0to_n  gewrgoi=v, kai_ apedh/mhsen.  

34 o3te de_ h1ggisen  o9 kairo_v tw=n  karpw=n, a0pe/steilen tou_v dou/louv au0tou= pro_v tou_v  

gewrgou_v labei=n tou_v karpou_v autou=. 35 kai_ labo/ntev oi9 gewrgoi_ tou_v dou/louv au0tou=  

o4n me_n e1deiran, o4n de_ a0pe/kteinan, o4n de_ e0liqobo/lhsan. 36 pa/lin a0pe/steilen a1llouv 

dou/louv plei/onav tw=n prw/twn, kai_ e0poi/hsan au0toi=v w9sau/twv. 37 u3steron de_ 

a0pe/steilen pro_v au0tou_v to_n  ui9o/n  au0tou= le/gwn  0Entraph/sontai to_n  a/n  mou.   
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29 En respuesta él le dijo: ‘iré, señor’, pero no fue. 30 Cuando se acercó  al segundo, le 

dijo lo mismo. En respuesta éste dijo: ‘No quiero’. Pero después se arrepintió y fue. 31 

¿Quién de los dos llevó a cabo el deseo de su padre? Le dijeron: “El segundo”. Jesús les 

dijo: “En verdad les digo que los recaudadores de impuestos y las rameras van delante de 

ustedes al reino de Dios.  32 Porque Juan vino a ustedes en camino de justicia, y no 

confiaron en él. Los recaudadores de impuestos y las rameras  confiaron en él. Pero 

ustedes ni al último se arrepintieron, de manera que confiaran en él. 33 Escuchen otra 

parábola:  Había un hombre, un amo de casa que sembró una viña, la rodeó de una cerca, 

le cavó un lagar y le construyó una torre; y luego la arrendó a cultivadores, y se fue de 

viaje. 34 Cuando llegó el tiempo de los frutos, envió a sus esclavos a los cultivadores para 

tomar sus frutos. 35 Los cultivadores, después de  capturar a los esclavos de éste, a uno lo 

golpearon, a otro lo mataron, a otro lo apedrearon. 36 De nuevo, él envió a un número 

mayor de esclavos  que los  primeros, pero a éstos les hicieron lo mismo. 37 Por último, 

les envió a su hijo, diciendo: ‘Respetarán a mi hijo’. 
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38 oi9 de_ gewrgoi_ i0do/ntev to_n  u9io_n ei}pon  e0n e9autoi=v Ou{to/v e0stin o9 klhrono/mov: deu=te  

a0poktei/nwmen au0to_n kai sxw=men th_n klhronomi/an au0tou=: 39 kai_ labo/ntev au0to_n  

e0ce/balon e1cw tou= a0mpelw=nov kai_ a0pe/kteinan. 40 o3tan ou}n e1lqh| o9 ku/riov tou=  a0mpelw=nov,  

ti/ poih/sei toi=v gewrgoi=v e0kei/noiv; 41 le/gousin  au0tw|=  Kakou_v  kakw=v  a0pole/sei au0tou_v,  

kai_ to_n a0mpelw=na e0kdw/setai a1lloiv gewrgoi=v, oi3tinev a0podw/sousin au0tw=| tou_v  

karpou_v  e0n toi=v kairoi=v au0tw=n. 42  le/gei au0toi=v o9   0Ihsou=v  Ou0de/pote a0ne/gnwte e0n tai=v   

grafai=v li/qon o4n a0pedoki/mmasan oi9 oi0kodomou=ntev  ou{tov  e0genh/qh  ei0v  kefalh_n  

gwni/av: para_ Kuri/ou  e0ge/neto  au3th, kai_ e1stin qaumasth_  e0n  o0fqalmoi=v  h9mw=n;  43  dia_  

tou=to le/gw  u9mi=n o3ti a0rqh/setai a0f 0 u9mw=n h9 basilei/a tou= qeou= kai_ doqh/setai e1qnei  

poiou=nti tou_v karpou_v au0th=v. 44 Kai_  o9 pesw_n  e0pi_ to_n li/qon tou=ton  sunqlasqh/setai:  

e0f 0 o4n  d 0 a2n pe/sh||  likmh/sei  au0to_n. 45  Kai_  a0kou/santev  oi9  a0rxierei=v kai_ oi9 Farisai=oi  

ta_v parabola_v au0tou=  e1gnwsan o3ti peri_ au0tw=n le/gei: 46 kai_ zhtou=ntev au0to_n krath=sai  

e0fobh/thsan tou_v o1xlouv, e0pei_ ei0v profh/thn  au0to_n  ei}xon 
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v. 42: Presento  0Iexwba/ en vez de Kuri/ou  porque es una cita de Tehillim 118:22-23: 
U hnb varl htyh mynbh wuusam nba heben mahasú hjaitá lereish biná, la piedra que habían rechazado los 
constructores, ha sido piedra angular.También las versiones J1-4,7-14,16-18,20-24  presentan hwhy o  0Iexwba/ o 
Iehovah o Jehová; a B, Kuri/ou. 
v. 44 El manuscrito B (Vaticano 1209) gr., siglo IV, lo contiene, y el Textus Receptus de Griesbach y el 
Diaglotón Enfático de Benjamin Wilson  lo contienen. La Biblia de Jerusalén  (1975) dice que este 
versículo es una glosa tomada de Lucas 20:1  
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 38 “Pero los cultivadores, al ver al hijo,  dijeron entre ellos: ‘Este es el heredero, 

¡Vamos!, matémoslo y obtengamos su herencia’. 39 Y después de apoderarse de él, lo 

echaron fuera de la viña y lo mataron. 40 Por lo tanto, cuando venga el dueño de la viña, 

¿qué les hará a aquellos cultivadores?”  41 Ellos le respondieron: “A los malos hará 

perecer malamente, y arrendará su viña  a otros cultivadores, los cuales le darán sus frutos 

a su tiempo”165.  42 Jesús les dijo: “¿Nunca han leído en las Escrituras: ‘La piedra que los 

edificadores rechazaron ha llegado a ser la piedra angular. De parte de Jehová166 ha 

llegado a ser esto, y es sorprendente a nuestros ojos?’ 43 Por esta causa, yo les digo que el 

Reino de Dios les será quitado a ustedes y será entregado a una nación que produzca sus 

frutos. 44  Y el que caiga sobre esta piedra, será aplastado; y sobre el que ella caiga, ésta 

lo aniquilará”. 45  Pues bien, cuando los sacerdotes  principales  y los  fariseos terminaron  

de  escuchar sus palabras, se dieron cuenta de que hablaba acerca de ellos, 46  pero 

aunque estaban buscando apoderarse  de  él, temían a las muchedumbres, porque lo tenían 

por profeta. 

 

 

 

 

 

                                                           
165

  En sus tiempos, es decir, en su estación, o temporada. 
166

 Décima  tercera  restitución de Kýrios por Jehová. 
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KEF.  kb / 

 1 Kai_ a0pokriqei_v o9 0Ihsou=v pa/lin ei}pen e0n parabolai=v au0toi=v le/gwn 2                                                                   

9Wmoiw/qh  h9 basilei/a tw=n ou0ranw=n a0nqrw/pw| basilei=, o3stiv e0poi/hsen ga/mouv tw|= 

ui9w|= au0tou=. 3 kai_ a0pe/steilen tou_v dou/louv au0tou= kale/sai tou_v keklhme/nouv ei0v 

tou_v ga/mouv, kai_ ou0k h1qelon e0lqei=n. 4 pa/lin a0pe/steilen a1llouv dou/louv le/gwn  

Ei1pate toi=v keklhme/noiv 0Idou_ to_ a1risto/n mou h99toi/maka, oi9 tau=roi/ mou kai_ ta_ 

sitista_ tequme/na, kai_ pa/nta e3toima: deu=te ei0v tou_v ga/mouv. 5 oi9 de_ a0melh/santev 

a0ph=lqon, o3v me_n ei0v to_n i1dion  a0gro/n, o3v de_ e0pi_ th_n e0mporian au0tou=: 6 oi9 de_ loipoi_ 

krath/santev tou_v dou/louv au0tou=  u93brisan kai_ a0pe/kteinan.7 o9 de_ basileu_v 

w0rgi/sqh, kai_ pe/myav ta_ strateu/mata au0tou=  a00pw/lesen tou_v fonei=v e0kei//nouv kai_ 

th_n po/lin au0tw=n e0ne/prhsen. 8 to/te le/gei toi=v dou/loiv au0tou=   o9 me_n ga/mov 

e3toimo/v e0stin, oi9 de_ keklhme/noi ou0k h8]=san a1cioi: 9 poreu/esqe ou}n e0pi_ ta_v dieco/douv 

tw=n o9dw=n, kai_ o3souv e0a_n eu3rhte kale/sate ei0v tou_v ga/mouv. 10 kai_ e0celqo/ntev oi9 

dou=loi e0kei=noi ei0v ta_v o9dou_v sunh/gagon pa/ntav ou44v eu{{=ron, ponhrou/v te kai_ 

a0gatou/v: kai_ e0plh/sqh o9 numfw_n a0nakeime/nwn. 11 ei0selqw_n de_ o9 basileu_v 

qea/sasqai tou_v a0nakeime/nouv ei}=den e0kei= a1nqrwpon ou0k e0ndedume/non e1nduma ga/mou: 

12 kai_ le/gei au0tw|=   9Etaire, pw=v ei0sh=lqev w{de mh_ e1xwn e1nduma ga/mou; o9 de_ 

e0fimw/qh.  
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Capítulo 22 
 

1 Y tomando de nuevo la palabra, Jesús les habló en parábolas diciendo: 2 “El reino 

de los cielos ha llegado a ser semejante a un hombre, un rey, que hizo un banquete de 

bodas para su hijo. 3 Y envió a sus esclavos a llamar  a los invitados al banquete de 

bodas, pero no quisieron ir. 4 De nuevo envió a sus esclavos diciendo: ‘Digan a los 

invitados: “¡miren!, he preparado mi comida, he hecho sacrificar mis toros y animales 

engordados, y todo he preparado. ¡Vamos al banquete!’” 5 Pero ellos, habiéndolo 

olvidado, se fueron, uno a su propio campo, otro a su negocio. 6 Pero los demás, 

después de apoderarse de los esclavos, los maltrataron y los mataron. 7 El rey se irritó 

y después de enviar a sus soldados a destruir a aquellos asesinos, les quemó su ciudad. 

8 Entonces dijo a sus esclavos: El banquete está preparado, pero los invitados no eran 

dignos. 9 Vayan, pues, a los caminos de salida de la ciudad e inviten al banquete de 

bodas a cuantas personas hallen. 10 Por consiguiente, los esclavos, después de que 

salieron a los caminos, reunieron a todos los que hallaron, tanto a buenos como a 

malos; y la sala del banquete quedó llena de los que se reclinaban a la mesa. 11 

Cuando el rey entró para revisar a los convidados, vio a un hombre que no estaba 

vestido con traje de banquete de boda. 12 Y le dijo: ¡compañero! ¿Cómo entraste aquí 

si no tienes puesto el traje de boda? Mas él  enmudeció.  
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13 to/te o9 basileu_v ei}pen toi=v diako/noiv Dh/santev au0tou= po/dav kai_ xei=rav 

e0kba/lete au0to_n ei0v to_ sko/tov to_ e0cw/teron: e0kei= e1stai o9 klauqmo_v kai_ o9 

brugmo_v tw=n  o0do/ntwn. 14 polloi_ ga/r ei0sin klhtoi_ o0li/goi de_ e0klektoi/.15 To/te 

poreuqe/ntev oi9 Fariai=oi sumbou/lion e1labon o33pwv au0to_n pagideu/swsin e0n 

lo/gw.16 kai_ a0poste/llousin au0tw|= tou_v maqhta_v au0tw=n meta_ tw=n  

9Hrw|dianw=n  le/gontav Dida/skale, oi1damen o3ti a0lhqh_v ei} kai_ th_n o9do_n tou= 

qeou= e0n a0lhqei/a| dida/skeiv, kai_ ou0 me/lei soi peri_ ou0deno/v, ou0 ga_r ble/peiv ei0v 

pro/swpon a0nqrw/pwn: 17 ei0po_n ou}n h9mi=n ti/ soi dokei=: e1cestin dou=nai kh=nson 

Kai/sari h2 ou1; 18 gnou_v de_ o9 Ihsou=v th_n ponhri/an au0tw=n ei}pen Ti/ me  

peira/zete, u9pokritai/; 19 e0pidei/cate/ moi to_ no/misma tou= kh/nsou. oi9 de_ 

prosh/negkan au0tw|= dhna/rion. 20 kai_ le/gei au0toi=v Ti/nov h9 ei0kw_n au3th kai_ h9 

e0pigrafh/; 21 le/gousin Kai/sarov. to/te le/gei au0toi=v 0Apo/date ou}n ta_ 

Kai/sarov Kai/sari kai_ ta_ tou= qeou= tw|= qew|=. 22 kai_ a0kou/santev e0qau/masan, kai_ 

a0fe/ntev au0to_n a0ph=lqan. 23 0En e0kei/nh| th|= h9me/ra| prosh=lqon au0tw|=  Saddoukai=oi, 

le/gontev mh_ ei}nai a0na/stasin, kai_ e0phrw/thsan au0to_n le/gontev 24 Dida/skale, 

Mwush=v ei}pen  0Ea/n tiv a0poqa/nh| mh_ e1xwn te/kna, e0pigambreu/sei o9 a0delfo_v 

au0tou= th_n gunai=ka au0tou= kai_ a0nasth/sei spe/rma tw|= a0delfw|=== au0tou=. 
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13 Entonces el rey dijo a los sirvientes: Después de atarle de pies y manos, arrójenlo a la 

oscuridad de afuera, allí es donde será el llanto y el crujir de sus dientes. 14 Porque muchos son 

los llamados, pero pocos los escogidos”. 15 Entonces los fariseos al irse, tomaron la resolución de 

entramparlo en su habla. 16 Y enviaron a él a discípulos de ellos junto con partidarios de Herodes 

diciendo: “Maestro, sabemos que eres recto y que enseñas el camino de Dios en verdad, y 

extraordinariamente, no te importa nadie, porque no miras la apariencia exterior de los hombres. 

17 Dinos, qué te parece: ¿Es lícito pagar el tributo a César, o no?” 18 Pero, conociendo Jesús la 

maldad de ellos, les dijo: “¿Por qué me ponen a prueba, hipócritas? 19 Muéstrenme una moneda 

del tributo”. Ellos le trajeron un denario. 20 Y él les preguntó:  “¿De quién es esta imagen y 

epígrafe?” 21 Ellos le contestaron: “de César”. Entonces él les dijo:” Por lo tanto, den a César las 

cosas de César, y a Dios las cosas de Dios”. 22 Y cuando lo escucharon se admiraron y 

habiéndolo dejado, se fueron. 23 En aquél día vinieron a él saduceos, los que dicen que no hay 

resurrección, y le interrogaron, diciendo: 24 “Maestro, Moisés dijo: ‘Si alguien muere no teniendo 

hijos, el hermano tomará por esposa a la viuda de su hermano y levantará descendiente para su 

hermano’. 
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25  h}san  de_  par 0  h9mi=n  e9pta_  a0delfoi/:  kai_  o9 prw=tov  gh/mav e0teleu/thsen,  kai_  mh_  

e1xwn  spe/rma  a0fh=ken  th_n  gunai=ka  au0tou=  tw|=   a0delfw|= au0tou=:  26  o9moi/wv  kai_  o9  

deu/terov  kai_  o9  tri/tov,  e39wv  tw=n  e9pta/:   27  u3steron de_ pa/ntwn  a0pe/qanen  h9  gunh/. 28  

e0n  th|=  a0nasta/sei  ou}n  ti/nov  tw=n  e9pta_  e1stai  gunh/; pa/ntev  ga_r e1sxon  au0th/n.  29  

a0pokriqei_v de_  o9   0 Ihsou=v  ei}pen  au0toi=v  Plana=sqe  mh_ ei0do/tev  ta_v  grafa__v  mhde_  th_n  

du/naming  tou=  qeou=:  30  e0n  ga_r  th|=  a0nasta/sei  ou1te  gamou=sin ou1te  gami/zontai,  a0ll 0  

w9v  a1ggeloi  e0n  tw|=  ou0ranw|=  ei0si/n:  31  peri_ de_  th=v  a0nasta/sewv  tw=n  nekrw=n  ou0k  

a0ne/gnwte  to_  r9hqe_n  u9mi=n  u9po_  tou=  qeou= le/gontov  32   0Egw_   ei0mi  o9  qeo_v   0Abraa_m kai_  

o9  qeo_v   0Isaak  kai_  o9  qeo_v  0Iakw/b; ou0k  e1stin  o9  qeo_v  nekrw=n  a0lla_  zw/ntwn.  33  Kai_  

a0kou/santev oi9 o1xloi e0ceplh/ssonto e0pi_  th|=  didaxh|=  au0tou=. 34  Oi9  de_  Farisai=oi  

a0kou/santev  o3ti  e0fi/mwsen  tou_v  Saddoukai/ouv  sunh/xqhsan  e0pi_  to_  au0to_. 35  

e0phrw/thsen  ei{v  e0c  au0tw=n  nomiko_v peira/zwn  au0to/n  36  Dida/skale,  poi/a  e0ntolh_  

mega/lh  e0n  tw|=  no/mw|; 37  o9  de_  e1fh  au0tw=|   0Agaph/seiv  Ku/rion to_n  qeo/n  sou  e0n  o1lh|  th|= 

kardi/a|  sou   kai_ e0n o3lh| th|= yuxh|= sou kai_ e0n o3lh th|= dianoi/a| sou: 38 au3th e0sti_n h9 mega/lh 

kai_ prw/th  e0ntolh/.   

 
 
25  gamhsav D W 0102. 0161vid  f 13 R ¦ − sys ¦ txt a B L Q f 1 33. 700. 892 pc • 27  p) kai D Q 0102 f 13 33 
R  lat syp.h samss mae bo ¦ txt a B L W D  f 1 565 al (e) samss bomss • 28 2 1 W 0102. 33 R ¦ 1 565 pc sys ¦  txt a 
B D L Q  f 1.13 700. 892 pc | D lat • 30 ekgamizontai 0102. 0161 R ¦  gamiskontai W Q f 13 33. 700 pc ¦ txt 
a B D L f 1 892. 1424 al | oi a Q f 1 ¦ a qeou  a  L f 13 33. 892. 1241.1424 al ¦ a tou qeou  W 0102. 0161 R ¦ 
txt B D 700 syc | 2 D W 0102 R ¦ -noiv Q  r1 samss mae ¦ txt a B L 0161 f 1.13 33. 892. 1424 al samss bo• 32 bis 
a | qeov a D W 1424* ¦ o qeov qeov (Q f 13)  0102 R syh ¦ txt B L D f 1 33 pc • 34 ep auton D it sys.c mae?                                     
• 35  nom.tiv F G H pc ¦ −f 1 e sys ¦ txt rell | kai legwn D W Q 0102. 016vid f 1.13 R it sy(s.c).h samss mae ¦ txt a 
B L 33. 892*  pc lat  syp samss   bo   • 37 o de Ihsouv efh  (eipen W Q f 13 700 pc)  au.  W Q 0102. 0161 f 
1.13 R q syp.h   mae ¦  efh au. I. D lat boms ¦  txt a B L 33. 892 pc sa bo |  a* B W G D Q 0102. 0107vid.  0161 f 
13 579. 700. 1241 pm | B W GD Q 0102. 0107vid. 579. 700 pm | isxui  c sys.c  ¦  p)  isx. sou kai en ol. th d. 
Q 0107 f 13 (33) pc (syp) bomss   
 
v.37: Presento  0Iexwba/ en vez de Kuri/ou porque es cita directa de Debarim (Deut.) 6: 4-5:  
&dam-lkbwu&vp n-lkbwu &bbl-lkb &yhla hwhy ta tbhaw dxa hwhy uwnyhla hwhy larvy [mv Shemá Israel 
Yehová helohjeinu Yehová ejad, be ojevet et Yehová elohjeija vecol lebbeija vecol nifhseheija vecol 
mihudeija, Escuha Israel,Jehová nuestro Dios uno es, y  debes amar a Jehová tu Dios con todo tu corazón y 
con toda tu alma y con todo tu poder. Tambien las versiones J1-14,16-18,20-24 presentan hwhy o  0Iexwba/ o 
Iehovah o Jehová; las a B, Ku/riov. Cf, supra pp. 82-84. 
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25 “Había, pues, siete hermanos, el primero  habiéndola tomado por esposa, murió,  y al 

no tener descendiente, dejó su mujer a su hermano. 26 De igual manera el segundo y el 

tercero, y así, hasta el último de los siete. 27  Finalmente, murió también la mujer. 28  Por 

lo tanto, en la resurrección, ¿de cuál de los siete será esposa? Porque todos la tuvieron 

[por esposa]”. 29  En respuesta Jesús les dijo: “Ustedes están equivocados, no conocen ni 

las Escrituras ni el poder de Dios. 30  En la resurrección, ni toman esposa los hombres, ni 

se dan en matrimonio las mujeres, sino que son como los ángeles en los cielos. 31 Acerca 

de la resurrección de los muertos, ¿no leyeron ustedes lo que se les dijo por [boca] de 

Dios, diciendo: 32  ‘Yo soy el Dios de Abrahám, y el Dios de Isaac, y el Dios de Jacob’? 

Él no es Dios de muertos, sino de vivos”. 33 Al escucharlo, las muchedumbres quedaron 

fuera de sí por su enseñanza. 34 Pero los fariseos, después que escucharon que había 

hecho callar a los saduceos, se unieron contra él. 35 Y lo interrogó uno de ellos, un 

jurisconsulto, sólo para  probarlo: 36  “Maestro: ¿cuál mandamiento  es el más importante 

de la ley?” 37 Él le dijo: ‘“Tienes que amar a Jehová167 tu Dios  con todo tu corazón,  con  

toda tu alma, y con toda tu mente’168.  38 Este es el más importante y el primer 

mandamiento”.   

 

 

 

 

                                                           
167

 Restitución décimo cuarta.  
168

 Con todo tu pensamiento o juicio, en el texto hebreo es con toda tu fuerza o poder en vez de con toda tu 
mente. Mat 22:37 es cita de Deut.6:4-5, cf. nota al versíc. 37 en el  Texto griego  
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39  deute/ra  o9moi/a  au0th|=:   0Agaph/seiv  to_n plhsi/on  sou  w9v  seauto/n.  40  e0n tau/taiv  

tai=v  dusi_n  e0ntolai=v  o3lov  o9  no/mov  kre/matai  kai_  oi9  profh=tai.  41  Sunhgme/nwn  de_  

tw=n  Farisai/wn  e0phrw/thsen  au0tou_v  o9   0Ihsou=v  le/gwn  42  Ti/  u9mi=n  dokei=  peri_  tou=  

xristou=; ti/nov  u9io/v  e0stin;  le/gousin  au0tw|=   Tou=  Dauei/d.  43  le/gei  au0toi=v  Pw=v  ou}n  

Dauei_d  e0n  pneu/mati  kalei=  au0to_n  ku/rion  le/gwn  44 Ei}pen  Ku/riov  tw=| kuri/w|   mou  

Ka/qou  e0k  deciw=n  mou  e3wv  a2n  qw=  tou_v  e0xqrou/v  sou  u9poka/tw tw=n podwn sou; 45  ei0 

ou}n Dauei_d kalei= au0to_n ku/rion, pw=v ui9o_v au0tou= e0stin; 46 kai_ ou0dei_v e0du/nato  

a0pokriqh=nai  au0tw|=  lo/gon,  ou0de _  e0to/lmhse/n tiv   a0p 0   e0kei/nhv  th=v  h9me/rav  e0perwth=sai  

au0to_n  ou0ke/ti.  

 
 
39  † a* B pc samss bomss ¦ txt a2 D L W Z Q  0102. 0107 f 1.13 33 R latt syh samss mae bo | om. au3th  
K G  f 13 565 .892. 1424 pm sa mae ¦  om. authv D 0102 pc ¦ om.tauth D Z* pc bo ¦ omoiwv B ¦ 
txt L Q f 1 33. 579. 700. 1241 pm (sine acc. a W Z  0107)  • 40 a* 1424 sys.c.p sa bopt   •  43  o 
Ihsouv L Z 0281 f 1 33. 892. 1424 pc f ff1  r1 vgmss mae bo | 1 3 2 a L Z 892 ¦ 3 2 1 W 0102. (0161) f 
1.13 R e q syh ¦ txt B (* auton auton) D (Q) 0107vid. 0181. 33 pc lat syp • 44 o L W Q 0102. 0107. 
0161. 0281 f 1.13 33 R ¦ txt a B D Z |  upopodion  W 0102. 0161. 0281 f 1 33 R lat mae ¦ txt a B D 
L Z G Q f 13  579. 892 al it sa bo | [: .]  •  45  (43) en pneumat D K D Q 0281 f 13 565. | 1424 pm it 
vgmss syh** mae bopt  • 46 wrav D W f 1  pc a q sys.c boms 

 
v.44: Presento: 0Iexwba/ en vez de Ku/riov porque es una cita de Tehillim (Salmos) 110:1 de derecha a 
izquierda el texto hebreo dice lo siguiente: 

לרגליף הדם איביף אשית עד נילימי שב לאדני יהוה םאנ מזמור לדוד    
La transliteración es: Ledavid mizmor neúm Yejová leadóni sheb leyaminí ad ishit yebeij jadóm leregleija. 
Mi trad: Canto de David. Dice Jehová a mi señor: Siéntate a mi derecha hasta que ponga a tus enemigos 
como escabel de tus pies.  
Nótese la cuarta palabra de derecha a izquierda, es el nombre sagrado en su grafía hebrea original como 
aparece hoy en el TANAJ,  yo lo presento en negritas tanto en el texto como en la transliteración.  
v. 44: También  las versiones J1-14, 16-18, 20-24 presentan hwhy o  0Iexwba/ o Iehovah o Jehová; a B presentan 
Ku/riov, cf. supra, pp.  82- 84 
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39  “El segundo semejante a él es este: ‘Tienes que amar a tu prójimo como a ti mismo’.  

40 A partir de estos dos mandamientos pende toda la ley y los profetas”. 41  Luego, 

mientras estaban reunidos los fariseos, Jesús les preguntó: “¿Qué les parece del Cristo? 

¿de quién es hijo?” Le dijeron: “De David”. 43  Él les dijo: “Por lo tanto,  ¿cómo  David  

por  espíritu  lo llama  ‘Señor’,  diciendo:  44  ‘Jehová169  dijo a mi  Señor: “Siéntate a  mi  

diestra  hasta que ponga  a tus enemigos  debajo  de tus pies”’?  45  Por  lo tanto,  si  

David  lo  llama  ‘Señor’,  cómo es  él  su  hijo?”  46  Y  nadie  tuvo  fuerzas para 

preguntarle palabra, ni ya nadie más se atrevió a interrogarle desde aquel día. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
169 Décima quinta restitución, porque cita de Teillim110:1-2, cf. nota al versic. 42 en el Texto griego. 
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KEF. kg 0 

1To/te o9  0Ihsou=v e0la/lhsen toi=v o1xloiv kai_ toi=v maqhtai=v au0tou= le/gwn 2  0Epi_ th=v 

Mwuse/wv kaqe/drav e0ka/qisan oi9 grammatei=v kai_ oi9 Farisai=oi. 3 pa/nta ou}n o3sa e0a_n 

ei1pwsin u9mi=n poih/sate kai_ threi=te, kata_ de_ ta_ e1rga au0tw=n mh_ poiei=te, le/gousin 

ga_r kai_ ou0 poiou=sin. 4 desmeu/ousin de_ forti/a bare/a kai_ e0pitiqe/asin e0pi_ tou_v 

w1mouv tw=n a0nqrw/pwn, au0toi_ de_ tw|=  daktu/lw| au0tw=n ou0 qe/lousin kinh=sai au0ta/. 5 

pa/nta de_ ta_ e1rga au0tw=n poiou=sin pro_v to_ qeaqh=nai toi=v a0nqrw/poiv: 

platu/nousi ga_r ta_ kra/speda, 6 filou=si de_ th_n prwtoklisi/an e0n toi=v dei/pnoiv kai_ 

ta_v prwtokaqedri/av e0n tai=v sunagwgai=v 7 kai_ tou_v aspasmou_v e0n tai=v a0gorai=v 

kai_ kalei=sqai u9po_ tw=n a0nqrw/pwn  9Rabbei/. 8 u9mei=v de_ mh_ klhqh=te 9Rabbei/, ei{v ga/r 

e0stin u9mw=n o9 dida/skalov, pa/ntev de_ u9mei=v a0delfoi/ e0ste: 9 kai_  pate/ra mh_ 

kale/shte u9mwn e0pi_ th=v gh=v, ei{v ga/r e0stin u9mw=n o9 path_r o9 ou0ra/niov: 10 mhde_ 

klhqh=te kaqhghtai/, o3ti kaqhghth_v  u9mw=n e1sti_n ei{v o9 xristo/v: 11 o9 de_ mei/zwn 

u9mw=n  e1stai u9mw= dia/konov.12  3Wstiv de_ u9yw/sei e9auto_n tapeinwqh/setai, kai_ 

o3stiv tapeinw/sei e9auto_n u9ywqh/setai.  
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Capítulo 23 

1 Entonces Jesús habló a las muchedumbres y a sus discípulos diciendo: 2 “Sobre la 

cátedra de Moisés, se han sentado los escribas y los fariseos. 3 Por eso, cuanta cosa ellos 

les digan a ustedes, háganlas y obsérvenlas, pero no hagan según los hechos de ellos, 

porque dicen y no hacen. 4 Atan cargas agobiantes y las colocan sobre los hombros de los 

hombres, pero ellos ni con su dedo quieren moverlas. 5 Pues todas sus obras que hacen, 

las hacen para ser vistos por los hombres. Ensanchan sus filactérias170 y agrandan sus 

flecos. 6 Porque aman los lugares de honor en los banquetes y los primeros asientos en las 

sinagogas. 7 Y los saludos cariñosos en las plazas de mercado, y ser llamados por los 

hombres Rabí171, 8 mas ustedes no sean llamados por los hombres Rabí, porque uno sólo 

es su  maestro, mientras que todos ustedes son hermanos. 9 Y no llamen padre de ustedes 

a nadie sobre la tierra, porque uno es su padre, el  celestial. 10 Y  de ninguna manera sean  

llamados caudillos, porque su caudillo es uno, el Cristo. 11 Pero el mayor entre ustedes 

deberá ser su sirviente. 12 Cualquiera que se ensalce será humillado, mientras que 

cualquiera que se humille será ensalzado.  

 

 

 

 

                                                           
170

 Tiras de pergamino con versículos de la Ley mosaica que llevaban los judíos atados en la frente o sobre 
las muñecas de las manos. 
171

  Del hebreo rab, grande, elevado, la palabra está en plural mayestático. 
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13 Ou0ai_ de u9mi=n, grammatei=v kai_ farisai=oi u9pokritai/, o3ti kli/ete th_n basilei/an 

twn ou0ranw=n e1mprosqen tw=n a0ntrw/pwn: u9mei=v ga_r ou0k ei0se/rxesqe, ou0de_ tou_v 

ei0serxome/nouv a0fi/ete ei0selqei=n.14—15 Ou0ai_ u9mi=n grammatei=v kai_ farisai= 

u9pokriqai/, o3ti peria/gete th_n qa/lassan kai_ th_n chra_n  poih=sai e3na prosh/luton, 

kai_ o3tan ge/nhtai poiei=te au0to_n ui9o_n gee/nhv diplo/teron u9mw=n. 16 Ou0ai_ u9mi=n, 

o9dhgoi_ tufloi_ oi9 le/gontev   4Ov  a2n o0mo/sh| e0n tw|= naw|=, ou0de/n e0stin, o2v  d 0 a2n o0mo/sh| 

e0n tw|= xrusw|= tou=  naou=  o0fei/lei: 17 mwroi_ kai_ tufloi/, ti/v ga_r mei/zwn e0sti/n, o9 

a0fi/ete ei0selqei=n.xruso_v h2 o9 nao_v o9 a9gia/sav to_n xruso/n; 18 kai_  4Wv a2n o0mo/sh| e0n 

tw|= qusiasthri/w|, ou0de/n e0stin, o4v d 0 a2n o0mo/sh| e0n tw|= dw/rw| tw|= e0pa/nw au0tou=  

o0fei/lei: 19 tufloi/, ti/ ga_r mei/zon, to_ dw=ron h2 to_ qusiasth/rion to_ a9gia/zon to_ 

dw=ron; 20 o9 ou}n o0mo/sav e0n tw|=  qusiasthri/w| o0mnu/ei e0n au0tw|= kai_ e0n pa=si toi=v 

e0pa/nw au0tou=: 21 kai_ o9 o0mo/sav e0n tw|=  naw|=  o0mnu/ei e0n autw|0 kai_ e0n tw|=  katoikou=nti 

au0to/n: 22 kai_ o9 o0mo/sav e0n tw|=  ou0ranw|=  o0mnu/ei e0n tw|= qro/nw| tou=  qeou=  kai_ e0n tw|=  

kaqhme/nw| e0pa/nw au0tou=: 23 Ou0ai _ u9mi=n, grammatei=v kai_ farisai=oi u9pokritai/, o3ti 

a0podekatou=te to_ h9du/osmon kai_ to_ a1nhqon kai_ to_ ku/minon kai_ a0fh/kate ta_ 

baru/tera tou= no/mou, th_n kri/sin kai_ to_ e1leov kai_ th_n pi/stin: tau=ta de_ e1dei 

poih=sai ka0kei=na mh_ a0fei=nai. 24 o9dhgoi_ tufloi/, diuli/zontev to_n kw/nwpa th_n de_ 

ka/mhlon katapi/nontev.  
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13 “¡Ay de ustedes, escribas y fariseos hipócritas!, porque cierran el reino  de los cielos 

delante de los hombres; pero ustedes no entran ni permiten entrar a los que se están 

presentando. 14 − 15 ¡Ay de ustedes, escribas y fariseos hipócritas!, porque atraviesan 

mar y tierra seca para hacer un prosélito, y cuando éste llega a serlo, lo hacen hijo del 

Gehena dos veces más que ustedes. 16 ¡Ay de ustedes, maestros ciegos!, que dicen: “ Si 

alguien jura por el templo, no es nada, pero si alguien jura por el oro del templo, queda en 

deuda. 17 ¡Insensatos y ciegos!, pues ¿qué es mayor: el oro, o el templo, que es el que ha 

santificado al oro? 18  Y cualquiera que jura por el altar de sacrificio, no significa nada; 

pero cualquiera que jura por la ofrenda que hay sobre el altar, queda en deuda. 19 

¡Ciegos!, pues, ¿qué es mayor?, ¿la ofrenda o el altar del sacrificio que santifica a la 

ofrenda? 20 por lo tanto, el que jura por el altar del sacrificio, jura por él, y por todas las 

cosas que hay arriba de él. 21Y el que jura por el templo, jura por él, y por el que habita 

en él. 22 Y el que ha jurado por el cielo, jura por el trono de Dios y por el que se sienta 

sobre él. 23 ¡Ay de ustedes, escribas y fariseos hipócritas!, porque pagan el diezmo de la 

hierbabuena, del anís y del comino y abandonan de lado lo de más peso de la Ley: el 

juicio, la compasión  y la fe. Era necesario efectuar estas cosas sin dejar de lado aquellas. 

24 ¡Maestros ciegos! Separan colando el mosquito, pero tragan entero un camello. 
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25 Ou0ai_ u9mi=n, grammatei=v kai_ farisai=oi u9pokritai/, o3ti kaqari/zete to_ e1cwqen tou= 

pothri/ou kai_ th=v kai_ th=v paroyi/dov, e1swqen de_ ge/mousin e0c a9rpagh=v kai_ 

a0krasi/av. 26 farisai=e tufle/, kaqa/rison prw=ton to_ e0nto_v tou= pothri/ou kai_ th=v 

paroyi/dov, i3na ge/nhtai kai_ to_ e0kto_v au0tou= kaqaro/n. 27 Ou0ai_  u9mi=n, grammatei=v 

kai_ farisai=oi u9pokritai/, o3ti paromoia/sezete ta/foiv kekoniame/noiv, o3itinev 

e1cwqen me_n fai/nontai w9rai=oi e1swqen de_ ge/mousin o0ste/wn nekrw=n kai_ pa/shv 

a0kaqarsi/av: 28 ou3twv kai_ u9mei=v e1cwqen me_n fai/nesqe toi=v a0nqrw/poiv di/kaioi, 

e1swqen de_ e0ste mestoi_ u9pokri/sewv kai_ a0nomi/av. 29 Ou0ai u9mi=n, grammatei=v kai_ 

farisai=oi u9pokritai/, o3ti oi0kodomei=te tou_v ta/fouv tw=n profhtw=n kai_ kosmei=te 

ta_ mnhmei=a tw=n dikai/wn, 30 kai_ le/gete Ei0 h1meqa e0n tai=v h9me/raiv tw=n pate/rwn 

h9mw=n, ou0k a4n h1meqa au0tw=n koinwnoi_ e0n tw|=  ai3mati tw=n profhtw=n: 31 w3ste 

marturei=te e9autoi=v o3ti ui9oi/ e0ste tw=n foneusa/ntwn tou_v profh/tav. 32 kai_ u9mei=v 

plhrw/sate to_ me/tron tw=n pate/rwn u9mw=n. 33 o1feiv gennh/mata e0xidnw=n, pw=v 

fu/ghte a0po_ th0v kri/sewv th=vgee/nnhv; 34  dia_ tou=to  i0dou_ e0gw_  a0poste/llw pro_v  u9ma=v  

profh/tav   kai_  sofou_v   kai_ grammatei=v:  e0c  au0tw=n  a0poktenei=te  kai_  staurw/sete,  kai_  

e0c  au0tw=n  mastigw/sete  e0n  tai=v  sunagwgai=v  u9mw=n  kai_  diw/cete  a0po_  po/lewv  ei0v 

po/lin: 
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25 “¡Ay de ustedes, escribas y fariseos hipócritas! Porque limpian el exterior del vaso y 

del plato, pero por dentro están llenos de robo y de falta de dominio de ustedes mismos. 

26 ¡Fariseo ciego! Limpia primero el interior del vaso y del plato para que su exterior 

llegue a estar limpio. 27 ¡Ay de ustedes, escribas y fariseos hipócritas! Porque tienen  

parecido con sepulcros blanqueados que por fuera, a los hombres les parecen 

encantadores, pero por dentros están llenos de osamenta muerta y de toda suerte de 

suciedad. 28 Así ustedes, por un lado, por fuera les parecen justos a los hombres, pero por 

el otro, por dentro están llenos de hipocresía y de injusticia. 29 ¡Ay de ustedes, escribas y 

fariseos hipócritas! Porque edifican los sepulcros de los profetas y adornan los 

monumentos sepulcrales de los justos, 30 y dicen: Si estuviéramos en los días de nuestros 

antepasados, no seríamos partícipes de la sangre de los profetas. 31 De esta manera dan 

testimonio contra ustedes mismos de que son hijos de los que mataron a los profetas. 32 

Completen ustedes la medida de sus antepasados. 33 ¡Serpientes!, ¡hijos de víboras!, 

¿cómo podrán huir el juicio del Gehena? 34  Por causa de esto, ¡miren!, envío a ustedes 

profetas, sabios y maestros, a algunos los matarán y fijarán en maderos, a otros los 

azotarán en sus sinagogas y los perseguirán de ciudad  en ciudad. 
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35 o3pwv  e1lqh|   e0f 0  u9ma=v  pa=n  ai{ma  di/kaion  e0kxunno/menon  e0pi_  th=v gh=v  a0po_  tou=  

ai{matov  3Abel tou= dikai/ou e3wv tou= ai3matov  Zaxari/ou,  ui9ou=  Baraxi/ou, o3n   e0foneu/sate  

metacu_   tou=  naou=  kai_  tou=  qusiasthri/ou. 36  a0mh_n  le/gw  u9mi=n,  h3cei  tau=ta  pa/nta  e0pi_  

th/n  genea_n  tau/thn.  37   0Ierousalh_m   0Ierousalh/m,  h9  a0poktei/nousa  tou_v  profh/tav 

kai_ liqobolou=sa tou_v a0pestalme/nouv  pro_v  au0th_n, -posa/kiv h0q/e/lhsa e0pisunagagei=n  

ta_ te/kna  sou,  o4n  tro/pon  o1rniv  e0pisuna/gei  ta_  nossi/a  au0th=v  u9po_  ta_v pte/rugav, kai_  

ou0k  h0qelh/sate; 38  i0dou_  a0fi/etai  u9mi=n  o9  oi}kov  u9mw=n.  39  le/gw  ga_r  u9mi=n,  ou0  mh_  me   

i1dhte  a0p 0  a1rti  e3wv  a2n  ei1phte  Eu0loghme/nov  o9  e0rxo/menov  e0n  o0no/mati  Kuri/ou. 
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v. 39: Presento: 0Iexwba/  en vez de Ku/riov porque es una cita deTheillim 118:26, cf. nota al 21: 9  en el 
Texto griego. v. 39: J1-14,16-18,21-24  presentan hwhy o  0Iexwba/ o Iehovah o Jehová; a B, Kuriov. 
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35  “De modo que venga sobre ustedes toda la sangre justa derramada sobre  la tierra, 

desde la sangre justa de Abel hasta la sangre de Zacarías, el hijo de Baraquías, a quien  

mataron en medio del santuario y del altar. 36 En verdad les digo a ustedes que todas estas 

cosas vendrán sobre esta generación. 37 Jerusalén, Jerusalén, la que mata a los profetas y 

apedrea a los que son enviados a ella, ¡¿Cuántas veces quise reunir a tus hijos como la 

gallina reune a sus pollitos debajo de sus alas!? ¡Pero ustedes no lo quisieron! 38 ¡Miren! 

¡Su casa se les deja abandonada a ustedes! 39  Porque les digo: No me verán de aquí en 

adelante hasta que digan: ‘¡Bendito es el que viene en el nombre de Jehová’”!172 
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 Décima sexta restitución. Mat. 23:39. 
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KEF.  kz 0 

 1 Prwi/av  de_ genome/nhv  sumbou/lion  e1labon  pa/ntev  oi9  a0rxierei=v kai_ oi9 presbu/teroi  

tou= laou= kata_ tou=   0Ihsou=  w3ste qanatw=sai au0to/n: 2 kai_ dh/santev au0to_n  a0ph/gagon  

kai_ pare/dwkan Peila/tw| tw|=  h9gemo/ni. 3To/te i0dw_n  0Iou/dav o9 paradou_v au0to_n o3ti  

katekri/qh metamelhqei_v e1streyen ta_ tria/konta a0rgu/ria toi=v a0rxiereu=sin kai_  

presbute/roiv 4 le/gwn   3Hmarton paradou_v ai{ma di/kaion. oi9 de_ ei}pan Ti/ pro_v h9ma=v; su_  

o1yh|. 5  kai_ r9i/yav ta_ a0rgu/ria ei0v to_n  nao_n  a0nexw/rhsen,  kai_ a0pelqw_n  a0ph/gcato.  6 Oi9 
de_ a0rxierei=v labo/ntev ta_ a0rgu/ria ei}pan  Ou0k e1cestin  balei=n au0ta_  ei0v to_n korbana=n,  

e0pei_ timh_  ai3mato/v  e0stin:  7  sumbou/lion  de_  labo/ntev  h0go/rasan e0c  au0tw=n  to_n   0Agro_n  

tou= Kerame/wv ei0v tafh_n  toi=v  ce/noiv.  8  dio_  e0klh/qh  o9 agro_v  e0kei=nov   0Agro_v  Ai3matov  

e3wv  th=v  sh/meron. 9To/te e0plhrw/qh to_ r9hqe_n dia_  0Ieremi/ou tou=  profh/tou  le/gontov Kai_  

e1labon  ta_  tria/konta a0rgu/ria,  th_n  timh_n  tou=  tetimhme/nou  o4n  e0timh/santo  a0po_  ui9w_n    

0Israh/l, 10  kai_  e1dwkan  au0ta_  ei0v  to_n  a0gro_n  tou=  kerame/wv,  kaqa_  sune/tace/n  moi  

Ku/riov.   

 
 
 ¶ 27,1  epoihsan D a c f vgmss mae bo   • 2 auton A (C3) W Q 0250 f 1.13 R vgmss ¦ txt a B C* K L 0281. 33 
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v.10: Presento:  0Iexwba/  en vez de Ku/riov por ser cita de Zejaryá (Zacarías) 11:12-13:  
 uwhkylvhyla hwhy rmayw ::@sK םyvlV yrkV -Ta wulqvW Wuldh al-mawyrkv wubh םkyny[B bwJ-ma mhyla rmaw  vayomer 
aleijem im-tob bayineihjem jabú shabarei veim-lo jadalu veiskelu et-shcarei sloshim kesef va yomer 
Yehováh eli jashlijeiju, y les dije: “si es bueno a sus ojos den mi salario, y si no, absténganse”, y me pesaron 
treinta monedas.  Entonces me dijo Jehová: “Ponlo en el tesoro”. También J

1-4,714,16-17,22-24 
 presentan hwhy o 

0Iexwba/ o Iehovah o Jehová;  a B, Ku/riov.  
 
 

 



 
 

167 
 

Capítulo 27 

 1 Ahora bien, a primera hora de la mañana, todos los principales sacerdotes y ancianos 

del pueblo celebraron consejo contra Jesús para matarlo. 2 Y ellos, después de atarlo, lo 

llevaron a Pilatos, el gobernador.  3  Entonces Judas, el que lo había traicionado, viendo 

que lo habían condenado, se arrepintió y devolvió las treinta piezas de plata a los 

sacerdotes principales y a los ancianos,  4 diciendo: “Pequé, entregué sangre justa”; pero 

ellos le dijeron: “¿a nosotros qué nos importa?,  es tu asunto”. 5  Y después de haber 

arrojado las piezas de plata en el templo, se marchó y  después se ahorcó.  6 Los 

sacerdotes  principales, después de que tomaron las piezas de plata,  dijeron:  “No es lícito 

echarlas en el tesoro del templo porque son pago de sangre”. 7 Y después de tomar 

consejo, compraron el Campo del Alfarero para tumba de los extranjeros. 8 De ahí que el 

campo aquel es llamado “Campo de Sangre” hasta este día. 9  Entonces se cumplió 

plenamente lo dicho por el profeta Jeremías, que dijo: “Y  tomaron las treinta piezas de 

plata, el pago de aquel a quien habían  valorado en precio, el que fue estimado en valor 

monetario por los hijos de Israel, 10 y las dieron para el Campo del Alfarero, según me 

había mandado Jehová”.173   
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 Décima séptima restitución. Mat 27:10, porque es cita de Zacarías 11:13.cf. nota al versic. 10 en el 
Texto griego. 
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11   9O  de_   0Ihsou=v  e0sta/qh  e1mprosqen  tou=  h9gemo/nov:  kai_  e0phrw/thsen au0to_n  o9  h9gemw=n  

le/gwn  Su_  ei} o9 basileu_v tw=n   0Ioudai/wn;  o9  de_   0Ihsou=v e1fh  Su_  le/geiv. 12  kai_  e0n  tw|=  

kathgorei=sqai au0to_n  u9po_ tw=n a0rxierewn  kai_ presbute/rwn  ou0de_n  a0pekri/nato. 13 to/te  

le/gei au0tw|= o9 Peila=tov  Ou0k a0kou/eiv  po/sa  sou  katamarturou=sin; 14 kai_ ou0k  a0pekri/qh  

au0tw|=  pro_v  ou0de_ e3n  r9h=ma,  w3ste  qauma/zein  to_n  h9gemo/na  li/an.  15  Kata_  de_  e9orth_n  

ei0w/qei o9 h9gemw_n  a0polu/ein  e3na tw|=   o1xlw|  de/smion  o4n  h1qelon. 16  ei}xon  de_ to/te de/smion  

e0pi/shmon  lego/menon Barabba=n.  17  sunhgme/nwn  ou}n  au0tw=n  ei}pen au0toi=v  o9  Peila=tov  

Ti/na  qe/lete  a0polu/sw  u9mi=n,  to_n Barabba=n h2  0Ihsou=n to_n  lego/menon  Xristo/n;  18  h1|dei  

ga_r  o3ti  dia_  fqonon  pare/dwkan au0to/n. 19 kaqhme/nou  de_  au0tou=  e0pi_  tou=  bh/matov  

ape/steilen  pro_v au0to_n  h9  gunh_  au0tou=  le/gousa  Mhde_n  soi_  kai_  tw|=  dikai/w|  e0kei/nw|,  

polla_ ga_r e1paqon sh/meron kat 0 o1nar di 0 au0to/n. 20 Oi9  de_  a0rxierei=v  kai_  oi9  presbu/teroi  

e1peisa tou_v  o1xlouv  i3na ai9th/swntai to_n  Barabba=n  to_n  de_  0Ihsou=n  a0pole/swsin. 21  

a0pokriqei_v  de_  o9  h9gemw_n ei}pen  au0toi=v Ti/na  qe/lete  a0po_  tw=n  du/o  a0polu/sw  u9mi=n;  oi9  

de_ ei}pan To_n Barabba=n. 22 le/gei au0toi=v o9 Peila=tov Ti/ ou}n poih/sw  0Ihsou=n to_n 

lego/menon  Xristo/n; le/gousin pa/ntev Staurwqh/tw. 

 
 
11  esth A W f 13 R ¦ txt a B C L Q f 1 33 pc | W Q sys | autw A B W Q 0250 f 1.13 R lat sy mae ¦ txt a L 
33vid. 700. 892 pc a d sa bo | [:  ;] • 16 † a A B D L W 0250 f 13 33 R latt syp.h co; Orlat ¦ txt Q f 1 700* pc sys | 
(cf Mk 15,7)  ov dia fonon kai stasin hn beblhmenov eiv fulakhn F pc (f 13, vgmss  sys mae) • 17 de D 
Q  f13 al it samss mae | † ton B. B pc; Or ¦ barabban  a A D L W f 13 33 R latt syp.h co; (Orlat mss) ¦ txt f 1 pc 
sys; Ormss (Ihs. B. Q 700*  pc; Orlat)  • 21 A D W f 13 R ¦  txt a B L Q f 1 33. 892* pc • 22 poihswmen D pc it 
| autw L G 579. 700. 892 R c f 
 
v.22: staurwqh/tw, es una 3a. p. sing. de aoristo Imperativo, voz pasiva del verbo stauro/w-w, levantar 
una empalizada. En voz pasiva significa: ser empalizado o tener una empalizada. Traduzco: enmadéralo, 
como si fuera un imperativo de segunda persona voz activa, pero literalmente es: ¡sea enmaderado!, o, ¡sea 
empalado!, en 3a p., voz pasiva. Éste es el sentido que he observado en los textos de Clemente de Alejandría  
(Protréptico), Ignacio de Antioquía (Cartas), Orígenes (Hexaplas), todos de los siglos dos y tres  (además 
de los escritores del Nuevo Testamento). stauro/v es madero,  estaca, palo, árbol. El significado de cruz es 
posterior a esos primeros siglos después de Cristo. 
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11  Ahora bien, Jesús, ya puesto de pie delante del gobernador, éste lo interrogó de nuevo 

y le dijo: “¿Eres tú el rey de los judíos?” Pero Jesús le  dijo: “Tú lo dices”. 12 Mientras 

estaba siendo acusado por los principales sacerdotes y por los ancianos, él nada contestó. 

13 Entonces Pilato le dijo: “¿No oyes cuántas cosas testifican  contra ti?”  14  Pero él no 

contestó absolutamente nada, ni una sola palabra, de manera que el gobernador se admiró 

mucho.  15 Ahora bien, cada fiesta el gobernador acostumbraba poner en libertad un preso 

para la muchedumbre,  el que ellos quisieran. 16  En ese momento tenían un preso notable 

llamado Barrabás. 17  Ahora bien, estando ellos en reunión, Pilato les dijo: “¿A quién 

quieren que yo les ponga en libertad, a Barrabás, o a Jesús, el llamado Cristo?”  18 Porque 

se daba cuenta de que por envidia lo habían entregado.  19 Mientras él estaba sentado en 

el tribunal,  su esposa  envió a decirle: “No tengas que ver contra ese hombre justo, pues 

mucho he sufrido hoy en un sueño a causa de él”.    20  Pero los principales sacerdotes y 

los ancianos persuadieron a la muchedumbre para que pidieran a Barrabás, pero hicieran 

ejecutar a Jesús.  21 El gobernador les preguntaba: “¿A quién de los dos quieren que les 

ponga en libertad?” Ellos respondían: “a Barrabás” 22 Pilato les dijo: “Pues qué hizo 

Jesús, el llamado Cristo?”  Todos decían:  “¡Enmadéralo!”174 
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  Cf. nota al Texto griego. 
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23  o9  de_  e1fh  Ti/  ga_r  kako_n  e0poi/hsen;  oi9 de_  perissw=v  e1krazon  le/gontev  

Staurwqh/tw.  24  i0dw_n  de_  o9  Peila=tov  o3ti ou0de_n  w0felei=  a0lla_  ma=llon  qo/rubov  

gi/netai  labw_n  u3dor a0peni/yato  ta_v  xei=rav  kate/nanti  tou=  o1xlou  le/gwn  0Aqw=|o/v  

ei0mi  a0po_  tou=  ai3matov  tou/tou: u9mei=v  o1yesqe. 25  kai_  a0pokriqei_v  pa=v  o9  lao_v  ei}pen  

To_  ai{ma  au0tou=  e0f 0   h9ma=v  kai_  e0pi_  ta_  te/kna  h9mw=n. 26  to/te  a0pe/lusen  au0toi=v  to_n 

Barabba=n, to_n  de_  0Ihsou=n   fragellw/sav  pare/dwken  i3na  staurwqh|=.   

27  To/te  oi9  stratiw=tai  h9gemo/nov  paralabo/ntev  to_n  0Ihsou=n  ei0v  to_ praitw/rion  

sunh/gagon  e0p 0  au0to_n  o3lhn  th_n  spei=ran. 28  kai_  e0kdu/santev  au0to_n  xlamu/da  kokki/nhn  

perie/qhkan  au0tw|=,  29  kai_  ple/cantev ste/fanon  e0c  a0kanqw=n  e0pe/qhkan  e0pi_  th=v  

kefalh=v  au0tou=  kai_  ka/lamon  e0n  th|=  decía|=   au0tou=,  kai_  gonupeth/santev  e1mprosqen  

au0tou=  e0ne/paican  au0tw|=  le/gontev  Xai=re,  basileu=  tw=n   0Ioudai/wn, 30  kai_ e0mptu/santev  

ei0v  au0to_n  e1labon  to_n  ka/lamon  kai_  e1tupton  ei0v  th_n  kefalh_n  au0tou=.  31  kai_  o3te 

e0ne/paican  au0tw|=,  e0ce/dusan  au0to_n  th_n  xlamu/da  kai_ e0ne/dusan  au0to_n  ta_  i9ma/tia  

au0tou=,  kai_  a0ph/gagon  au0to_n  ei0v  to_  staurw=sai 32  0Ecerxo/menoi  de_  eu{ron  a1nqrwpon  

Kurhnai=on  o0no/mati  Si/mwna:  tou=ton h0gga/reusan  i3na  a1rh|  to_n  stauro_n  au0tou=.   
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 23  Pero él respondió: “Pues, ¿qué cosa mala hizo?” Mas ellos se desbocaban y gritaban: 

“¡Enmadéralo!”  24  Pilatos, viendo que no lograba nada, sino que se estaba levantando 

un alboroto, después de tomar agua en un recipiente, se lavó las manos delante del pueblo, 

y dijo:  “Soy inocente de la sangre de este hombre, ustedes véanlo”. 25 En respuesta todo 

el pueblo dijo: “La sangre de él esté sobre nosotros y sobre nuestros hijos”.  26 Entonces 

les soltó a Barrabás, pero a Jesús, después de mandar flagelarlo, lo entregó para que lo 

clavaran a un madero. 27 Entonces los soldados del gobernador, después de apoderarse  

de Jesús, lo conducen al pretorio, y se reunió sobre él toda la tropa. 28  Y después de 

desvestirlo le pusieron en derredor un manto rojo escarlata. 29 Y entrelazaron una corona 

de espinas y se la ciñeron sobre su cabeza, y una caña en su mano derecha; y se 

arodillaban delante de él y se burlaban, diciendo: “¡Alégrate!, rey de los judíos”. 30  Y 

después de escupirle, tomaron una caña y lo golpeaban en su cabeza. 31 Cuando se 

hubieron burlado de él, le quitaron el manto púrpura y le pusieron sus ropas, y se lo 

llevaron para clavarlo en el madero. 32  Cuando iban saliendo encontraron a un hombre 

de Cirene, por nombre Simón, obligaron a éste a que prestara servicio personal de cargarle 

el madero. 
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33  Kai_  e0lqo/ntev ei0v to/pon lego/menon  Golgoqa/,  o3  e0stin  Krani/ou  To/pov  lego/menov,  

34  e1dwkan  au0tw|= piei=n  oi}non  meta_  xolh=v  memigme/non:  kai_  geusa//menov  ou0k  h0qe/lhsen  

piei=n. 35  staurw/santev  de_  au0to/n  diemeri/santo  ta_  i9ma/tia  au0tou=  ba/llontev klh=ron,  

36 kai_ kaqh/menoi e9th/roun  au0to_n  e0kei=.  37  kai_  e0pe/qhkan  e0pa/nw th=v  kefalh=v  au0tou=  th_n  

ai0ti/an  au0tou=  gegramme/nhn  Ou{to/v e0stin  0Ihsou=v  o9  basileu_v  tw=n  0Ioudai/wn. 37  To/te  

staurou=ntai su_n  au0tw|=  du/o lh|stai/, ei{v e0k deciw=n kai_ ei{v e0c eu0wnu/mwn. 39 Oi9 de_  

paraporeuo/menoi  e0blasfh/moun  au0to_n kinou=ntev  ta_v  kefala_v au0tw=n  40  kai_  le/gontev    

katalu/wn  to_n  nao_n  kai_  e0n  trisi_n h9me/raiv  oi0kodomw=n,  sw=son  seauto/n:  ei0  ui9o_v  ei}  

tou=  qeou=,  kata/bhqi a0po_  tou=  staurou=.  41  o9mo/wv  kai_  oi9  a0rxierei=v  e0mpai/zontev  meta_ 

tw=n  grammate/wn  kai_  presbute/rwn  e1legon  42  1Allouv  e1swsen,  e9auto_n ou0  du/natai  

sw=sai: basileu_v  0Israh/l  e0stin,  kataba/tw  nu=n  a0po_  tou= staurou=  kai_  pisteu/somen,  

e0p 0  auto/n. 43 Pe/poiqen e0pi_ to_n qeo/n, r9usa/sqw  un=n  ei0 qe/lei  au0to/n:  ei}pen  ga_r  o3ti  Qeou=  

ei0mi  ui9o_v.  44  to_ d 0  au0to_  kai_  oi9  lh|stai_  oi9  sunataurwqe/ntev   
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33  Y cuando llegaron al lugar que se llama Gólgota, lugar al que llaman  “Del Cráneo”,  

34 intentaron darle vino mezclado con hiel, pero cuando se lo dieron a probar, él no quiso 

beber.  35  Después de que lo clavaron en el madero, se repartieron sus ropas echando 

suertes. 36  Y sentados, lo vigilaban ahí. 37 Además, por encima de su cabeza agregaron 

la  acusación: “Éste es Jesús el rey de los judíos”. 38  Entonces clavaron en maderos a dos 

ladrones, uno a su derecha y el otro a su izquierda. 39 Y los que pasaban  a lo largo, le 

lanzaban injurias, y moviendo la cabeza 40 decían: “¡Oh, derribador del templo!, 

edificador de él en tres días, ¡sálvate a ti mismo, si eres hijo de Dios, bájate del madero de 

tormento!” 41 De igual manera, los principales sacerdotes  se divertían junto con los 

escribas y los ancianos, y decían:  42 “A otros salvó, a sí mismo no puede salvarse. Es rey 

de Israel, que baje en este momento del madero y creeremos en él. 43  Ha confiado en 

Dios, líbrelo él ahora si le quiere; porque dijo: ‘Soy hijo de Dios’”. 44 Así mismo, hasta 

los ladrones que habían sido clavados en maderos junto con él le injuriaban. 
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45   0Apo_  de_  e3kthv  w3rav  sko/tov  e0ge/neto  e0pi_  pa=san  th_n  gh=n  e3wv  w3rav e0na/thv.  46  

peri_  de_  th_n  e0na/thn  w3ran  e0bo/hsen  o9  0Ihsou=v  fwnh|=  mega/lh| le/gwn   0Elwi/  e0lwi/  lema_  

sabaxqanei/;  tout 0  e1stin  Qee/  mou  qee/  mou,  i3na ti/  me  e0gkate/lipev;   47  tine_v  de_  tw=n  

e0kei=  e9sthko/twn  a0kou/santev  e1legon o3ti   0Hlei/an  fwnei=  ou{tov. 48  kai_  eu0qe/wv  dramw_n  

ei{v  e0c  au0tw=n  kai_ au0to/n.  49  oi9  de_  loipoi_  ei}pan  1Afev  i1dwmen  ei0  e1rxetai  0Hlei/av 

sw/swn  au0to/n.  [[a1llov  de_  labw_n  lo/gxhn  e1nucen  au0tou=  th_n pleura/n, kai_ ech=lqen 

u3dwr kai_ ai{ma.]] 50 o9 de_  0Ihsou=v pa/lin kra/cav fwnh|=  mega/lh|  a0fh=ken  to_  pneu=ma.  51  

Kai_  i0dou_  to_  katape/tasma  tou= naou=  e0sxi/sqh  a0p 0  a1nwqen  e3wv  ka/tw  ei0v  du/o,  kai_  h9  

gh=  e0sei/sqh,  kai_ ai9  pe/trai  e0sxi/sqhsan,  52  kai_  ta_  mnhmei=a  a0new|/xqhsan  kai_  polla_ 

sw/mata  tw=n  kekoimhme/nwn  a9gi/wn  h0ge/rqhsan,  53  kai_  e0celqo/ntev  e0k tw=n  mnhmei/wn  

meta_  th_n  e1gersin  au0tou=  ei0sh=lqon  ei0v  th_n  a9gi/an  po/lin kai_  e0nefani/sqhsan  polloi=v.  

54   e9kato/ntarxov  kai_  oi9  met 0  au0tou=   throu=ntev  to_n   0Ihsou=n  i0do/ntev  to_n  seismo_n  

kai_  ta_  gino/mena  e0fobh/qhsan  sfo/dra,  le/gontev   0Alhqw=v  qeou=  ui9o_v  h}n  ou{tov.  55    

}Hsan  de_  e0kei=  gunai=kev  pollai_ a0po_  makro/qen qewrou=sai,  ai3tinev  h0kolou/qhsan tw|=     

0Ihsou=   a0po  th=v  Galilai/av  diakonou=sai  au0tw|= :  56   e0n  ai{v  h}n  Mari/a  h9  Magdalhnh_   

kai_  Mari/a h9  tou=   0Iakw/bou  kai _ 0Iwsh_f mh/thr  kai_ h9  mh/thr  tw=n  ui9w=n  Zebedai/ou. 
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45  desde la hora sexta hasta la hora novena, una oscuridad ocurrió sobre toda la tierra. 46  

Alrededor de la hora novena, gritó Jesús con gran voz, y dijo: “Eloí, Eloí, ¿lama 

sabajtáni?”175 Esto es: “Dios mío, Dios mío, ¿porqué me has abandonado?”176  47  

Algunos de los que estaban allí, cuando escucharon lo que él decía, dijeron: “A Elías 

llama éste”.  48  En ese momento, uno de ellos después que corrió, tomó una esponja y la 

empapó en vinagre y con una caña se la acercó para que él bebiera.  49  Los demás 

dijeron: “Déjenlo, veamos si Elías viene a salvarlo”. [[ Otro, habiendo tomado una lanza, 

lo hirió en el costado, y salió agua y sangre]] 50 Jesús, otra vez clamó con gran voz, y 

entregó el aliento. 51 Y he aquí que, la cubierta del santuario se partió en dos desde arriba 

hasta abajo, y la tierra tembló, y las piedras se partieron.  52 Hasta los monumentos 

sepulcrales se destaparon y muchos de los cuerpos de los santos  que dormían en la 

muerte, fueron  movidos. 53  Y después que fueron sacados de sus sepulcros, y junto con 

su movimiento, se hizo que  llegaran hasta la ciudad santa y fueran visibles a muchos. 54  

Mas el Centurión y los hombres que estaban junto con él, vigilando a Jesús, al ver el 

terremoto y lo que estaba sucediendo, les dió mucho miedo y se decían:  “¡En verdad este  

era  hijo de Dios!”. 55 Ahora bien, había allí  muchas mujeres  mirando desde lejos, 

algunas habían seguido a Jesús desde Galilea y le servían, 56 entre las cuales estaba María 

Magdalena,  María la madre de Jacobo y de José, y la madre de los hijos de Zebedeo. 

 

 

                                                           
175 Nótese la voz hebrea, supra p. 89 y ss. 
176  Cf. supra p. 89 y ss. 
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57   0Oyi/av de_ genome/nhv h}lqen  a1nqrwpov  plou/siov  a0po_  0Arimaqai/av,  tou1noma  0Iwsh/f,  

o4v  kai_  au0to_v  e0maqhteu/qh  tw|=   0Ihsou=: 58  ou{tov  proselqw_n  tw|=  Peila/tw  h0|th/sato  to_  

sw=ma tou=   0Ihsou=. to/te o9  Peila=tov  e0ke/leusen  a0podoqh=nai.  59  kai_  labw_n  to_  sw=ma  o9   

0Iwsh_f e0netu/lucen au0to_  e0n  sindo/ni  kaqara|=,  60  kai_  e1qhken  au0to_  e0n  tw|=  kainw|=  au0tou=   

mnhmei/w|  o4  e0lato/mhsen  e0n  th=|  pe/tra|,  kai_  proskuli/sav  li/qon  me/gan  th=|  qu/ra|  tou=  

mnhmei/ou  a0ph=lqen. 61   }Hn de_ e0kei= Maria_m h9 Magdalhnh_ kai_  h9  a1llh  Mari/a kaqh/menai  

a0pe/nanti tou=  ta/fou. 62 Th|= de_ e0pau/rion, h3tiv  e0stin  meta_  th_n  paraskeuh/n,  sunh/xqhsan 

oi9 a0rxierei=v kai_ oi9 Farisai=oi  pro_v Peila=ton  63  le/gontev  Ku/rie, e0mnh/sqhmen o3ti    

e0kei=nov  o9  pla/nov ei}pen   e1ti  zw=n  Meta_  trei=v    h9me/rav  e0gei/romai:  64  ke/leuson  ou}n 

a0sfalisqh=nai to_n ta/fon  e3wv th=v tri/thv  h9me/rav,  mh/  pote  e0lqo/ntev oi9 maqhtai_    

kle/ywsin  au0to_n  kai_  ei1pwsin tw|=  law|=   0Hge/rqh  a0po_  tw=n  nekrw=n,  kai_  e1stai  h9   

e0sxa/th pla/nh xei/rwn th=v prw/thv. 65  e1fh   au0toi=v   o9   Peila=tov  11 Exete  koustwdi/an:        

u9pa/gete a0sfali/sasqe w9v oi1date. 66  oi9 de_ poreuqe/ntev h0sfali/santo to_n ta/fon  

sfragi/santev ton li/qon meta_ th=v koustwdi/av.    
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57  En la tarde, sucedió  que vino un hombre rico de Arimatea, por nombre José, el cual 

también se había  hecho discípulo de Jesús. 58  Habiendo venido a Pilatos, este hombre le 

pidió el cuerpo de Jesús. Entonces Pilato ordenó que se le diera.  59  Y tomó José el 

cuerpo y lo envolvió en una tela de lino fino y limpio, 60 y lo colocó en su nuevo 

monumento sepulcral que había cavado en la roca, y después de arrimar haciendo rodar 

una gran piedra sobre la entrada, se fue. 61 Pero María magdalena y la otra María 

permanecieron allí sentadas enfrente del sepulcro. 62  Ahora bien, a la mañana siguiente, 

el día después de la Preparación, los principales sacerdotes y los fariseos se reunieron ante 

Pilatos  63  y le dijeron: “Señor, recordamos que aquel impostor aún vivo, dijo: ‘Después 

de tres días seré resucitado’, 64  por lo cual, manda que sea asegurada la tumba hasta que 

pasen los tres días, no sea que  después de venir sus discípulos, lo roben y digan al pueblo 

que fue resucitado de entre los muertos, y esta última impostura será peor177 que la 

primera”.  65  Pilatos les dijo: “Ustedes tienen vigilancia, vayan y asegúrenla como crean 

conveniente”. 66  De manera que se marcharon, y fueron y aseguraron la tumba y la 

sellaron, además de la vigilancia. 
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 Lit: mas fuerte que la primera. 
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KEF. kh 0  

1   0Oye_  de_  sabba/twn,  th|=   e0pifwskou/sh|  ei0v  mi/an  sabba/twn,  h}lqen  Mari/a  h9  

Magdalhnh_  kai_  h9  a1llh  Mari/a  qewrh=sai  to_n  ta/fon.  2  kai_  i0dou_  seismo_v  e0ge/neto  

me/gav:  a1ggelov  ga_r  Kuri/ou  kataba_v  e0c  ou0ranou= kai_  proselqw_n  a0peku/lise  to_n  

li/qon  kai_  e0ka/qhto  e0pa/nw  au0tou=. 3  h}n de_  h9  ei0de/a  au0tou=  w9v  a0straph_  kai_  to_  e1nduma  

au0tou=  leuko_n  w9v  xiw/n. 4  a0po_  de_  tou=  fo/bou  au0tou=  e0sei/sqhsan  oi9  throu=ntev  kai_  

e0genh/qhsan w9v  nekroi/.  5  a0pokriqei_v  de_  o9  a1ggelov  ei}pen  tai=v  gunaici/n  Mh_  fobei=sqe 

u9mei=v,  oi}da  ga_r  o3ti  0Ihsou=n  to_n  e0staurwme/non  zhtei=te:  6  ou0k  e1stin  w{de, h0ge/rqh  

ga_r  kaqw_v  ei}pen:  deu=te  i1dete  to_n  to/pon  o3pou  e1keito:  7  kai_  taxu_ poreuqei=sai  

ei1pate  toi=v  maqhtai=v  au0tou=  o3ti  0Hge/rqh  a0po_  tw=n  nekrw=n, kai_  i0dou_  proa/gei  u9ma=v  

ei0v  th_n  Galilai/an,  e0kei=  au0to_n  o1yesqe:  i0dou_  ei}pon  u9mi=n. 8  kai_  a0pelqou=sai  taxu_  a0po_  

tou=  mnhmei/ou  meta_  fo/bou  kai_  xara=v mega/lhv  e1dramon  a0paggei=lai toi=v  maqhtai=v  

au0tou=. 9  kai_  i0dou_   0Ihsou=v  u9ph/nthsen  au0tai=v  le/gwn  Xai/rete: ai9  de_  proselqou=sai  

e0kra/thsan  au0tou0  tou_v  po/dav  kai_ proseku/nhsan  autw|=.   
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v. 2: Presento:  0Iexwbá en vez de Kuri/ou porque en el texto griego de la Ne/ou Ko/smou lee: […]a/ggelov 
tou  0Iexwba / […]; y el texto hebreo HABERIT HAHADASHÁ (Nuevo Testamento) lee: hwhy &alm   malaj 
Yehová, el ángel de Jehová. También J1-4,7-13,16-18,22-24 presentan hwhy o  0Iexwba/ o Iehovah o Jehová; a B, 
Kuriov.   
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Capítulo 28    

1 Después del  sábado, al amanecer  el  primer día de la semana, vino María  Magdalena y 

la otra María a ver la tumba. 2 Y, ¡he aquí que había ocurrido un gran sismo!,  porque el 

ángel de  Jehová178   había  bajado  desde  el  cielo,  y después de llegar, hizo  rodar la 

piedra y  se sentó  sobre  ella. 3 Su  apariencia era  resplandeciente, y su  ropa, blanca  

como la  nieve. 4  Por miedo  de  él, los guardias temblaron  y  quedaron como muertos. 5  

Pero  en   respuesta, el  ángel   les dijo  a  las  mujeres:  “Ustedes  no   tienen  porqué  

temer,  pues  yo  sé  que  buscan  a  Jesús,  el  que  fue  clavado  en  un  madero;  6  no  

está    aquí,   porque   ha   sido  resucitado.  Incluso,   ¡vengan!,  vean  el  lugar  donde  

yacía. 7 Y a  toda  prisa, vayan   y  digan a sus discípulos que él ha sido resucitado de 

entre los muertos, y además, ¡miren!, va delante de ustedes a Galilea. ¡Miren!, se lo he 

dicho a ustedes. 8  Con miedo y gran alegría, las mujeres, yéndose presurosas de la tumba 

conmemorativa, corrieron a  avisar a  sus discípulos. 9  Pero. ¡mire!, Jesús salió al 

encuentro de ellas y les dijo: ¡Alégrense!  Ellas  se acercaron ,  lo asieron  de los pies y se 

inclinaron ante él. 
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 Décima octava y última restitución de Kýrios por Jehová.  
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10  to/te  le/gei  au0tai=v  o9  0Ihsou=v  Mh_  fobei=sqe:  u9pa/gete a0paggei/late toi=v a0delfoi=v  

mou  i3na a0pe/lqwsin  ei0v th_n  Galilai/an,  ka0kei=  me  o1yontai.  11  Poreuome/nwn  de_  au0tw=n  

i0dou_ tinev  th=v  koustwdi/av  e0lqo/ntev  ei0v  th_n  po/lin  a0ph/ggeilan  toi=v  a0rxiereu=sin  

a3panta  ta_  geno/mena.  12 kai_ sunaxqe/ntev  meta_  tw=n  presbute/rwn  sumbou/lio/n  te  

labo/ntev a0rgu/ria i9kana_ e1dwkan toi=v stratiw/taiv 13 le/gontev  Ei1pate  o3ti Oi9  maqhtai_  

au0tou=  nuktov  e0lqo/nte  e1kleyan au0to_n  h9mw=n  koimwme/nwn:  14  kai_  e0a_n  a0kousqh|=  tou=to  

e0pi_ tou= h9gemo/nov, h9mei=v pei=somen  kai_ u9ma=v  a0meri/mnouv poih/somen. 15  oi9  de_  labo/ntev  

a0rgu/ria  e0poi/hsan  w9v  e0dida/xqhsan.  Kai_  diefhmi/sqh  o9  lo/gov  ou{tov  para_   0Ioudai/oiv  

me/xri  th=v  sh/meron  h9me/rav.  16  Oi9 de_  e3ndeka maqhtai_  e0poreu/qhsan  ei0v  th_n  Galilai/an   

ei0v  to_  o1rov  ou{  e0ta/cato  au0toi=v  o9   0Ihsou=v,  17  kai_  i0do/ntev  au0to/n  proseku/nhsan,  oi9  

de_  e0di/stasan. 18  kai_  proselqw_n  o9   0Ihsou=v  e0la/lhsen  au0toi=v   le/gwn     0Edo/qh  moi  

pa=sa  e0cousi/a  e0n ou0ranow|=   kai_  e0pi_  th=v  gh=v:  19  poreuqe/ntev  ou}n  maqhteu/sate  

pa/nta  ta_ e1qnh, bapti/zontev  au0tou_v  ei0v  to_  o1noma  tou=  patro_v  kai_  tou=  ui9ou=  kai_  

tou= a9gi/ou  pneu/matov,  20  dida/skontev   au0tou_v  threi=n  pa/nta  o3sa  e0neteila/mhn u9mi=n:  

kai_  i0dou_  e0gw_  meq 0  u9mw=n  ei0mi_  pa/sav  ta_v  h9me/rav  e3wv  th=v  suntelei/av tou=  ai0w=nov. 
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10 Entonces Jesús les dijo: “No tengan miedo: vayan, avisen a mis hermanos para que 

vayan  a Galilea, y  allí  me  verán”. 11  Cuando  ellas se fueron, ¡mire!, algunos  de  los 

guardias marcharon  a  la ciudad  a  avisar  a  los  sacerdotes  principales todas las cosas 

que habían sucedido. 12  Y  después  de  reunirse  con  los  ancianos  y  de  tomar consejo, 

les dieron suficiente  dinero  a  los soldados  13  y  les  dijeron: “Digan: ‘sus  discípulos  

vinieron de noche  y  lo  robaron   mientras  nosotros  dormíamos’. 14 Y  si  esto  llega  a  

oídos  del gobernador, nosotros lo persuadiremos y los libraremos  de toda preocupación”. 

15  Los hombres, después de tomar el dinero, hicieron como les habían instruido. Y esta 

palabra  ha sido  divulgada  entre  los  judíos  hasta  el  día  de  hoy. 16  Mientras  tanto, 

los once discípulos se pusieron  en camino a Galilea a  la montaña  donde  les había 

ordenado Jesús. 17 Al verlo, lo saludaron  arrodillándose, aunque otros dudaron.  18  Y 

cuando Jesús se acercó a ellos, les habló y dijo: “Me ha sido dada toda autoridad  en  el  

cielo y sobre la tierra. 19 Por esto, vayan a todas las naciones y hagan discípulos 

bautizándolos en el nombre del padre, del hijo y del espíritu santo. 20 Enseñándoles  a 

observar  todas  las cosas  que  yo  les he mandado a ustedes. Y, ¡miren!, estoy con 

ustedes  todos los días hasta el fin del orden del mundo”179. 
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  O, hasta el acabamiento del tiempo. Pero según el diccionario conciso griego Taméz dice que ai0w/n  -
w=nov  es edad, era, orden del mundo, no solamente tiempo; y sunte/leia -av, es fin, acabamiento. 
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Comentario a Habacuc de los Rollos del Mar Muerto, Museo de 
Palestina, Israel. 
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APÉNDICES 

A. Fotografía del Tetragrámmaton impreso y traducido en Israel 

 Una imagen del Tetragrámmaton en un diccionario impreso y traducido en Israel 

 

 Fotografía de la p. 115 del Diccionario práctico bilingüe hebreo-español transliterado, Israel, Prolog, 2003.  
 

El dedo señala la traducción bajo la grafía Jehová, a la derecha está la forma hebrea 

actual; en medio, con letra roja, una transliteración al español de la palabra JEHOVÁ con 
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grafía hebrea, es decir, a la inversa de como sucedía en épocas pasadas; entre paréntesis 

dice HA ELOHÍM EL NOMBRE DE DIOS o NOMBRE DE DIOS. 

B.  El Tetragrámmaton en inscripciones en Europa 

Estas imágenes y las de las páginas 24 a la 38 (las del Índice de imágenes) son fotografías 

proporcionadas por la Sra. María de los Ángeles Hernández, de nacionalidad española, 

como cortesía para el presente trabajo. Las presento sólo como constancia de su existencia 

y porque no han sido dadas a conocer al público que no ha tenido la oportunidad de viajar 

a través del Continente Europeo y visitar los lugares donde se encuentran las inscripciones 

del Tetragrámmaton hebreo, motivo de la presente investigación. Algunas de ellas ya han 

sido llevadas a páginas de Internet.  En el primer capítulo mencioné detalladamente que 

éstas se encuentran en capillas, basílicas, catedrales, museos, universidades, escuelas, 

fachadas de casas (en Suiza), tumbas, esculturas, libros, monedas y hasta impresas en 

timbres postales (en Bélgica) a través de toda Europa. En este apartado presento imágenes 

diferentes de las de las páginas 24-38 y que no están incluídas en el Índice de imágenes. 

Estas imágenes suman  más de ochenta de las cuales  presento aquí sólo algunas.  

Las presento por las siguientes razones : 

a) Porque en su mayoría no se han editado. 

b) Porque  su existencia se desconoce y permanecen en el anonimato. 

c) Porque a excepción de dos ( Be. y Bf.), todas se salen del ámbito judaico y las 

hallamos insertas en la cristiandad. 
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Ba. Iglesia de san Salvador, Brujas, Bélgica 
 

 

 

Bb. Fachada en una iglesia en Sils, Suiza  
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Bc. Basilica de san Martin, Olten, Suiza 

 

 

 

Bd. Acercamiento a la escultura del Sumo Sacerdote en el Museo de la Biblia, Amsterdam, 

Holanda  
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Bd. Museo de la Biblia, Amsterdam, Holanda 
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Be. Iglesia de Moisés, Venecia, Italia 

 

Bf. Iglesia de sanVitorio, Varese, Italia 
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Bg. Catedral de Milán, Italia 
 

 

 

 

Bh. Presbiterio, Iglesia en Stresa, Italia 
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 Bi. Iglesia Luterana san Salvador, Copenhague, Dinamarca 

 

 

 Bj. Iglesia de san Gillés, Edimburgo, Escocia 
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Bk. Iglesia de san Martín, Colonia, Alemania 
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